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ÖNSÖZ 

Mecmualar ve özellikle de şiir mecmuaları, edebiyat tarihine kaynaklık etmesi 

bakımından büyük bir öneme sahip tarihî belge niteliğinde çalışmalardır. Tarihsel süreç 

incelendiği zaman görüleceği üzere atlanmış, unutulmuş, hak ettiği önemi görememiş şair 

ve şiirlerin tespit, tenkit ve tahlili için bu mecmualar araştırmacılar için kaynak 

niteliğindedir. Diğer bir önemli husus ise, günümüze değin bilinirliğini muhafaza eden ve 

kendi döneminde şöhret olan şairlerin divanlarında yer bulamamış şiirleri barındırması 

ve divan neşirleri için tamamlayıcı, açık kapatan metinler olmaları sebebiyle ayrı bir 

öneme sahiplerdir.  

Bu çalışmanın konusu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 

numarada “Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr” ismiyle kayıtlı şiir mecmuasının “1b-38a” 

sayfa numaralı varaklar arasında bulunan şiirlerin incelenmesidir. Çalışmamız üç ana 

bölümden oluşmakta ve mecmualar hususunda genel bir açıklamayla başlamaktadır. 

Çalışmanın amacı, önemi, yöntemi ve konusu giriş bölümünde açıklanmıştır. Birinci 

bölümde mecmuanın fiziksel özellikleri, içeriği, dil ve yazım özellikleri, başlıklar, 

açıklamalar, eserin tanıtımı ve kimliği tespit edilen şairlerin biyografileri verilmiştir. 

İkinci bölümde ise metnin teşekkülünde izlenen yol, yöntem ile kriter hususları 

açıklanmış ve çalışmanın konusu olan mecmuanın transkripsiyonlu ve tenkitli metni 

verilmiştir. Dipnotlar ve kaynakça SAÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım kılavuzunda 

belirtilmiş olan APA sistemine uygun şekilde oluşturulmuştur. Mecmuanın MESTAP 

tablosu “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 Numarada 

Kayıtlı Mecmûa-i Gazeliyyât ve Eşâr’ın MESTAP’a Göre Tasnifi” başlığıyla TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halk Bilimi Araştırmaları Dergisi, Yıl: 2022, Sayı: 28’de 

yayımlanmıştır.  

Hem öğrenim hem de tez aşamasında desteğini esirgemeyen, özveriyle ve öğretme 

arzusuyla yol gösteren saygıdeğer hocam ve danışmanım Dr. Orhan Kaplan’a çalışmam 

süresince göstermiş olduğu sabır, hoşgörü ve emekleri için bütün içtenliğimle teşekkür 

ederim. Eğitim süresince bana kattıkları bilgi ve değerlerle çalışmama yol gösteren 
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ÖZET 

Başlık: Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler           

             Kütüphanesi, Numara: NEKTY03296 (1b-38a) İnceleme- Karşılaştırmalı            

             Metin 

Yazar: Ömer Faruk YAZICI 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN 

Kabul Tarihi: 03/05/2023 Sayfa Sayısı: v (ön kısım) + 226 (ana   

                       kısım) +38 (ek)                                            
 

Tezin konusu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada “Mecmûa’a-

i Gazeliyyât ve Eş’âr” ismiyle kayıtlı şiir mecmuasının 1b-38a arası varakların incelenmesi, 

transkripsiyonu ve tenkitli metninin oluşturulmasıdır. 

Çalışmada öncelikle çalışmanın amacı, önemi, yöntemi ve konusu hakkında bilgi verilmiş; 

mecmuanın dış özellikleri, içeriği, dil ve yazım özellikleri maddeler ve tablolar halinde gösterilerek 

eserin tanıtımı yapılmıştır. Kimlikleri tespit edilen şairlerin biyografilerine yer verilmiştir. Mecmuada 

kayıtlı şiirlerin transkripsiyonu yapılmıştır. Tespit edilen şiirlerin karşılaştırmalı metni oluşturularak 

elde edilen bilgiler dipnotta belirtilmiştir. Mecmuada; 12 Farsça ve 182 Türkçe olmak üzere 193 şiir 

bulunmaktadır. Farsça şiirler çalışma konusunun dışında tutulmuş, inceleme kısmına dahil 

edilmemiştir. Türkçe şiirler şairin mahlası, nazım şekli/türü, vezni gibi özellikleri birer birer 

belirtilerek kaydedilmiştir. Mecmuada şiiri tespit edilen 70 tane şair tespit edilmiştir. Bu 70 şairin 26 

tanesinin kimliği belirlenmiş ve biyografik bilgileri çalışmaya dâhil edilmiştir. Mecmua yapısı 

bakımından incelenerek ve eserdeki farklı kayıtlar göz önünde bulundurularak eserin farklı 

dönemlerde birden çok tertip edici tarafından kaleme alındığı tespit edilmiştir.  

Amacımız divanı bulunmayan, adları tezkirelerde geçen ancak şiirlerine ulaşılamayan, akademik 

kaynaklarda ulaşamadığımız şairlerin şiirlerinin ortaya çıkmasına olanak sağlamaktır. İlaveten şöhret 

sahibi olup eserlerine ulaşabildiğimiz şairlerin ilinmeyen şiirlerini ortaya çıkartarak onların eserlerinin 

eksik yönlerini gidermekte ve bu aydınlatıcı ve tamamlayıcı çalışma ile araştırmacıların dikkatine 

sunmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuası, Klasik Türk Edebiyatı, Divan 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmu’a-ı Gazelıyyat And Eş’ar, Istanbul University Rare Books  

                          Library, Number: NEKTY03296 (1b-38a) Examination- 

                          Comparative Text 

Author of Thesis: Ömer Faruk YAZICI 

Supervisor: Assist. Prof. Orhan KAPLAN 

Accepted Date: 03/05/2023               Number of Pages: v (pre text) +226 (main  

                                                                                            body) + 38 (add)                                                                                               
 

The objective of this study is to examine, transcribe, and create an edited text of the poetry anthology 

entitled "Mecmûa’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr," which is recorded under the number NEKTY03296 in 

the Rare Books Library of Istanbul University, covering the folios 1b-38a. The introduction of the 

study provides an overview of the aim, significance, methodology, and scope of the research. The 

external characteristics, content, language, and writing features of the anthology are then presented 

in the form of items and tables. The transcription of the poems recorded in the anthology is carried 

out, and a comparative text of the identified poems is created, with the resulting information provided 

in footnotes. The anthology contains 194 poems, 12 of which are in Persian and 182 of which are in 

Turkish. The Persian poems have been excluded from the scope of the study and are not analyzed. 

The Turkish poems are recorded with specific characteristics such as the poet’s pen name, the 

form/type of the poem, and the verse form indicated. Of the 70 poets whose poems were identified 

in the anthology, the identities of 26 have been determined and their biographical information has 

been included in the study. An analysis of the structure of the anthology and consideration of the 

various records within it reveal that the work was composed by multiple editors at different times. 

The goal of this study is to make the poems of poets who are not included in the divan, whose names 

appear in tezkires but whose poems are not accessible, and whose works are not available in 

academic sources, available to the public. Additionally, by bringing to light the previously unknown 

poems of poets who have gained fame and whose works can be accessed, this research aims to 

complete their oeuvre and contribute to the field of Turkish literatur. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY03296 numarada kayıtlı 

“Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr” isimli şiir mecmuasının, 1b-38a varakları arasında 

bulunan şiirleri çeviri yazı ile Latin alfabesine aktarmak ve bu şiirlerin şairlerini ve varsa 

daha önce neşredilmiş çalışmalarını tespit edip o çalışmalar ile karşılaştırarak bir 

karşılaştırmalı metnini oluşturmaktır. Bu karşılaştırma aşamasında, şiirlerin yalnızca 

divanlardan değil tezkireler, diğer mecmualar ve akademik çalışmalardan tespit edilerek 

biyografilerine sahip olduğumuz ancak divanlarına ulaşamadığımız şairlerin mevcut 

bilgilerine ve akademik çalışmalara katkı sağlamak amaçlanmaktadır.  

Bu çalışmanın amaçlarından biri de hakkında çok fazla veriye ve bilgiye sahip 

olunmayan, eserlerine ulaşılamayan, biyografi çalışmalarında kendilerine 

rastlanılamayan, eserleri günümüze ulaşmamış diğer bir deyişle unutulmuş şairlerin, 

şiirlerin ve eserlerin gün yüzüne çıkartılmasıdır. 

Çalışmanın Önemi 

Mecmualar, hayatın doğrudan kaynakları olmaları sebebiyle gerek tertip edilen şiirler ve 

gerek tarihler, tarihi birer vesika/belge olmaları sebebiyle önem kazanmaktadır. 

Mecmualar, edebiyat tarihini ele aldığımız ve eski edipleri incelediğimiz kaynaklarda adı 

geçmeyen yahut döneminde önemli bir şair olsa dahi unutulmuş şairlerin şiirlerini 

barındırması, tezkire gibi biyografik bilgiler içeren kitaplarda isimleri geçmesine rağmen 

eserleri hakkında bilgi olmayan şairlerin günümüze ulaşmayan şiirlerine ulaşmamızı 

sağlaması, şöhret sahibi olup birçok eseri günümüze ulaştığı halde bilinmeyen eserlerinin 

de gün yüzüne çıkarılabilmesi ve divanlarında tespit edilemeyen şiirlerini de barındırması 

yönünden edebiyat tarihini tamamlayıcı nitelikte önemli eserlerdir. Belirtildiği üzere 

yukarıda belirtilen önemi çerçevesinde gerçekleştirilen bu çalışma, şair ve şiirlerin 

tanıtımını sağlama, şiirleri tertip eden derleyicinin edebi zevki bağlamında dönemin edebi 

zevkini, toplumun zevk ve estetik anlayışını ortaya çıkarmaya çaba gösteren bir 

çalışmadır. Çalışmanın akademik çalışma gerçekleştirecek bilim insanlarına ve literatüre 

katkı sağlaması amaçlanmıştır.   
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Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada kayıtlı  

“Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr” isimli mecmua yazmasının tenkitli metni ve 

transkripsiyonu oluşturulurken öncelikle bu alanda yapılan çalışmalar incelenmiş, bu 

hususiyetle çalışma yöntemi ve rota belirlenmiştir.  

Çalışma; üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın amacı, önemi, yöntemi 

ve konusu ele alınmıştır. Birinci bölümde ise çalışmanın konusu olan mecmuanın fiziksel 

özellikleri, ihtiva ettikleri, filolojik özellikleri ve yazım üslubu; mecmuanın dış 

özellikleri, muhteva ve yazım özellikleri başlıkları altında ele alınarak eser hakkında 

ayrıntılı bilgi verilmiştir. Bu bölümde mecmuanın hususiyetlerinin yanında şiirlerin 

nazım şekilleri, mecmuada yer alan şairlerin mahlasları, şiirlerin başlıklandırılmaları, 

mürettibin şiir seçimlerinde takip ettiği üslup tercihi, biçimsel özellikler ve kusurlar 

incelenmiştir. Yine aynı başlık altında ele alınan meseleler çalışmaya konu olan 

mecmuada ele alınan şairlerin kullandıkları nazım şekilleriyle beraber yine bu şairlerin 

kullanmayı tercih ettikleri vezinler, sayı değerleri üzerinden tablolarda gösterilmiştir. 

Mecmuada şiirleri bulunan şairlerin mahlasları, aynı mahlasa yahut tespit edilebilmişse 

aynı şaire ait kaç adet şiir bulunduğu ve bu şiirlerin hangi nazım şekillerine sahip oldukları 

konusunda incelemelerle birlikte bu verilerin sayısal değerleri üzerinden yapılan tablo 

çalışmasına yer verilmiştir. Akabinde farklı yüzyıllarda yaşamış, eser vermiş, kimliği 

tespit edilebilmiş olan şairlerin biyografilerine yer verilmiştir.  

İkinci bölümde çalışmaya konu olan eserin karşılaştırmalı metni oluşturulurken hangi 

hususlara dikkat edildiği, çeviri yazıda hangi transkripsiyon tarzının kullanıldığı 

belirtilmiştir. Transkripsiyon kurallarını içeren bir tablo verilmiştir. Bu bölümün sonunda 

da mecmuanın çalışmamızın konusu olan kısmı yani 1b-38a varakları arasındaki metnin 

transkripsiyonu verilmiştir. Çalışmada tespit edilen şiirlerin şairlerinin tespit ulaşılabilen 

divanları incelenerek yapılan tenkit çalışmalarının neticeleri dipnotta belirtilmiştir.  

Çalışmaya konu olan mecmuanın incelenmesi sonucunda elde edilen verilerin yer aldığı 

sonuç başlığı ve tıpkıbasım örnekler ile çalışma noktalanmıştır. 

Çalışmanın Konusu 
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Mecmua sözcüğü, sözlükte "toplamak, dağınık şeyleri bir araya getirmek" manasını 

taşıyan Arapça cem’ kelimesinden türetilmiş bir sözcük olup edebiyat terimi olarak "bir 

yahut birden fazla yazarın ya da şairin çeşitli şekillerde ve hacimde kaleme aldığı nesir 

yahut şiirlerden meydana gelen derleme kitaplar" anlamına gelmektedir. Zikrolunan 

eserlere, muhtevasında bulunan özelliklere göre “mecmû’atü’l-eş’âr, mecmû’a-i ed’iye, 

mecmû’atü’l-münşe’ât” gibi çeşitli isimler verilmiştir (Uzun, 2003: 265-299). 

Mecmualar derlenirken çeşitli şairlerin divanlarından, biyografik eserler olan 

tezkirelerden ve benzer derlemeler olan mecmualardan faydalanılmaktadır. Tertip eden 

kişinin tamamen şahsi edebi zevki ve şiir anlayışı icabınca düzenlediği mecmualarda belli 

başlı bir tertip geleneği bulunmamaktadır. (Gürbüz, 2013: 316-321) 

Mecmualar, birden çok şairin pek çok türde ve şekilde şiirlerin içermesi sebebiyle 

edebiyat tarihi açısından önem kesbetmektedir. Mecmualar divanlarda bulunmayan yahut 

kaynaklarda bahsedilmeyen şairlerin şiirlerini içermesi, dönemin edebi hissiyatını 

yansıtması ve sanat anlayışları hakkında bilgi vermesi noktasından önemli kaynaklardır. 

(Aydemir, 2007: 127-132) 

Mecmuaların tasnif yahut sınıflandırma süreci hakkında kesin kurallara varılmış değildir. 

Birden fazla özelliği aynı anda barındıran mecmualar, çeşitli şekillerde sınıflandırılmış 

bulunmaktadır. Çalışmanın konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

NEKTY03296 numarada kayıtlı “Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr” isimli şiir 

mecmûasının 1b-38a arası varaklarda bulunan şiirlerin incelenmesi ve transkibe edilerek 

karşılaştırmalı metnin oluşturulmasıdır. 
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BÖLÜM 1: MECMÛ’A-İ GAZELİYYÂT VE EŞ’ÂR’IN TANITIMI 

VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

Çalışma konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 

numarada kayıtlı olan “Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr ” adlı şiir mecmuasıdır. Mecmua 

249x170 mm. ölçülerindedir. Mecmua vişneçürüğü renginde olup motifsiz ve sade bir 

cilde sahiptir. Toplam 73 varak olan eser rika hattıyla yazılmıştır. Çalışma alanı, 

mecmuanın ilk yarısı olan “1b-38a” arası varakları kapsamaktadır.  

Mecmuanın belirli bir künyesi olmayıp derlenme tarihi net olarak belli değildir. 13b’de 

kayıtlı Hamdî mahlaslı şairin gazel nazım biçiminde düşürdüğü tarihinin iki satır olarak 

ve kırmızı mürekkeple kaleme alınan başlık ibaresinin başındaki “Li-muharririhi” ifadesi 

dikkate alındığı zaman mecmuanın mürettibinin “Hamdî” olduğu anlaşılmaktadır. Okçu-

zâde Mehmed Şâhî’nin 1629 yılında tamamlanan “en-Nazmü’l-mübîn fî âyâti’l-erbaîn” 

adlı eserine düşülen bu tarih vesilesiyle mecmuanın 17. asırda kaleme alınmaya 

başlandığı görülmektedir. Eserde 19. yüzyılda yaşayan ve eserleri kayıtlı olan şairlerin 

varlığı mecmuanın tertip sürecinin birden çok kişi tarafından ve uzun bir süre boyunca 

yapıldığını göstermektedir. İlk varakta “Dîvân-ı Âsım” başlığı kaydedilmesine rağmen 

daha sonra bu başlığın üzerinin çizildiği görülmektedir. Bu başlığın hemen altında 

“İsteshabü’l-fakîr Mehmed Emîn Yümnî Kâtib-zâde ‘An Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn” 

temellük kaydı bulunmaktadır. Temellük kaydının altı “Mehmed Emîn Yümnî” yazan bir 

mühür ile memhûrdur. 

74a numaralı varak boştur. 74b numaralı varak iç kapak sayfası olup “2692” numarası ve 

“Halis Efendi Kütüphanesi” kaydı mevcuttur. 75a numaralı varakta, Arapça iki manzume 

ve “Halis Efendi Kütüphanesi” kaydı ile “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi” mührü ve 

“Mecmû’a-i Gazeliyyât” başlığı kayıtlıdır. Dış kapak üzerine ise “327” numarası kaydı 

mevcuttur. Mecmuanın yazı stili rikadır ve metin harekesizdir. Şiirler siyah mürekkeple, 

mahlaslar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca mahlasların üzerine çizgi 

çekilmiştir. Başlıklandırılan az sayıdaki şiirler, kırmızı mürekkeple kaydedilmiştir.  

                                                           
 Mecmuanın dış özelliklerine dair niteliklerinin izahı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu’nda kayıtlı bulunan bilgilerden yararlanılarak oluşturulmuştur.  
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Şiirleri birbirinden ayıran bir işaret kayıtlı değildir. Beyitler eğik stilde ve düzenli 

kayıtlıdır ancak varakların sağ-sol sütun yanına nadir de olsa ilintili şiire ait beyitler ilave 

edilmiştir. Varaklar numarasız olup sayfa sonunda akabinde gelen varağın ilk kelimesi 

kayıtlıdır. 

Her varakta eşit satır sayısı bulunmamaktadır. Genel olarak 16-18 aralığında olan satır 

sayısının en azı 14, en fazla 20 satır olup düzensizdir. Sütun sayısı daha düzenli olup iki 

sütun şeklinde şiirler kaydedilmiştir. 

Mürettipten kaynaklı çeşitli imla hataları ve ihmaller, okunuşta çeşitli zorluklara neden 

olmuştur ancak mecmuanın fiziksel niteliklerinde okunuşa mâni olacak bir yıpranma 

mevcut değildir.  

Şiirler; uyak, redif ve nazım şekli olarak herhangi bir düzen takip edilmeden 

kaydedilmiştir Mecmua tertibine öncelikle kasideyle başlanmış arkasından gazellere 

geçilmiştir. 

Antoloji mahiyetindeki mecmuada; Türkçe ve Farsça şiirlerin toplam sayısı 194 olup 

bunların 182’si Türkçe, 12’si ise Farsçadır.  

1.2. Mecmuanın Muhteva Dil ve Yazım Özellikleri 

Çalışma alanımız olan mecmuanın “1b-38a” numaralı varaklar, 17-19. yüzyılda yaşamış 

ve eser vermiş çeşitli şairlerin şiirlerinden oluşmaktadır. Mecmuada şu şairlerin kimliği 

tespit edilmiştir: ‘Âsım (Ârif-zâde Mehmed), ‘Azîz Mahmûd Hüdâyî, Es’ad (Ebû İshâk-

zâde), Fasîh (Dukâkîn-zâde Fasîh Ahmed Dede), Fâyiz (Edirneli), Fehîm-i Kadîm, Huldî 

(Mustafa Efendi), Kâmî, Leylâ Hanım, Nâ’ilî-i Kadîm, Nâbî, (Yûsuf Efendi), Nahîfî 

(Süleyman), Nedîm, Nef’î, Neylî (Mîrzâ-zâde Ahmed Efendi), Pertev Paşa (Seyyid 

Mehmed Said), Râgıb (Koca Râgıb Paşa), Râsim, Sâbit (Alâaddin/Ali), Sabrî-i Şâkir, 

Sâmî (Arpaemîni-zâde Mustafâ), Üsküdarlı Sırrî (İbrahim Sırrî Efendi), Taybî (Mehmed 

Çelebi), Yahyâ (Şeyhülislâm), Vecdî, Yüsrî (Ahmed Nazif Dede) mahlaslı şairler 

kayıtlıdır. En az şairin bulunduğu yüzyıl Leylâ Hanım ve Pertev Paşa’ya ait bir mısralık 

birer tarih ile 19. yüzyıl; en çok şairin bulunduğu yüzyıl ise 17. yüzyıldır. 

Mecmuada; Türkçe ve Farsça şiirlerin toplam sayısı 194 olup bunların; 182’si Türkçe, 

12’si ise Farsçadır. Şiirler belli bir kronolojik sıralamayla kaydedilmemiştir. 
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Mecmuada kayıtlı 182 Türkçe şiirin 166’sinin mahlası bulunmakta 15’inin mahlası 

bulunmamaktadır. 

Kullanılan nazım şekilleri gazel, kaside, müfred, tahmis, terbi’, murabba’ ve mesnevi 

olmak üzere yedi farklı şekildedir.  

Şiirlerin tertibi belli bir sıraya göre yapılmamıştır. Mecmuanın başlangıcında her ne kadar 

kaside ile başlayıp gazelle devam ederek kısmi bir divan tertibi yapılmak istendiği tespit 

edilse de bu durum mecmuaya mürettibin daha sonra eklediği ve belli bir sıraya göre tertip 

edilmeden eklenen müfred, terbi’, tahmis, murabba’ ve mesnevi nazım şekilli şiirler ile 

bozulmuştur. Bu duruma ek olarak daha ileri dönemlerde mecmuanın başka mürettibler 

tarafından tarih ve sayfa altlarına beyitler eklendiği düşünülmektedir.  

Farsça şiirlerin adedi 12 olup bunların tamamı gazeldir. 

Şiirleri kayıtlı olan şairlerin mahlasları tespit edilebilenlerin adedi 70’tir. Bu 70 şairin 26 

adetinin kimliği tespit edilebilmiş olup 44 tanesinin herhangi bir ayırt edici özelliği 

bulunmamaktadır. Tespit için aynı mahlasa sahip şairlerin divanlarında yapılan 

taramalardan bir sonuç elde edilememiştir. Mürettibin bazı şiirlerde yaptığı yanlış mahlas 

ile başlıklandırma gibi hatalar sebebiyle bu şiirler hakkında hangi şaire ait olduğu 

konusunda bir karara varılamamıştır. 

Mecmuada bulunan en hacimli şiir 60 beyit ile Nef’î’ye ait bir kasidedir. Mecmuada en 

çok şiiri bulunan şairler 20 gazel, 1 müfred, 1 terbi’ ile Nedîm, Âsım mahlaslı 29 gazel 

olmasına rağmen yalnızca kimliği tespit edilebilen 17 gazel ile Ârif-zâde Âsım ve 11 

gazel, 1 tahmis, 1 mesnevi ve 1 müfred ile Nâbî’dir. En az eser ihtiva eden şairler 1’er 

gazelle Âdem, ‘Âlî, ‘Âtıf, Duhânî, Es’ad, Fasîh, Fâyiz, Fehîm, Feyzî, Hâdî, Hamdî, 

Hâşim, Hıfzî, Huldî, Hüdâyî, Kelîm, Makâlî, Nahîfî, Nâkid, Nâşid, Nâtık, Nazmî, Neylî, 

Nihâdî, Ra’fet, Râmî, Râşid, Râsih, Râsim, Râzî, Rûhî, Sabîh, Sâbit, Sâdık, Şâkir, Sebzî, 

Sırrî Taybî, Tîgî, Vefâ, Vuslatî, Yahyâ, Yüsrî ve 1’er mısra’ ile Leylâ Hanım ve Pertev 

Paşa’dır.  

Çalışmanın 15 ve 19. yüzyıllarda yaşayan şair ve şiirlerini teşkil etmesi çoğunluğun 17-

18. yüzyılda kaleme alınan şiirleri kapsaması sebebiyle metin Eski Anadolu Türkçesi dil 

ve ses özellikleri dikkate alınarak aktarılmıştır. 
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Mecmuada; noktalı harflerde eksik/fazla nokta koyulması, hâl eklerinde yapılan 

eksiklikler, “kâf-ı nûni/nazal n” ile yazılması gereken pek çok kelimenin “n” ile 

yazılması, “nazal n” olmayan yerlerde “nazal n” kullanılması, çeşitli kelimelerde iki türlü 

imla kullanımı ve bazı kelimelerin birleşik yazılması gibi mürettip kaynaklı yazım 

hususiyetleri ve imla kusurları vardır. Sehven yapılan yanlışlar tarafımızca düzeltilerek 

metne dâhil edilmiş gerekli görülen durumlarda ise farklar dipnotta belirtilmiştir. 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Çalışmanın konusu olan mecmuanın çalışma alanı olan 1b-38a varakları arasındaki ilk 

yarısında bulunan 194 şiirden 182’si Türkçe ve 12’si Farsça’dır. 182 Türkçe şiirin 70 adet 

şairi olduğu tespit edilmiştir. Bu şairlerden 26’sının ise kimliğine ulaşılmıştır. Kimliği 

tespit edilemeyen 44 şair arasında aynı mahlası taşıyan şairler de mevcuttur. Mahlası 

tespit edilememiş şiir sayısı 12’dir. Mahlası tespit edilemeyen şiirler mecmuada "Lâ-

Edrî" başlığıyla verilmiştir. Kimlikleri tespit edilmiş olan şairlerin bir tanesi 16. yüzyıl, 

on üç tanesi 17. yüzyıl, on tanesi 18. yüzyıl, iki tanesi de 19. yüzyıl şairleridir. Sayıca en 

az şiirin bulunduğu 19. yüzyıla ait şiirler Leylâ Hanım ve Pertev Paşa’ya ait olan bir 

mısralık birer tarih olup aynı varağın altına sonradan eklendiği düşünmektedir. Divan, 

makale ve diğer çalışmalarla kimliği tespit edilen 26 şairden mecmuada en çok şiiri 

bulunan şair 23 şiirle Nedîm, onu takiben Âsım mahlaslı 28 şiirin 17’sinin sahibi olduğu 

tespit edilen Ârif-zâde Âsım ve 11 şiir ile Nâbî’dir. Nedîm’in 23 şiirinden 1’i terbi’, 22’si 

gazel, Ârif-zâde Âsım’ın 17 şiirinin tamamı gazel, Nâbî’nin 14 şiirinin 11 gazel, 1 tahmis, 

1 mesnevi ve 1 müfred. Kimliği tespit edilmiş olup en az şiiri bulunan şairler ise 1 gazelle 

Fasîh, Fâyiz, Fehîm-i Kadîm, Huldî, Nahîfî, Neylî, Râsim, Sâbit, Sabrî, Sırrî, Taybî, 

Şeyhülislâm Yahyâ, Yüsrî ve 1 tarihle Leylâ Hanım ve Pertev Paşa’dır.  

Mecmua, mürettibinin aynı mahlaslı ve yakın dönemlerde eser vermiş şairlerin şiirlerini 

kaydederken bu şairleri birbirlerinden ayıracak herhangi bir yöntem izlememiş olması 

şairlerin kimliklerini tespit etme hususunda araştırmayı hayli zorlaştırmıştır. Bu durumda 

divanlarına ulaşılamayan ve mahlası tespit edilip kimliği ve divanı hakkında bilgi 

verilemeyen şair sayısı artmıştır.  

Mecmuada 12’si Farsça ve 182’i Türkçe toplam 194 şiir vardır. Bu şiirlerden 

Türkçelerinin nazım şekilleri ve adetleri şöyledir: gazel 162, kaside 5, müfred 7, tahmis 

1, terbi’ 1, murabba’ 1, mesnevi 1. Bunlara ilaveten tarih niteliğindeki dört mısra 
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mevcuttur. Nazım şekilleri bakımından en kalabalık tür divanlarda da olduğu gibi 

gazellerdir. Onu takiben kaside ve müfredler gelmektedir. Kimliği tespit edilemeyen 

şairlerin mahlasları: Âdem, ‘Âlî, ‘Ârif, ‘Âsım (12 gazelin sahibi belli değil), ‘Âtıf, Cânib, 

Câzım, Duhânî, Feyzî, Gafûrî, Hâdî, Hamdî, Hâşim, Hıfzî, Kelîm, Makâlî, Mucîb, Münşî, 

Nâkid, Nâmî, Nâşid, Nâtık, Nazmî, Nihâdî, Re’fet, Rahmî, Râmî, Râşid, Râsih, Râzî, 

Rûhî, Sabîh, Sâbit, Sabrî, Sâdik, Şâkir, Sâlim, Sebzî, Şefîk, Şehrî, Şerîf, Tîgî, Vâsık, 

Vecdî, Vefâ, Vehbî, Vesîm, Vuslatî’dir. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

.Sıra. 

Numarası 

Şairin Mahlası Nazım.Şekilleri ve.Sayısı 

..1.. Âdem 1 gazel.. 

..2.. ‘Âlî 1 gazel.. 

..3.. ‘Ârif 2 gazel.. 

..4.. ‘Âsım1 29 gazel.. 

..5.. ‘Âtıf 1 gazel.. 

..6.. Hudâyî (‘Azîz 

Mahmûd) 

1 gazel.. 

..7.. Cânib 1 müfred 

..8.. Câzim 2 gazel.. 

..9.. Duhânî 1 gazel.... 

..10.. Es’ad Efendi  1 gazel.. 

..11.. Fasîh 1 gazel.. 

..12.. Fâyiz 1 gazel.. 

..13.. Fehîm (Kadîm) 1 gazel.. 

..14.. Feyzî 1 gazel.. 

..15.. Gafûrî 2 gazel.. 

..16.. Hâdî 1 gazel.. 

..17.. Hamdî 1 gazel.. 

                                                           
 Tabloda kayıtlı olan ve aynı mahlası kullanan şairlerden kimlikleri tespit edilen ve edilemeyen  

şairler birlikte verilmiş; ancak kimliği belirlenen şairlerin şiirleri nazım şekilleri ve adetleriyle dipnotta 

belirtilmiştir. 
1 ‘Âsım mahlaslı gazellerin 17 tanesi ‘Ârif-zâde ‘Âsım’a aittir. Diğer gazellerin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir.  
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..18.. Hâşim 1 gazel.. 

..19.. Hıfzî 1 gazel.. 

..20.. Huldî 1 gazel.. 

..21.. Kâmî 2 gazel.. 

..22.. Kelîm 1 gazel.. 

..23.. ..Leylâ Hanım.. 1 mısra’. 

..24.. ..Makâlî.. 1 gazel.. 

..25.. ..Mucîb.. 2 gazel.. 

..26.. ..Münşî.. 3 gazel.. 

..27.. Nâbî 11 gazel,. 1 tahmis,. 1 mesnevi, 1 müfred. 

..28.. Nahîfî 1 gazel.. 

..29.. Nâ’ilî 3 gazel.. 

..30.. Nâkid 1 gazel.. 

..31.. Nâmî 2 gazel.. 

..32.. Nâşid 1 gazel.. 

..33.. Nâtık 1 gazel.. 

..34.. Nazmî 1 gazel.. 

..35.. Nedîm 20 gazel,. 1 müfred,. 1 terbi’. 

..36.. ..Nef’î.. 5 kaside.. 

..37.. ..Neylî.. 1 gazel.. 

..38.. ..Nihâdî.. 1 gazel.. 

..39.. ..Pertev Paşa.. 1 mısra’ 

..40.. ..Re’fet.. 1 gazel.. 

..41.. ..Râgıb.. 2 gazel.. 

42.. ..Rahmî.. 4 gazel,. 1 murabba’. 

..43.. ..Râmî.. 1 gazel.. 

..44.. Râşid 1 gazel.. 

..45.. Râsih 1 gazel.. 

..46.. Râsim 1 gazel.. 

..47.. Râzî 1 gazel.. 

..48.. Rûhî 1 gazel.. 
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..49.. Sabîh 1 gazel.. 

..50.. Sâbit 1 gazel.. 

..51.. Sabrî 1 gazel.. 

..52.. Sadîk 1 gazel.. 

..53.. Şâkir 1 gazel.. 

..54.. Sâlim 2 gazel.. 

..55.. Sâmî 3 gazel.. 

..56.. Sebzî 1 gazel.. 

..57.. Sırrî 1 gazel.. 

..58.. Şefîk 4 gazel.. 

..59.. Şehrî 2 gazel.. 

..60.. Şerîf 6 gazel.. 

..61.. Taybî 1 gazel.. 

..62.. Tîgî 1 gazel.. 

..63.. Vâsık 2 gazel.. 

..64.. Vecdî2 4 gazel.. 

..65.. Vefâ 1 gazel.. 

..66.. Vehbî 3 gazel.. 

..67.. Vesîm 2 gazel.. 

..68.. Vuslatî 1 gazel.. 

..69.. Yahyâ (Şeyhülislam) 1 gazel.. 

..70.. Yüsrî 1 gazel.. 

..71.. Lâ-edrî 5 gazel,. 4 müfred,. 3 mısra’. 

..72.. Farsça şiirler 12 gazel.. 

 Toplam 194 (Türkçe şiirler: gazel 162, müfred 7, 

kaside 5, mısra’ 5, tahmis 1, terbi’ 1,  

murabba’ 1, mesnevi 1, = 182), (Farsça 

şiirler: gazel 12). 

Kaynak: Yazar tarafından hazırlanmıştır. 

                                                           
2 Vecdī mahlaslı gazellerin 3 tanesi Boğuk-zāde Vecdī’ye aittir. Diğer gazelin şairi tespit edilememiştir.  
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1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuada bulunan 194 manzumeden 182’si Türkçe 12’si de Farsçadır. Farsça olan 

şiirler bir incelemeye tabi tutulmayıp çalışma dışı tutuldukları için vezinleri tespit 

edilmemiştir. Türkçe şiirlerde yapılan incelemelerde ise remel, muzâri, müctes, serî ve 

hezec olmak üzere 5 bahirden vezinlerin yer aldığı tespit edilmiştir. 182 Türkçe şiirde 75 

şiir ile en çok kullanılan bahir hezec, ardından 55 şiirle remel, 33 şiirle muzāri 18 şiirle 

müctes ve son olarak da 1 şiirle seridir. Mecmuada toplam 9 farklı aruz kalıbı 

kullanılmıştır.  

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra.. 

Numarası 
Vezin.. Sayı 

1 mefâ’îlün..mefâ’îlün..mefâ’îlün..mefâ’îlün (Hezec) 55 

2 mef’ûlü..fâ’ilâtü..mefâ’îlü..fâ’ilün (Muzâri) 32 

3 fâ’ilâtün..fâ’ilâtün..fâ’ilâtün..fâ’ilün (Remel) 31 

4 fe’ilâtün..fe’ilâtün..fe’ilâtün..fe’ilün (Remel) 24 

.5. mefâ’ilün..fe’ilâtün..mefâ’ilün..fe’ilün (Müctes) 18 

.6. mef’ûlü..mefâ’îlü..mefâ’îlü..fe’ûlün (Hezec) 18 

.7. mefâ’îlün..mefâ’îlün..fe’ûlün (Hezec) 2 

.8. mef’ûlü..fâ’ilâtün..mef’ûlü..fâ’ilâtün (Muzâri’) .1. 

.9. fe’ilâtün..mefâ’ilün..fe’ilün (Serî) .1. 

 Toplam 182 

Kaynak: Yazar tarafından hazırlanmıştır. 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri* 

Âsım, Ârif-zâde Mehmed (?/1737): 18. asrın divan şairlerindendir. Babası Rumeli 

kadılarından Ârif Efendi’dir. Bu sebeple Ârif-zâde olarak tanınır. İlk kaynaklara göre 

adının Râmiz yahut Mehmed olduğuna rastlanmış olsa da sonradan yazılan biyografik 

                                                           
* Çalışmamızın bu bölümünde kimlikleri tarafımızca tespit edilen şairlerin biyografileri yer almaktadır.  

Mecmuada mahlasları kayıtlı olup ilgili kaynaklardan kimliği tespit edilemeyen şairler; Âdem, ‘Âlî, ‘Ârif, 

‘Âsım (Ârif-zâde Âsım’a ait olmayan 11 gazelin sahibi/sahipleri), ‘Âtıf, Câzim, Duhânî, Feyzî, Gafûrî, 

Hâdî, Hamdî, Hâşim, Hıfzî, Kelîm, Makâlî, Mucîb, Münşî, Nâkid, Nâmî, Nâşid, Nâtık, Nazmî, Nihâdî, 

Re’fet, Rahmî, Râmî, Râşid, Râsih, Râzî, Rûhî, Sabîh, Sâbit, Sabrî, Sâdik, Şâkir, Sâlim, Sebzî, Şefîk, Şehrî, 

Şerîf, Tîgî, Vâsık, Vecdİ, Vefâ, Vehbî, Vesîm, Vuslatî’dir 
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eselerin bazılarında Mahmûn olarak da geçer. Râmiz adlı müellifin Âdâb-ı Zürefâ adlı 

eserinde Rumeli kadılarından Pîrî-zâde ve Karaferyalı Mahmud Efendi’yle erken 

dönemlerinde bağ kurarak onların bilgisinden ve edebi zevklerinden etkilenmiştir. 

Kaynaklara göre bu kültür ortamından memnun ilen mükeyyefâta düşkünlüğü sebebiyle 

bu ortamdan uzaklaşıp, devrin küberâsının nazarından düşmüş ve maddi-manevi sıkıntılar 

çektiği hâlde 1737 tarihinde vefât etmiştir (Çınar, 2013). 

Es’ad, Ebû İshâk-zâde Mehmed Es’ad Efendi (1685/1753): 18. asır divan şairi ve 

devlet adamıdır. Asıl adı Mehmed Es’ad’dır. Ulema yetiştiren bir aileden gelmektedir. 

İstanbul doğumludur. İyi bir tahsil görn Es’ad Efendi genç yaşından itibaren mülazımlık, 

müdrrislik, müfettişlik, Mekke kadılığı, kazaskerlik ve şeyhülislamlık gibi çeşitli 

kademlerdeki önemli memurluklarda bulunmuştur. Divan edebiyatının meşhur 

şairelerinden Zübeyde Fıtnat Hanım’ın babasıdır. Döneminin meşhur 

bestekârlarındandır. Botanik, musiki, tefsir, tezkire ve filoloji alanlarında ilmî eserler 

vermiştir. Divan sahibidir (Aksoyak, 2020). 

Fasîh, Dukâkîn-zâde Fasîh Ahmed Dede (?/1699): 17. asır divan şairlerindendir. Asıl 

adı Ahmed’dir. Nasıl bir eğitim aldığı ile ilgili bilgi yoktur. Soyunun Fatih Sultan 

Mehmed devrinde Arnavutluk’un fethinden sonra Müslüman olan Dukâkîn-zâde 

ailesinden geldiği kabul edilmektedir. Tasavvuf ve musiki ile ilgilenmiş, mersiyeleri ve 

gazelleri bestelenmiştir. Mevlevî dergâhına intisap ettiği için "Dede" lakabıyla 

anılmaktadır. Şiirleri devrinde beğenilir; akıcı ve pürüzsüzdür. Bu nedenle "Fasîh" 

mahlasını almıştır. Rindâne ve âşıkâne gazel üsluplarında başarılı olup ileriki yıllarda 

yaşamış gelen Şeyh Galib, Nedîm, Esrar Dede gibi şairleri etkilemiştir. Bu nedenle 

çağdaşı büyük şairler arasında anılmaktadır. 1699 yılında vefat etmiştir (Ünal, 2014). 

Fâyiz, Edirneli (?/1717): 18. asrın başında varlık göstermiş bir divan şairi ve müderristir. 

Asıl adı Mustafa’dır. Börekçi-zâde yahut Müderris Mustafa Efendi elkabıyla da anılır. İyi 

bir eğitim almış, medrese eğitimini tamamladıktan sonra mülâzım olmuş ve Edirne’de 

yapılan Abdülvasî Medresesinin ilk müderrisi olmuştur. Sonrasında birçok medresede 

müderrislik görevinde bulunmuştur. 1716’da görevlendirildiği Edirne İkinci Bayezid 

Medresesi’nde müderrislik yaptığı sırada 1717 yılında burada vefat etmiştir. Şiirleri 

nâzikâne ve zarifâne olarak anılır (Aksoyak, 2014). 
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Fehîm-i Kadîm (1627/1647): 17. asrın ortalarında yaşamış bir divan şairidir. Halep’ten 

gelmiş olan bir aileye mensup olduğu ve bu sebeple anadil olarak Arapça bildiği tahmin 

edilmektedir. Babasının Tahtakale yahut Parmakkapı’da kurabiyecilik veya unculuk 

yaptığı bilindiği için "Uncuzâde" olarak anılmaktadır. Kendisinden yaklaşık iki yüz yıl 

sonra yaşamış, kendisine hayran olan ve mahlasdaşı olan Süleyman Fehîm Efendi ile 

karıştırılmaması gayesiyle "Fehîm-i Kadîm" elkabıyla zikredilir. Kendine has bir üslup 

geliştirmiştir. Yakın dostu olan Evliyâ Çelebi onun henüz 17, 18 yaşlarındayken divan 

tertip ettiğini söylemektedir. Arapça ve Farçaya hâkim olduğu görülmektedir. Kısa bir 

ömür sürdüğü için kabiliyetini tam olarak geliştirmeye fırsat bulamamış olan şair yine de 

kendinden sonraki birçok şairi etkilemiştir. Birçok gazeline özellikle de meşhur olan "rûz 

u şeb" redifli gazeline Neşâtî, Nazîm, Şeyh Gâlib, İzzet Molla gibi kendi devirlerinin 

şairleri tarafından nazireler yazılmışsa da şairler onun hayal ve anlam zenginliğine 

yaklaşamamıştır. Erken yaşlarında Dakîkî mahlasıyla gazeller yazdığı ve bir divan tertip 

ettiğine dair sadece bir mecmuada bulunan bir yan kayıt ibaresi bulunsa da bu divana 

ulaşılamamıştır (Yıldız, 2014). 

Huldî, Mustafa Efendi (1667-68/1725): 18. asır divan şairidir. Bursalı olup asıl adı 

Mustafa’dır. Hayatı hakkında geniş bir bilgi yoktur. Seyit Feyzullah Efendi’den ders 

almış olup Bursa, Sultan Orhan Türbesi imaret şeyhliği görevini yerine getirmiştir. 

Mezarı Bursada’dır (Güzel, 2014). 

Hüdâyî, ‘Azîz Mahmûd (1541/1628): 16. asrın son çeyreği ile 17. asrın ilk çeyreğinde 

yaşamış şair, mutasavvıf ve mütfekkirdir. Asıl adı Mahmud’dur. Celvetîliğin 

kurucusudur. Hüdâyî mahlası şeyhi Hz. Üftâde tarafından, ‘Azîz lakabı ise halk 

tarafından kendisine duyulan saygı neticesinde verilmiştir. İyi bir eğitim alan Hüdâyî, 

tarikat dersleri de almıştır. Müderrislik ve kadılık gibi memuriyetlerde görev almıştır. 

Şahit olduğu çeşitli kerametler sebebiyle Mehmed Dede adlı bir dervişe intisap etmek 

istediği, Mehmed Dede’nin de onu Hz. Üftâde’ye yönlendirdiği rivayet edilir. Seyr-i 

sülûkunu tamamlayıp Anadolu’da çeşitli irşad vazifelerinde bulunduktan sonra 

Şeyhülislam Sa’adettin Efendi’nin isteğiyle İstanbul’a gelmiştir. Dönemindeki 

padişahlardan çokça hürmet görmüş, onlara halkın taleplerini ileten ve devlet idaresine 

dair tavsiye mahiyetinde mektuplar yazmıştır. Çeşitli fıkhî ve tasavvufî konularda eserler 

vermiştir. Dîvân-ı İlâhiyat adında 255 kadar ilahı muhteva eden bir divanı vardır (Eren, 

2020). 
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Kâmî, Edirneli (1649/1724): 17. asır divan şairlerindendir. İyi bir eğitim almış köklü bir 

tasavvuf ve edebiyat kültürü ile yetişmiştir. Neşâtî’den Farsça dersleri almıştır. Aldığı iyi 

eğitim sayesinde ilmiye kademesinde hızla yükselip müderrislik, kadılık gibi devlet 

memurluklarında görev almıştır (Yazıcı, 2001). 

Leylâ Hanım (?/1848): 19. asır divan şairidir. İstanbul'da doğmuş olup babası Moralı-

zâde Hâmid Mehmed Efendi’dir. Dayısı Keçeci-zâde İzzet Molla’dır. İlime dair 

öğrenimini ve edebiyata dair görgüsünü ailesinin de dahil olduğu yüksek çevreden 

edinmiştir. Aile geleneği olarak Mevleviliğe intisab etmiştir. Şiirleri zarif, hazır-cevab ve 

latifelidir. Çektiği hayat sıkıntıları ve maddi zorluklar şiirlerine yansımıştır. Dili sade, 

akıcı ve açıktır. 19. asır şiirine yeni bir söyleyiş getirmiştir (Arslan, 2014). 

Nâbî, Yûsuf Nâbî Efendi (1642/1712): 17. asır divan şairlerindendir. Adı Yusuf olup 

Nâbî mahlasıyla tanınmaktadır. Şanlıurfalı olup yüksek bir soydan geldiğini iddia 

etmektedir. Erken yaşlarını Urfa şehrinde yaşamıştır. Geniş bir tahsil görerek Arapça ve 

Farsça öğrenmiştir. Urfa’dayken Yakup Halife adlı bir şeyhe intisab edip onun telkiniyle 

ya da yine Urfa’da arzuhâlcilik yaptığı sırada mutrasarrıfın telkiniyle İstanbul’a geldiği 

rivayet edilmektedir. İstanbul’a ilk geldiği zamanlarda aradığını bulamayıp hayal 

kırıklığına uğrasa da talihi IV. Mehmed’in musahibi Damad Mustafa Paşa ile tanıştığı 

zaman dönmüştür. Damad Mustafa Paşa ile ölümüne kadar süren bir dostluk yaşamış ve 

onun desteğini alıp paşanın divan kâtibi olmuştur. Bu olaydan sonra saraya yakın olan 

şair birçok sefere katılıp bu seferler için tarih düşürmüştür. Edirne Sarayı’nda yapılan 

şehzade sünnetini anlattığı Surnâme adlı eseri Osmanlı saray şenlikleri için belge 

niteliğindedir. 1089’da hac vazifesini yerine getirmek için Hicaz’a gitmiştir. Bu 

yolculuktan Tufetü’l-Harameyn adlı eser doğmuştur. Mustafa Paşa’nın ölümünden sonra 

Halep’e yerleşen şair burada devletin bağladığı maaş ile rahat bir hayat sürmüştür. Baltacı 

Mehmed Paşa, Halep valiliği esnasında sadrazam tayin edilince İstanbul'a giderken 

Nâbî’yi de yanında götürmüştür. Ölümüne kadar çeşitli memuriyetlerde görev almıştır. 

Devrin şairleri tarafından şairlerin şeyhi olarak adlandırılan şair, kendinden sonra gelen 

Nedim, Münif Paşa, Koca Ragıb Paşa, Seyyid Vehbi, Mustafa Sami Bey, Rami Mehmed 

Paşa gibi şairleri etkilemiştir. Anlamı ön planda tutan hikemi bir üsluba sahip olan şairin 

anlam dünyası, düşünmeye sevk eden bir derinlik içerir (Erkal, 2014). 
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Nahîfî, Süleyman (1665-66/1738): 18. asrın ikinci yarısı ve 18. asrın ilk yarısında etkili 

olmuş, uzun bir ömür yaşamıştır. Asıl adı Süleyman mahlası Nahîfî’dir. İstanbul’da 

dünyaya gelmiş, iyi bir eğitim alıp Hafız Osman’dan hat dersleri almıştır. Pek çok 

kaynakta hat sanatındaki ustalığından bahsedilmektedir. Hattatlıkla beraber çeşitli 

memuriyetlerde bulunan şair, devlet görevi için Mısır’a gittiği ya da diğer bir rivayete 

göre Mısır üzerinden hacdan döndüğü sırada Konya’da Mevleviliğe intisab etti. Pasarofça 

Antlaşması için Nemçe’ye giden maiyet arasında kendisi de bulunmaktaydı. Uzun yıllar 

çeşitli memuriyetleri yerine getirdikten sonra emekli oldu (Karavelioğlu, 2014). 

Nâ’ilî-i Kadîm (?/1666): 17. asır divan şairlerindendir. Adı Mustafa, mahlası Nâ’ilîdir. 

Kendisinden iki yüz yıl sonra yaşamış olan Manastırlı Nâ’ilî mahlaslı divan şairi ile 

mahlasları karıştırılmasın diye Nâilî-i Kadîm lakabıyla anılmaktadır. Eğitimi hakkında 

bir bilgi yoktur ancak eserleri sebebiyle zamanının ilimlerine sahip olduğu bilinmektedir. 

1666’da vefat eden şair Kandilli’deki Sünbülî dergâhına defnedilmiş oradan da yakın 

zamanda Beyoğlu Kabristanı’na taşınmıştır. Sebk-i Hindî şairlerinin öncülerinden olan 

şair süslü ve Farsça ibarelerle yüklü gösterişli bir üsluba sahiptir. IV. Murad, Sultan 

İbrahim ve IV. Mehmed’e kasideler yazmıştır. Divanında yer alan "halvetîleriz" redifli 

gazeli sebebiyle Halvetî tarikatına intisap ettiği anlaşılmaktadır (Şenödeyici, 2015). 

Nedîm, Ahmed (1681/1730): 18. asır divan şairidir. Asıl adı Ahmet olup İstanbul 

doğumlu olduğu düşünülmektedir. Soyu baba tarafından Sultan İbrahim dönemi 

kazaskerlerinden Merzifonlu Mustafa Muslihüddin Efendi’ye anne tarafından 

Karaçelebizâdeler ailesine dayanmaktadır. Dedesi, çirkin lakaplar takmakla ünlü olduğu 

için Mülakkab Mustafa Efendi olarak anıldığı için Mülakkab-z’âde olarak da 

anılmaktadır. Yüksek bir aile çevresinde yetiştiği için iyi bir eğitim almış, Arapça ve 

Farsça öğrenmiş, müderrislik yapmıştır. Şair olarak tanınırlığı ve devlet adamlarına 

yazdığı şiirler sayesinde korunup kollanmıştır. Müderrisliğin yanında çeşitli devlet 

memurluğu görevlerini yerine getirmiştir. Günümüzde panik atak da denen korku 

hastalığına sahip olan Nedim’in ölümü hakkında değişik rivayetler vardır. Bazı kaynaklar 

onun Patrona Halil İsyanı sebebiyle takip eden günlerde korku temelli bir titremeden 

öldüğünü, bazıları ise isyan sırasında korkudan dama çıkıp oradan düşerek öldüğünü 

rivayet etmektedir. Şiirde kendi üslubunu geliştiren Nedîm, devrinde kasidede Nef’î, 

gazelde Nâbî’nin etkisi sürerken "Nedîmâne" tarzı ortaya çıkarmıştır. Söyleyişte 

mükkemmellik, yerellik ve şuh eda bir tarz olmayı amaçlayan bu şiir üslubu ile meşhur 
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olmuştur. Mahalilik akımının dönemindeki en güçlü temsilcisi olan Nedîm’in şiirlerinde 

gündelik hayat, temiz, akıcı ve günlük dile yakın bir üslupla şuhâne söylenmiştir. 

Nedîm’in şiirlerinin en önemli yanı ise bu yerel söyleşiyle beraber canlı İstanbul hayatı 

tasvirleri yapmış olmasıdır. Lale Devri ruhunu yansıtan eserleri dönemin havasını ve 

muhitlerin tasvirlerini canlı bir şekilde aksettirir. Divan’ı, Sahâifü’l-ahbâr ve Aynî Tarihi 

tercümeleri günümüze ulaşan eserleridir (Macit, 2016). 

Nef’î (1527?/1635): 17. asır divan şairlerindendir. Erzurum’ Pasinler’de doğmuştur. Adı 

Ömer olup Pasinler sancak beyi Miraz Ali’nin oğludur. İyi bir eğitim almış, Arapça ve 

Farsça öğrenmiştir. Babası onu çocuk yaşında bırakıp Kırım Hanı’na nedim olmaya 

gittiği için zor bir çocukluk geçirmiştir. İlk mahlasının zararlı anlamına "Darrî" olup bu 

mahlasın Gelibolulu Mustafa Ali tavsiyesiyle yararlı anlamına gelen "Nef’î" olarak 

değiştirmiştir. İlk gençlik yıllarından sonra İstanbul’a gelen şair devrin sadrazamı 

tarafından I. Ahmed’e tanıtılmış ve sultan ölene kadar İstanbul’da kalmıştır. İstanbul ve 

Edirne’de çeşitli devlet memurluklarında görev almıştır. IV. Murad devrinde sultanla 

iyice yakınlaşmış ancak bu dönemde birçok devlet adamı ve şairle arası açılmıştır. Sert 

üslubu ve hakarete giden hicivleri sebebiyle idam edilmiştir. Eserleri Divan, Farsça 

Divan, Tuhfetü’l-’uşşâk ve Sihâm-ı Kazâ’dır (Akkuş, 2006). 

Neylî, Mîrzâ-zâde Ahmed Efendi (1673/1748): 17. asır divan şairlerindendir. Asıl adı 

Ahmed’dir. İstanbul doğumlu olup İstanbul kadılarından Mirza Mehmed Efendi’nin oğlu 

olduğu için Mirzazâde lakabıyla anılmaktadır. İyi bir eğitim almış ve âlim çocuğu olduğu 

için küçük yazında mülazım sayılmıştır. Müderrislik ve kadılık gibi çeşitli devlet 

memurlukları yapmıştır. Şiirleri halk söyleyişinden beslenen, günlük hayattan tablolar 

çizen açık ve sade üsluptadır (Erdem, 2007). 

Pertev Paşa, Seyyid Mehmed Said (1785/1837): 19. asır divan şairi ve devlet adamıdır. 

İstanbul doğumludur. İlk olarak "Meşreb" mahlasını kullanmıştır. Vezirlik ve müşirlik 

yapmış halk arasında "tuğsuz padişah" olarak anılmıştır. Dönemin devlet adamları ve 

şairleri tarafından gözden düşmesi için eserler yazılmıştır. Başarılı olan bu gözden 

düşürülme çalışmaları nedeniyle azledilip önce Edirne’ye sürülmüş daha sonra da burada 

boğdurulmuştur. Mevleviliğe intisap ettiği bilinen Pertev Paşa, şiirinde bu tarikatın 

tasavvufi etkisini gösterir. Birçok esere tarih düşüren şair gazellerinde ve şarkılarında 



17 

 

mahalli unsurlara çokça yer verir. Günümüze ulaşan tek eseri Divan’ıdır. Sürgündeyken 

Kuru Kafa adı bir eser yazdığı söylense de ulaşılamamıştır (Selçuk, 2013). 

Râgıb Paşa (1698-99/1763): 18. asır divan şairi ve devlet adamıdır. Adı Mehmet, mahlası 

Râgıb olduğu için Mehmed Râgıb olarak anılsa da Koca Râgıb Paşa olarak meşhur oldu. 

Eğitimi hakkında kesin bir bilgi olmamakla beraber iyi bir eğitim aldığı, Farsça öğrendiği, 

sülüs ve nesih dersleri aldığı hesap, defter usulleri, düz yazı ve kitabet dersleri aldığı 

düşünülmektedir. Çeşitli devlet memurluklarının yanında vezirlik ve veziriazamlık 

görevlerini yerine getirmiştir. Şiirleri anlam bakımından güçlü, gözlemlere dayalı ve 

şuhane dir (Kesik, 2014). 

Râsim (1688/1756): 18. asır divan şairlerindendir. İstanbul’un Eğrikapı semtinde 

doğduğu için "Eğrikapılı" lakabıyla anılmaktadır. Babası hattat Yûsuf Efendi’den sülüs 

ve nesih eğitimi aldıktan sonra hat eğitimine devam etmiş on sekiz yaşında icazetname 

almıştır. Galata Sarayı’nda muallimlik yapmış, hüsn-i hat dersleri vermiştir. Eserleri 

Dîvânçe ve Münşe’ât’dır (Ekinci, 2014). 

Sâbit, Alâaddin/Ali (?/1712): 17-18. asır divan şairlerindendir. Adı Alâeddin Ali, 

mahlası "Sâbit"tir. Bosna doğumlu olduğu için Bosnalı Sâbit olarak da anılmaktadır. 

Çeşitli devlet memurlukları ve kadılık yapmıştır. Şiirlerinde kendi üslubunu 

oluşturmuştur. Kelime oyunları barındıran canlı ve renkli bir şiir dili vardır. Eserleri 

Divan, Zafername, Edhem ü Hümâ, Derenâme (Hâce Fesâd, Söz Ebesi) ve 

Berbernâme’dir. Bir kırk esir çevirisi ve şerhi yapıp II. Ahmed’e sunduğu bilinse de esere 

ulaşılamamıştır (Karacan, 2008).  

Sabrî, Mehmed Şerîf (?/1645): 17. asır divan şairlerindendir. Edirne doğumludur. 

Tezkirelerde birden çok isimle anılmıştır. Gerçek adı Mehmet Şerîf ve mahlasının Sabrî 

olduğu düşünülmektedir. Sonradan yayılan bazı eserlerde ise adı Sabrî-i Şâkir olarak 

geçmektedir. Bir kadı ailesinden gelen şair iyi bir eğitim almıştır. Eğitimi sayesinde çeşitli 

devlet memurluklarında görev alan şair devlet erkânına ve padişaha yakındır. Eserleri 

Divan ve Münşeât’tır (Çeçen, 2013). 

Sâmî, Arpaemîni-zâde Mustafâ (?/1734): 18. asır divan şairlerindendir. Adının Mustafa 

ikinci adının da Mehmed olduğu bilnmektedir. Arpaemîni Osman Efendi’nin oğlu olduğu 

için Arpaemînizâde lakabıyla anılmıştır. Ailesiyle ilgili ayrıntılı bilgi bulunmayan şair 

kâtiplik eğitimi almış ve arpa eminliği görevi yapmıştır. Hüsn-i hatt eğitimi almıştır. 
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Hayatı boyunca pek çok azil ve tayin ile mücadele eden şair pek çok devlet 

memuriyetinde görev yapmıştır. Musiki konulu bir mesnevi yazmış olmasından dolayı 

musiki hakkında bilgisi olduğu bilinmektedir. Mevlevi redifli gazelinden hareketle de 

Mevleviliğe intisap ettiği düşünülmektedir (Oğuz, 2013). 

Sırrî (Üsküdarlı), İbrâhim Sırrî (?/1699): Üsküdarlı Sırrî mahlası ile meşhurdur. Ailesi, 

doğum yeri ve tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Ömrü geçim sıkıntısı ile geçmiştir. 

Çeşitli devlet adamlarına sunduğu kasidelerinde sıklıkla geçim sıkıntılarından bahseder. 

Maliye kaleminde defterdar olarak görev yapmış, Girit kaleminde defterdar olduğu sırada 

vefat etmiştir. Şiirlerindeki ıstıraba nazaran şakacı bir kişiliğe sahip olan Sırrî tezkirelerde 

bu yönüyle yer almıştır. Bu durum onun iyi bir heccav olduğu yönünde 

yorumlanmaktadır. Kaynaklarda şairliği daima övülmüş, öldükten sonra da şiirleri 

okunmaya ve bestelenmeye devam etmiştir (Kazan, 2020). 

Şeyhülislâm Yahyâ (1561/1644): 17. asır divan şairi, âlim ve devlet adamıdır. 

İstanbul’da doğmuş olup Şeyhülislâm Bayramzâde Zekeriyyâ Efendi’nin oğludur. Bu 

sebeple Zekeriyyâzâde olarak da anılmaktadır. Osmanlı’da çeşitli devlet görevlerinde 

müderrislik, kadılık, kazaskerlik ve sonunda şeyhülislamlık vazifelerini yerine 

getirmiştir. Genç yaşta nam salmış önemli bir şairdir. Şuh akıcı ve duygulara dokunan 

gazelleri beğenilir. Gazellerindeki rindâne hava, şarap, meyhane ve içki konularına yer 

vermesi hoş karşılanmamış ve ağır eleştirilere tabi tutulmuştur. Dilinin akıcılığıyla 

beraber tasvirleri canlı ve ifadeleri yereldir. Eserleri Divan, Ta’lîku Şerhi Câmi’i’d-dürer, 

Tahmîsü Kasîdeti’l-bürde, Nigâristân Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi ve 

Sâkînâme’dir (Kaya, 2013). 

Taybî, Mehmed Çelebi (?/1679): 17. asır divan şairidir. İstanbul doğumlu olup adı 

Mehmed’dir. Kaynaklarda ailesi hakkında bir malumat yoktur. İyi bir tahsil görmüş ve 

Farsça öğrenmiştir. Dîvân-ı hümâyûndan çeşitli vilayetlerdeki mansıplara kadar katiplik 

yapmıştır. Şiirleri hoş tabiatlıdır, nazikâne bir üsluba sahiptir. Tezkirelerde düz yazıda da 

maharetli olduğu hakkında bilgi verilmektedir. Mürettib divanının yanında pek çok eseri 

günümüze ulaşmıştır (Çakır, 2020). 

Vecdî (?/1661): 17. asır divan şairlerindendir. Babası Boğuk Mustafa adında bir şahıstır. 

Bu nedenle Boğuk-zâde lakabıyla da anılır. İyi bir eğitim aldığı bilinmektedir. Genç 

yaşından ömrünün sonuna kadar birçok memuriyette görev aldıktan sonra idam edilmiştir. 
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Rivayete göre ilm-i nücûm ile gelecekten haber vermek ile suçlanan üç kişi ile beraber 

Vecdî de IV. Mehmed’in huzurunda boyunları vurularak idam edilmiştir. Çağdaşı şairler 

tarafından övülen bir şiir üslubu vardır. Aşk, ıstırap, rindlik gibi duyguları ele almıştır. 

Geniş hayal gücüne sahip ince bir söyleyişe sahiptir (Yekbaş, 2014). 

Yüsrî, Ahmed Nazif Dede (?/1726) Hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi 

bulunmamakta olup günümüze ulaşan tek eseri divanıdır (Atak, 2016).
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BÖLÜM 2: MECMÛ’A-İ GAZELİYYÂT VE EŞ’ÂR’IN 

KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

Çalışmada metne konu olan mecmuanın, karşılaştırmalı metin incelemesi 1b-38a 

varakları arasında bulunan şiirler incelenerek bu şiirlerin transkripsiyonu yapılmıştır. 

Metin transkripsiyonu esnasında yapılan tenkitli metin incelemelerinde ise divanı yahut 

diğer çalışmalarda şiiri tespit edilmiş şairlerin şiirleri arasındaki fark belirlediğimiz 

künyeler vasıtasıyla dipnotta gösterilmiştir.  

Metin kuruluşu esnasında şiirlerin tertibi mevzusunda mürettibin tertip ettiği düzeni esas 

alarak divanda bunun gayrı olan durumları dipnotta belirttik. Çalışmanın konusu olan el 

yazmasının varak numaralarını her bir sayfaya geçiş esnasında metinde sola dayalı ve 

köşeli parantez içinde belirttik. Beyitlerin her birini ayrı sıra numaraları ile belirttik ve 

beyit dışındaki nazım birimlerini (bent vb.) Romen rakamları ile numaralandırarak 

sıralanmıştır. 

Mecmuada mevcut bulunan şiirleri yine mecmuada hazır bulunan sıralarına göre 

numaralandırarak tertip ettik. Şiirleri sıra numarasının yanında sırasıyla nazım şekli, varsa 

şairin mahlası yoksa yahut mahlas yok ve tespit de edilememişse [Lā-edrī] başlığıyla ve 

vezni ile kaydedilmiştir. 

Mahlas ve nazım şekilleri yönünden yanlış kaydedilen ancak araştırma neticesinde doğru 

bilgiye erişilen şiirlerde doğru bilgiler köşeli parantez içinde vererek ve dipnotta 

açıklamasını yapılarak gösterilmiştir. Mecmuada geçen şiirlerin karşılaştırmalarını 

yapabilmek için yer alan şairlerin divanlarına ulaşmaya ve mevcut şiirler ile 

karşılaştırmaya çalışılmıştır. Aynı mahlasta birçok şairin divanını inceleyerek şiirin kime 

ait olduğunu tespit etmeye ve tenkitli metin incelemesi yapmaya gayret edilmiştir. 

Karşılaştırma ve tenkitli metin incelemesi için kullanılan kaynakları uygun künyelerle 

belirttik. ( Rāġıb Dīvānı, G. vb.) Bu künyelere ait ayrıntılı bilgiyi "Kaynakça" bölümünde 

verilmiştir. 

Karşılaştırmalı metinde şiirin numarasında verilen dipnotta, künyede şiirin bulunduğu 

eseri, kaçıncı eser olduğunu, nazım şeklini, beyit sayısını ve bulunduğu sayfa numarasını 

belirtilmiştir: 

  *Nedīm Dīvānı, G. 163 (5 Beyit) s. 275. 
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Divan neşirleri dışında makale ve inceleme, tahlil tezleri gibi tezlerde tespit edilen şiirleri 

dipnotta, şiirin hangi çalışmada tespit edildiğine dair açıklamasıyla ve kaynakça 

bölümünde, çalışmanın tam künyesiyle verilmiştir. 

Birden çok şairin aynı mahlası kullandığı durumlarda tespit ettiğimiz ve incelediğimiz 

divanlarda ve akademik makalelerde şiiri tespit edemediğimiz durumları dipnotta şu 

ifadeyle açıklanmıştır: 

* ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır (Bkz. Kaynakça). 

Çalışmaya konu olan metindeki şiirlerin mahlaslarındaki şiirin başına başka bir şairin 

adının yazılması, yanlış bir mahlas ile yazılmış olması vb. durumları dipnotta şu şekilde 

belirtilmiştir: 

 * Gazel "ǾĀśım" başlığı ile verilmiştir ancak gazelin "Nedīm"e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

Şairi ve hangi divanda olduğu tespit edilen şiirlerin mecmuada yer almayan beyitlerine 

çalışmada yer verilmemiştir.  

Şairi ve hangi divanda olduğu tespit edilen şiirlerin mecmuada yer alan ancak divan 

neşrinde bulunmayan beyitler dipnotta "Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. 

Kaynakça)" şeklinde gösterilmiştir.  

Divanlarda veya diğer çalışmalarda tespit edilen şiirlerin karşılaştırmaları yapılırken 

farklılıkları dipnotta kelimelerin aralarına ":" işareti koyarak gösterilmiştir. 

Mecmuada yapılan karşılaştırmalarda şiirlerin mecmuadaki hâlleri esas alınalar divan 

yahut diğer çalışmalardaki beyit, bent ve mısraların sıra farklılıkları şu şekilde 

gösterilmiştir: 

 * Bu beyit divanda 5. sıradadır. 

  * Bu beyit divanda 3. sıradadır. 

Karşılaştırmalı metinde doğrudan farklı yazılmış olan mısralar şu şekilde gösterilmiştir: 

*Bu mısra divanda "Cebīnüŋ üzre Ǿaceb Ǿanberīn hilāl midir" şeklindedir. 

Şiirlerde vezin aksaklıkları sebepleriyle birlikte dipnotta şu şekilde verilmiştir: 

*Vezin aksamaktadır. 

Metinde vezni ve anlamı tamamlama noktasında ek olarak gelecek kelime, bağlaç veya 

edatları metin tamiri usullerince köşeli parantezle gösterip dipnotta belirtilmemiştir: 

 * ǾUşşāķ-ı pāy-māl [ü] perīşān idüp gelür 
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Farsça şiirleri mecmua çalışmasında çalışmaya dahil edilmemiştir ancak şiirlerin 

tıpkıbasımlarını şiirin mecmuadaki sırasına uygun olacak şekilde çalışmaya dâhil 

edilmiştir.  

Mecmua çalışmasında teknik sebeplerle okumakta zorluk çekilen yahut okunamayan 

kelime ve kelime grupları [...] şeklinde gösterilmiştir.  

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlasında İzlenen Yol 

Metin çeviri yazıya MEB İslam Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi ile aktarılmıştır.  

Çalışmanın konusu olan mecmua 15. ve 19. asırlar arasında yaşayan şairler ve onların 

şiirlerini barındırması nedeniyle metin kurulurken "Eski Anadolu Türkçesi" döneminin 

dil özellikleri korunmaya çalışılmıştır. Metinde dil içi bir birlik sağlamak ve bu istikrarı 

sürdürebilmek amacıyla Prof. Dr. İsmail Ünver’in "Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler"3 adlı çalışması ve bu çalışmada belirtilen imla özellikleri dikkate alınmaya 

çalışılmıştır. 

Özel isimler "mekân, şahıs, eser vb." birden fazla anlama gelebilecek bir şekilde 

kullanılmış olsa da büyük harfle başlayarak yazılmış ancak sözcüğe gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmamıştır.  

Büzülme yahut hece kaynaşması olarak adlandırılan "n’içün, n’ola, n’idem, n’eyler" gibi 

ifadelerdeki ses olayı kesme işareti ile gösterilmiştir.  

Veznin sağlanabilmesi için zihaf yapılması lazım gelen "Nābīyā, sāķī-i" gibi sözcüklerde 

hecedeki hâl korunmuştur. 

Aynı ifadenin birden çok kullanımlarında vezni bozmamak şartıyla mürettibin metindeki 

imlası esas alınmıştır: güzār-güzer, dehān-dehen vb. 

Dolu, durdukça, durma, doğmadı, dokunsa, dolaşsın gibi kalın ünlüyle başlamakta olan 

birtakım sözcüklerin başındaki "d" sesinin "ŧ" sesi ile gösterildiği hallerde "ŧolu, ŧurdıķca, 

ŧurma, ŧoġmadı, ŧoķunsa, ŧolaşsun" şeklindeki metindeki hâlleri esas alınmıştır. 

Metinde "hemze" yahut "ye" harfleri ile yazılmış olan "ħāǿil, nāǿil, māǿil" gibi kelimelerin 

yazımında belli bir standart yakalamak amacıyla hemze aşareti olan "ǿ" işaretinin 

kullanımı tercih edilmiştir.   

                                                           
3 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. 11, S. 1, İstanbul,  

1993, s. 51-89. 
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Birden fazla şekilde okunmaya müsait olan "Ǿayş-Ǿıyş, Ǿaşķ-Ǿışķ" gibi sözcüklerin imla 

birliği sağlanabilmesi amacıyla "Ǿaşķ, Ǿayş" şekillerinın kullanımı tercih edilmiştir. 

Sonu çift ünsüzle biten "hatt, dürr" gibi sözcükler vezin gereğince tek/çift ünsüzle 

yazılması tercih edilmiştir.  

Metinde bulunan kapalı e’ler imla özellikleri korunarak i’li şekilde kullanılası tercih 

edilmiştir: itdi, idelüm, virsün, didi vb.  

Arapça ve Farsça ön eklerin kullanımında, eklerin kelimelerden "-" ile ayrılarak 

kullanılması tercih edilmiştir: bī-hūde, bī-pāyān vb. 

Farsça sözcüklerde bulunan vâv-ı madûle denen sesler "v" ile gösterilmiştir: ħvāce, ħvāb 

itdüŋ, hvār vb. 

Yine Farsça sözcüklerde bulunan ve kısa ünlü olarak okunmakta olan vâv-ı mechûlelerin 

uzun ünlü olarak yazılması tercih edilmiştir: ħōd, ĥōş vb. 

Farsçadan gelen son eklerin kullanımı, kullanıldıkları kelimeye bitişik olacak şekilde 

tercih edilmiştir: mehveş, ħūrveş, āyīneveş, gülzār, āteşzār vb. 

Farsça kelimelerin tekrarlarına dair imlalarda kelimelerin arasına "-" işareti konması 

tercih edilmiştir: Ser-te-ser, dem-be-dem, dem-ā-dem, tā-be-seher vb. 

Yine Farsça birleşik kelimlerin imlaları hususunda sıfat ve isimlerin yazımında 

kelimelerin arasında "-" işaretinin konması tercih edilmiştir: ġāliye-sāyān, dil-mürde, 

cihān-tāb, endişe-güdāz, şeref-baħş, ķıśśa-perdāz, cevāhir-feşān vb. 

Farsça asılların öyle olmadığı hâlde Türkçede ünlü türemesine uğrayan sözcüklerin 

Farsça asıllarının kullanılması tercih edilmiştir: Āftāb-āfitāb, rūzgār-rūzigār, vb. 

Ünsüz benzeşmesi kuralına uyulmayarak metnin imlasındaki ifade doğrudan çeviri 

yazıya aktarılmıştır: itdi, ŧutdı, koparmışdı, komamışdır vb. 

Metinde yönelme hâl ekinin okunuşunda redif yahut uyak dışında a’lı okunuş tercih 

edilmiş, redif ve uyakta ise ahenk unsurlarına göre kullanımı tercih edilmiştir: sitemkāra, 

yāra, nigāra, ġam-güsāra vb. 

Birleşik zamanlı fiillerin "-i ek fiili" ile yapılan hâllerinde metinde yazılış şekilleri ele 

alınarak bitişik yahut ayrı olmaları tercih edilmiştir: dir imiş, dimiş, āteş imiş vb. 

Metinde zarf fiil eki olan "-ıp, ip, up, üp"ün "b" harfi ile yazılması hususunda p’li 

kullanım tercih edilmiştir: döküp, alıp, açıp, yanıp, olup 
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2.3. Metnin.İşaretler.Sistemi 

Tablo 3: Transkripsiyon.Tablosu 

..Harf.. Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 ..ś.. ..ص ..ā, a, e.. ..ا ,آ

 ..ż.. ..ض ..ǿ.. ..ء

 ..ŧ.. ..ط ..b.. ..ب

 ..ž.. ..ظ ..p.. ..پ

 ..Ǿ.. ..ع ..t.. ..ت

 ..ġ.. ..غ ..ŝ.. ..ث

 ..f.. ..ف ...c.. ..ج

 ..ķ.. ..ق ..ç.. ..چ

 ..k.. ..ک ,ك ..ĥ.. ..ح

 ..ŋ.. ..ڭ ..ħ.. ..خ

 ..l.. ..ل ..d.. ..د

 ..m.. ..م ..ź.. ..ذ

 ..n.. ..ن ..r.. ..ر

 ..v, o, ö, u, ü, ū.. ..و ..z.. ..ز

 ..h, a, e.. ..ه ..s.. ..س

 ..y, ı, i, ī.. ..ى ..ş.. ..ش

Kaynak: Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1, s. 15. 
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

 [1a] 

Dīvān-ı ǾĀśım4 

 

İsteśĥabü’l-faķīr Meĥmed Emīn Yümnī 

Kātib-zāde Ǿan-ħvācegān-ı 

Dīvān-ı Hümāyūn 

 

Meĥmed Emīn Yümnī5 

 [1b] 

16 

NEFǾĪ 

.[Ķaśīde]. 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Süĥen oldur ki bilā-vāśıta-i ŧabǾ-ı selīm 

Ola maķbūl-ı dil-i nādire-sencān-ı fehīm 

 

2 YaǾnī ya vaĥy ola mażmūnu anuŋ ya ilhām 

Bunı faśl itmede aĥbāb ideler baĥŝ-i Ǿažīm 

 

3 ǾAkd-i gevher gibi manžūm ola ŧabǾa vārid 

Çekmeye nāžım olan zaĥmet-i ķayd-ı tanžīm 

                                                           
4 Üstü karalanmış haldedir. MecmuǾanın içeriğinde Âsım mahlaslı şairin şiirlerinin çokluğu sebebiyle 

Âsım Dīvānı olarak isimlendirilmiş, daha sonra mecmua olduğu fark edilerek bu kısmın üzeri karalanmış 

olduğu düşünülmektedir.   
5 Açıklamanın altına basılmış olan mühürde yazan isim. 
6 NefǾī Dīvānı, K. 7 (62 Beyit), s. 43. 
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4 Silk-i tesbīĥ-i dil-i Ǿārif-i billāh gibi 

Ola pür gevher-i esrār-ı ħudāvend-i Ǿalīm 

 

5 Kim oķursa ide feyż-i nefesi dünyāda 

Neşr-i āŝār-ı dem-i nuŧķ-ı Mesīĥā vü Kelīm 

 

6 Āferīn ol süħan-ārā-yı Nižāmī ŧabǾa 

Ki ola fikri bu gūne dür-i iǾcāzı nažīm 

 

7 Böyle bir muǾcīze-perdāz-ı maĥal-gūya sezā 

Olsa ger meclis-i irfān-ı İlāhīde nedīm 

 

8 Söz midür ol ki ceb ü rāst düşe taǾbiri7 

Nice maǾnā-yı dürüstin boza bir lafž-ı saķīm 

 

9 Düşe bir semt-i ġarībe reh-i fikr-i nažmı 

Ne ŧarīķ-ı reviş-i tāze ne vādī-i ķadīm 

 

10 Çeke mażmūnını fehm itmede bir nükte-şinās 

Ne ķadar dikkat iderse o ķadar renc-i elīm 

 

11 Kendi fehm itse de biŋ fikr ile bir nüktesini 

Nuŧķı Ǿāciz ķala yārāne idince tefhīm 

 

                                                           
7 taǾbiri: mażmūnı D. 
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12 Böyle sāĥib süħenüŋ bundadur aǾlālıġı kim 

Sözi pest iken olur kendüsi maġrūr u raġīm8 

 

13 ǾÖzri maķbūle geçer yine ġarābet bunda 

Gūş-ı inśāf ile ger dinlese bir fehm-i selīm 

 

14 VāķıǾā böyle ķavī Ǿözr ile ħaśm olsa cihān 

Yine olmaz birinüŋ reddi ķabūle taķdīm 

 

15 Bu ķadar nažma da muǾciz denilür böyle iken 

Sınıf-ı ehl-i dil ü ŧabǾa kerem çarħ-ı leǿīm 

 

16 Böyle ķalursa eger rāh-ı telāfī mesdūd 

Bu ħuśūśa felek itmezse mükāfāt-ı Ǿamīm 

[2a] 

17 Bikr-i maǾnā daħı bir ŧabǾa görünmez ne ķadar 

İtse eşk ü ruħ-ı endīşesi Ǿarż-ı zer ü sīm 

 

18 Ŧutalum eylememiş ol daħı dīdārı Ǿazīz 

Eylemiş seyr-i cemāline śalāyı taǾmīm 

 

19 Meyl-i ebkār-ı maǾānī kim9 ider bu demde 

Olsa ger her biri bir ĥūr-ı melek ħūy-ı besīm 

                                                           
8 raġīm: zaǿīm D. 
9 kim: ki D. 
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20 Çehre-perdāz-ı Ǿarūsān-ı süĥen ola meger 

Ķalem-i māşıŧa-i luŧf-ı Şehenşāh-ı kerīm 

 

21 Ol ki kilk-i10 kef-i iĥsān-ı gedā-perveridür11 

Eyleyen şāhlara mülk-i cihānı taķsīm 

 

22 Ol ki itmiş yed-i ikbāline teǿyīd-i ezel 

Ķabża-i tīġ-ı cihān-gīr-i ķażāyı teslīm 

 

23 O ħüdāvend-i muǾažžam ki yazar elķābın 

Levĥ-i taǾžīme bu taǾbīr ile kilk-i tekrīm 

 

24 Destgīr-i Ǿažamet dāver-i dīn ü devlet 

Revnaķ-ı salŧanat ārāyiş-i tāc u dīhīm 

 

25 Śūret-i cevher-i āyīne-i śunǾ-ı takdīr 

MaǾnī-i raĥmet ü luŧf u kerem-i Rabb-i raĥīm 

 

26 ŞemǾ-i ħūrşīd eŝer encümen-i çār erkān 

Serv-i ŧāvūs ħırām-ı çemen-i heft iķlīm 

 

27 Şāh-ı Cem cāh u felek kevkeb-i12 Śulŧān Aĥmed 

Ki ider kevkebe-i cāhına dünyā taǾžīm 

                                                           
10 Ol ki kilk-i: ol kilk-i D. 
11 Gedā-perveridür: fedā-perveridir D. 
12 kevkeb-i: mertebe D. 
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28 Ķahramān-ı felek evreng-i Ǿadālet ki olur 

Bīm-i ķahrıyla vücūd-ı sitem ü fitne Ǿadīm 

 

29 Rūy-ı baħtıyla cihān manžara-i ĥūrnişīn 

Būy-ı ħulķıyla felek micmere-i nāfe şemīm 

 

30 Āftāb efser-i iķbāline yektā gevher 

Āsmān ablāķ-ı cāhına zerendūde kerīm13 

 

31 KaǾbe-i Ǿiśmetine nūr-ı Ħudā şemǾ-i ĥarem 

Ĥarem-i devletine perr-i hümā ferş-i ĥarīm 

 

32 Rūzgār itse eger14 kişver-i cūdunda sefer 

Āftāb olsa eger sāye-i cāhında muķīm 

 

33 Biri ŧurduķca bulur kevkebe-i rūz-efzūn 

Biri gitdükce olur muġtenem-i nāz u naǾīm 

 

34 Ebr-i kilki śadef-i keffini pür gevher ider 

Vaśf-ı baĥr-ı keremin her kim iderse terķīm 

 

35 Keştī-i Ǿāleme endīşesi bir lenger olur 

İtse bir şāǾir eger medĥ-i vaķārın taśmīm 

                                                           
13 Kerīm: geçīm D. 
14 İtse eger: eylese ger D. 
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36 Çeşm-i düşmenden eger geçse ħayāl-i tīġı 

Merdüm-i dīdesi cevzā gibi olurdı dü nīm 

[2b] 

37 Luŧfı bir mertebe ki itse kef-i desti eger 

Resm-i cūd u keremi ebr-i bahāra taǾlīm 

 

38 Kīse-i ġonca nice pür-zer ise feyżinden 

Kāse-i lālede bī-şebnem olurdı pür-sīm 

 

39 Ķahrı bir mertebe kim15 olsa ger ednā şereri 

MeşǾal-efrūz-ı reh-i ķāfile-i bād-ı nesīm 

 

40 Ne gülistāne güzār eylese bir demde ider 

Ġonca vü lālesini aħker-i sūzān-ı caĥīm 

 

41 Āsmān dāǿire-i mülkini16 olurdı muĥīt 

ǾĀlemi itse iĥāŧā girih-i ĥalķa-i mīm 

 

42 ŦabǾı bir āyīne-i rāst-nümādur ki girer 

Anda bir śūrete Ǿaks-i elif ü peyker-i cīm 

 

43 Kevkeb-i ŧāliǾi ol mertebeden Ǿālīdür 

Ki yazup bildüre aĥkāmını ehl-i tencīm 

                                                           
15 Kim: ki D. 
16 Mülküni: cāhını D. 
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44 ǾAdli ki memleket-ārā-yı cihāndur itse 

Emn ü āsāyiş içün Ǿāleme fermān-ı Ǿamīm 

 

45 DefǾ-i bīm-i dil-i Ǿuşşāķ için eyler eŝeri 

Ķahramān-ı nigeh-i ġamze-i ħūbānı ĥalīm 

 

46 Şāh-ı encüm sipehā māh-ı zemīn cilvegehā 

Ey Şehenşāh-ı Ŝüreyyā Ǿalem-i heft iķlīm 

 

47 Devletüŋde benüm ol ħusrev-i maǾnā kim17 ider 

Ķuvvet-i ŧabǾuma Ħallāk-ı MaǾānī teslīm 

 

48 Ķalemüm nāŧıķa-bend-i dehen-i siĥr ü füsūn 

Süħenüm Ǿuķde-güşā-yı girih-i fikr-i ĥakīm 

 

49 Ķayd-ı taĥrīrüm ile pā-yı süħan der-zencīr 

Dāġ-ı fermānum ile cephe-i endīşe vesīm 

 

50 Eŝer-i luŧf-ı kelāmumla aĥibbā ħōş-dil 

Yād-ı şemşīr-i zebānumla Ǿadū pür-ġam ü bīm 

 

51 Feyż-i endīşe-i rengīnüm ile bād-ı śabā 

İtse ger geşt ü güzār çemen-i bāġ-ı naǾīm 

 

                                                           
17 Kim: ki D. 
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52 Ĥükm-i feyżin ider ol mertebe cārī ki döner 

Şīşe-i bāde-i gül-renge ĥabāb-ı tesnīm 

 

53 ŦabǾum ol baĥr-ı süħendür ki kef-i mevci ŧutar 

Penbeler içre nihān sübĥa-i lüǿlüǿ-i nažīm 

 

54 Ħıżr-ı ser-çeşme-i nažmum ki bulur tāze ĥayāt 

Reşĥa-i feyż-i nem-i ħāmem ile Ǿažm-i remīm 

 

56 Büt-i nigār-ı ĥarem-i deyr-i ħayālüm ki ķomış 

Bende bir sırr-ı eŝer śunǾ-ı ħudāvend-i ķadīm 

 

57 Reşk-i kilk-i kef-i māǾnī olur alsam elüme 

Deste çūb-ı teber-i büt-şiken-i İbrāhīm 

[3a] 

58 Söz tamām oldı temeddüĥ nice bir ey NefǾī 

Ķadrüŋ erbāb-ı dile sen mi idersin tefhīm 

 

59 Ŧurma şimden gerü śıdķ ile duǾāya el açup 

Eyle deryūze-i dergāh-ı ħudāvend-i kerīm 

 

60 Feyż-i ilhām ile tā kim18 ola ehl-i nažmuŋ 

Raĥm-i Meryem gibi ŧabǾı śadef-i dür-i yetīm 

 

                                                           
18 Kim: ki D. 
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61 Dür-i medĥiyle müzeyyen ola silk-i eyyām 

Gevher-i zātı ile faħr ide tāc u dīhīm 

 

62 Midĥat-i zātını fikr itmeyen ehl-i ŧabǾuŋ 

Ola endīşesi nāhīd-i felek gibi Ǿaķīm 

 

219 

[NEFǾĪ]20 

.[Ķaśīde]. 

 [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Her maǾnā-i laŧīf ki cāndan nişān virür 

TaǾbīr idince ŧabǾum anı nažma cān virür 

 

2 Her nažm-ı dil-firīb ki benden śudūr ider 

Lafžı cemāl-i şāhid-i maǾnāya ān virür 

 

3 Her nükte-i ħafī ki kelāmumda derc olur 

Mażmūnı dest-i Ǿāleme bir dāstān virür 

 

4 Ol siĥr-sāz-ı muǾcize-gūyum ki nuŧķumuŋ 

Feyżi devāt u kilke zebān u dehān virür 

 

5 Ol nāžım-ı leǿālī-i nažmum ki şiǾrimüŋ 

                                                           
19 NefǾī Dīvānı, K. 4 (59 Beyit), s. 34.  
20 Kasîde 59 beyit olmasına rağmen yalnızca ilk 27 beyiti mecmuǾada mevcuttur. Mahlasın olduğu beyit 

bulunmamasına rağmen kasîdenin NefǾîye ait olduğu tespit edilmiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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Reşk-i cemāda tāb-ı cevāhir-feşān virür 

 

6 Pākīzegū-yı nādire-sencüm ki her sözüm 

Şeh-nāme-i belāġate ĥüsn-i beyān virür 

 

7 Vaśśāf-ı Muĥteşem süħenüm ki ķaśāǿidüm 

Şāhān-ı Cem şükūh-ı cihānbāna şān virür 

 

8 Bir dānesini gevher-i silk-i kelāmumuŋ 

Maĥśūl-ı baĥr u kāna viren rāygān virür 

 

9 ŦabǾum Ǿarūs-ı maǾnīye meşāŧalık ider 

Endīşem āyīne ķalemüm sürmedān virür 

 

10 Ħāmem ki ider nažmumı21 iĥyā midād ile 

Āb-ı ĥayāta22 reşĥası rūĥ-ı revān virür 

 

11 Bu iķtidār-ı ŧabǾile ammā ne fāǿide 

Sermāye-i taśavvūruma ġam ziyān virür 

 

12 Bir dem murādum üstine devr eylemez felek 

Āb istesem serāb-ı Ǿademden nişān virür 

 

                                                           
21 ider nažmumı: nažmumı ider D. 
22 Āb-ı ĥayāt-ı: Āb-ı ĥayāta D. 
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13 Destümde cām görse benüm ser-nigūn olur23 

Nādāna sāġar istese rıŧl-ı girān virür 

 

14 İtdükce ŧāliǾümle recā-yı muvāfaķat 

Her vaǾde-i dürūġına biŋ yıl zamān virür 

[3b] 

15 Her žulmine taĥammül ider āşikāre dil 

Ammā bu cevri cāna Ǿazāb-ı nihān virür 

 

16 Bir şūħ-ı şīve-kāra esīr itdi kim24 beni 

Ne öldürür cefāsı ne ġamdan amān virür 

 

17 Bir bī-vefā ki her dem esīrān-ı Ǿaşķına 

Dārū-yı śıĥĥati ecel-i mihribān virür 

 

18 Hem uġramaz firāķ ile ölsem de yanuma 

Hem yolda rāst gelse ķaçar baŋa yan virür 

 

19 Baķduķca bir nigāh ile biŋ cān alur gözi 

Hem yine şöyle ħasta görinür ki cān virür 

 

20 Çekdükçe çeşmi ħışm ile şemşīr-i ġamzesüŋ 

ǾUşşāķa dehşet-i ġażab-ı Ķahramān virür 

                                                           
23 Olur: eder D. 
24 Kim: ki D. 
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21 Geh Ķahramān-ı çeşmine ebrū kemān śunar 

Geh Rüstem-i nigāhına müjgān sinān virür 

 

22 Ħaŧŧı ki žāhir olsa gerek daħı Ǿāleme 

Ħavf-i žuhūr-ı fitne-i āħir zamān virür 

 

23 LaǾli ki reşk-i ħātem-i Cemdür zamānede 

Ĥükm-i nigīn-i pādişeh-i ins ü cān virür 

 

24 Ol şeh ki ferr-i baħtı ile taħt-gāh-ı Rūm 

Ferş-i zemīne mertebe-i āsmān virür 

 

25 Ol şeh ki şemǾ-i bār-gehi dūd u şuǾleden 

Leyl ü nehāra ħilǾat-i nūr u zücān25 virür 

 

26 Ol şeh ki seyre çıķsa yanınca götürmege 

Çarħ āftāba tīġ u hilāle kemān virür 

 

27 Ħān Aĥmed ol şehenşeh-i devrān ki rūzgār 

ǾAdliyle dehre müjde-i emn ü emān virür 

 

326 

                                                           
25 Zücān: duhān D. 
26 NefǾī Dīvānı, K. 53 (51 Beyit), s. 192. 
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NEFǾĪ27 

.[Ķaśīde]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Girih-i ġonca-i maķśūdumı çarħ itmedi ĥall 

Pençe-i mihr-i cihān-tābı meger oldı eşell 

 

2 Esmedi bād-ı himem ŧoġmadı ħūrşīd-i kerem 

Ķaldı pejmürde vü efsürde gülistān-ı emel 

 

3 Rūzgār itdi hebā berķ-i hevā vü hevesi 

Gülbün-i gülşen-i iķbāle daħı irmeden el 

 

4 ǾĀleme cām-ı śafā śundıgı dem baŋa felek 

Bir ķadeĥ śunmadı kim28 virmeye biŋ dürlü kesel 

 

5 El śafā cāmını aldıķca ele reşk ile ben 

Ħūn-ı dil nūş iderüm bāde-i gül-gūna bedel 

 

6 Dilde bünyād-ı serā-yı ġam u ġuśśa muĥkem 

Ķalmadı kāħ-ı śafādan meger āŝār-ı ŧalel 

[4a] 

7 Benüm ol zār u perākende dil ü ŧabǾ u dimāġ 

Ki felek eyledi aĥvālümi bir bir muħtell 

                                                           
27 Kasîde 51 beyit olmasına rağmen yalnızca 36 beyiti mecmuǾada mevcuttur. Mahlasın olduğu beyit 

bulunmamasına rağmen kasîdenin NefǾîye ait olduğu tespit edilmiştir.  (Bkz. Kaynakça) 
28 Kim: ki D. 
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8 Ħāŧırum şāhsüvārın ġama cevlān-geh 

Meşrebüm ŧurfa ġazālān-ı belāya münhel 

 

9 Ķaŧre-i eşküm ile rūy-ı zemīn tāze vü ter 

Dūde-i āhum ile çeşm-i kevākib ekĥel 

 

10 İrmesün menzil-i maķśūda diye peyk-i heves 

Ser-te-ser eşküm ider Ǿarśa-i dünyāyı daĥal 

 

11 Kevkeb-i ŧāliǾümüŋ yoķ baŋa ĥüsn-i nažarı 

Ħışm ile şöyle bakar ki ider ıžhār-ı ĥıvel 

 

12 ĶaǾr-ı tārīk çeh-i ġamda beni yā göremez 

Dīde-i baħt-ı siyehkāruma ya indi sebel 

 

13 Bilemem ben de sitāremde nedür bu kevkeb 

Reşk iderler aŋa teǿŝīrde Mirrīħ ü Zuħal 

 

14 Nice yıl Ǿaksine dönse yine çarħ-ı gerdān 

Olmaya rişte-i dilden girih-i ġam münĥall 

 

15 Bu belā ile ki ŧāķat ķomamışdur dilde 

Bu felāketle ki Ǿālemde benüm đarb-ı meŝel 

 

16 Yine ħāŧırda tesellī bulunur baķtuķca 
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Görünür dilde bu maǾnā-yı laŧīf ü mücmel 

 

17 Nice bir kevkeb-i baħt ile bu baĥŝ ü ġavġā 

Nice bir ŧāliǾ-i bed Ǿahd ile bī-hūde cedel 

 

18 Dāġ-ı ĥırmān ile sīnem pür olursa yeridür 

Tīġ-ı bī-dād çeküp ġam beni öldürse maĥal 

 

19 Niçün ol fāżıl-ı devrāna varup arż itmem 

Ki ide bir luŧf ile biŋ müşkülümi ol dem ĥall 

 

20 Ol ki aĥkām-ı ķaderden ne olursa žāhir 

Naķşı mirǿāt-ı żamīrinde görinür evvel 

 

21 Ol ki eŧvār-ı felekden ne görürse münker 

Döndürür Ǿaksine ol an ķomaz anı mühmel 

 

22 Müftī-i maşrıķ u maġrib ki ķavī olmadadur 

İctihādiyle anuŋ şerǾ-i nebiyy-i Mürsel 

 

23 Muķtedā-yı Ǿulemā29  server-i ħayl-i fuđalā 

Mültecā-yı vüzerā30 dāver-i dīn faħr-i milel 

[4b] 

                                                           
29 Ǿulemā: vüzerā D. 
30  Vüzerā: Ǿulemā D. 
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24 Ĥākim-i maĥkeme-pīrā-yı şerīǾat ki bulur 

Her dem emriyle meyān-ı ĥaķ u bātıl fayśal 

 

25 Nev-bahār-ı çemen-i bāġ-ı Ǿadālet ki olamaz 

Devr-i Ǿadlinde güşāde gül-i bostān-ı ĥiyel 

 

26 İǾtidāl istese ger Ǿadli umūr-ı dehre 

Viremez bād-ı ħazān revnaķ-ı gülzāra ħalel 

 

27 Ĥükmi bir mertebe cārī ki eger emr itse 

Şöyle rām itmiş aŋa Ǿālemi Ħallāk-ı ezel 

 

28 Çıķa deryā ser-i kuhsāra ħılāf-ı muǾtād 

Ser-fürū eyleye ġavvās gibi baĥre cebel 

 

29 Serverā nām-verā fāżıl-ı ferħunde dilā 

Ey ħudāvend-i fuĥūl-i Ǿulemā-yı kümmel 

 

30 Sensün ol fāżıl-i bī-miŝl ü muǾādil ki felek 

Görmemişdür daħı devr ideli senden efđal 

 

31 Manŧıķuŋ yine beyān itmege ķādirdür anı 

Gitse maĥv olsa eger kāǾide-i naħv ü Ǿilel 

 

32 Ķadrüŋ ol mertebe ki maśǾad-ı iǾlā-yı melek 
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Ŧāǿir-i devletine mehbiŧ-i dūn u esfel 

 

33 Luŧfuŋ ol mertebe ki kār-geh-i Ǿālemde 

Ķomadı Ǿillet ü eŝbāba yeriyle medħal 

 

34 Yitürürdi yolını śubĥa çıķınca ħūrşīd 

Yaķmasa bedreķa-i rey-i münīrüŋ meşǾal 

 

35 Dūd-ı āh eyler idi āyīne-i çarħı siyāh 

Pertev-i maǾdeletüŋ vurmasa aŋa śayķal 

 

36 Ĥaşre dek ħāmemi vaśfuŋda31 iderdüm cārī 

Sedd-i reh olmasa ger nükte-i mā ķall ü dell 

 

43233 

NEFǾĪ 

.[Ķaśīde]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Benüm ol nādire-gūyā34 şāǾir-i maǾnā-perdāz 

Reşk ider mertebe-i şiǾrüme siĥr ü iǾcāz 

 

2 Feyż-baħş olsa eger ŧabǾ-ı süħan-gūyum olur 

                                                           
31 Vaśfuŋda:  medhinde D. 
32 NefǾī Dīvānı, K. 57 (45 Beyit), s. 204. 
33 Kasîde 45 beyit olmasına rağmen yalnızca ilk 40 beyiti mecmuǾada mevcuttur. (Bkz. Kaynakça) 
34 Gūyā: gū D. 
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Kıśśa-perdāz-ı maǾānī śuver-i perde-i nāz35 

 

3 Şevķ-i taķrīrüm ile ħāŧır-ı mażmūn ħurrem 

Ĥüsn-i taǾbīrüm ile şāhid-i maǾnā ŧannāz 

 

4 Şīve-i nažmuma erbāb-ı fesāĥat meftūn 

Naġme-i kilküme ķānūn-ı belāġat dem-sāz 

[5a] 

5 ŦabǾ-ı rūşen-güherüm āyīne-i śūret-i Çīn 

Bikr-i fikr-i süħenüm reşk-i Ǿarūsān-ı ŧırāz 

 

6 Buldı şöhret o ķadar ĥüsn ile bikr-i fikrüm 

Ki aŋa ŧālib olan istemez esbāb-ı cihāz 

 

7 Oldı nāzik süħenüm Muĥteşem ü ǾUrfīden 

N’ola reşk eyleseler Rūma ǾIrāk u Şīrāz 

 

8 ǾĀr ider almaġa çengāline neŝr-i felegi 

Śayd içün eylese şeh-bāz-ı ħayālüm pervāz 

 

9 Nice śayyād-ı süħen var ise devrümde n’ola 

Bir midür hīç şikār almada bāz u şāhbāz36 

 

                                                           
35 Nāz: rāz D. 
36 bāz u şahbaz: bāz şahbaz D. 
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10 Raħş-ı endīşem eger başlasa cevlāna çıķar 

Evc-i eflāk-i maǾānīye ġubār-ı tek ü tāz 

 

11 Beyt-i nažmumla şeref buldı zemīn-i eşǾār 

Nitekim KaǾbe-i ħıŧŧa-i iķlīm37-i Hicāz 

 

12 İderin38 daǾvā-yı tezvīrini haśmuŋ ibŧāl 

Eylesem ĥüccet-i mażmūn-ı kelāmum ibrāz 

 

13 Gelmedi daħı benüm gibi cihān-ı nažma 

Devre āġāz ideli nüh felek-i dāǿire-sāz 

 

14 Nükte-senc ü süħen-ārā vü maǾānī-perver 

ĶıtǾa-pīrāy u ġazel-gū yu ķaśīde-perdāz 

 

15 Ya niçün vaśf idüp olmaya zebānum her dem 

O şehenşāh-ı diyār-ı kereme vaĥy-ŧırāz 

 

16 O hüner-mend-i hümā sāye ki istiǾdādı 

Eylemiş dāniş ü izǾān u kemāli iĥrāz 

 

17 Māh-ı mihr-efser ü encüm ĥaşem ü çarħ-ı serīr 

Śadr-ı dīn-perver ü ħaśm-efken ü aĥbāb-nüvāz 

                                                           
37 İķlīm: ekālīm D. 
38 İderin: ederüm D. 
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18 MaǾdeletkīş ü kerem-pīşe Muĥammed Paşa 

Revnaķ-efrūz u şeref-baħş-ı serīr-i iǾzāz 

 

19 Āsmān-pāye ħudāvend-i cihān ki yaraşur 

Eylese aŋa felek aŧlasını pāy-endāz 

 

20 Sīreti śūret-i elŧāf-ı Ħudāya maǾnā 

Ħāŧır-ı ĥāzin-i esrār-ı ķażāya hem-rāz 

 

21 Evvel-i devleti eyyām-ı zevāle encām 

Ġāyet-i himmeti devrān-ı kemāle āġāz 

 

22 Rīze çīn-i niǾamı śofra-güşā-yı himmet 

İmtilā-yı keremi dīv-i şikem-perver-i āz 

[5b] 

23 Nükhet-i gülşen-i aħlāķı nesīm-i gülbīz 

Berķ-ı ebr-i ġazabı sāǾiķa-i kūh-güdāz 

 

24 Ħıŧŧa-i cāhıdur ol kişver-i bī-pāyān ki 

İtseler andan eger mülk-i cihānı ifrāz 

 

25 Bir mühendis yine farķ eylemez noķśānın 

Ne ķadar fenn-i mesāĥatda olursa mümtāz 

 

26 Ĥükmi bir mertebe ki istese devründe olur 
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Āşiyān ŧutmada şāhīn ü kebūter enbāz 

 

27 İrse nehyinden eger Ǿālem-i bālāya ħaber 

Zühreye rişte-i tesbīĥ olur ebr-i39 şiyem-sāz 

 

28 ǾAdli ger muĥtesib-i kişver-i ĥüsn olsa daħı 

Çeşm-i maħmūr-ı bütān çekmez idi sāġar-ı nāz 

 

29 Śanmanuz şaǾşaǾasıdur görünen ħūrşīdüŋ 

Ki olur anuŋ ile her ŧarafa tāb-endāz 

 

30 Her seĥer dehre ŧulūǾ itmege āb-ı zer ile 

Destine rey-i münīrinden alur ħaŧŧ-ı cevāz 

 

31 Āśafā baĥr-ı kefā gevher-i gerdūn śadefā 

Ey nekūkār-ı melek-ħulķ u mekārīm-perdāz 

 

32 Medĥüŋi böyle mi eylerdüm eger ħāŧırda 

Olmasa āteş-i sūzān-ı ġam-ı endīşe-güdāz 

 

33 Ah elinden felek süst-i ķarār u Ǿahdüŋ 

İtmedi baħtum ile itdügi vaǾdī-i40 incāz 

 

                                                           
39 Ebr-i: ebr 
40 vaǾdi-i: vaǾdi D. 
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34 Beni bir yerde esīr itdi ki feryād itsem 

Kimseden ĥālüme şefķatle işitmem āvāz 

 

35 Bir vilāyette ki böyle biline ķadr-i süħen 

Anda eşrāf u aĥālī ya çoġ olmış yāħut az 

 

36 Kām-yāb olmaya bir şāǾir-i Ǿālī-meşreb 

Kām-baħş ola nice sifle-nihād-ı kec-bāz 

 

37 ŞemǾ-i nažmumla felek fer bula eŧrāfında 

Çarħ urup itmeye pervāne-i himmet-pervāz 

 

38 Diŋlemez kimse niyāz eylemeyince ŧutalum 

Eylemiş naġmelerüŋ muŧrib-ı ħāmem şeh-nāz 

 

39 Luŧfuŋ olmasa taĥammül idemezdüm buŋa ben 

İħtiyār eyler idüm bir sefer-i dūr u dırāz 

 

40 Ĥāl-i41 maǾlūm-ı şerīfüŋ olıcaķ śulŧānum 

İtse NefǾī n’ola Ǿözr ile kelāmun īǾcāz 

 [6a] 

542 

                                                           
41 Ĥāl-i: ĥāl D. 
42 NefǾī Dīvānı, K. 50 (77 Beyit), s. 180. 
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NEFǾĪ43 

.[Ķaśīde]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Meşreb-i ehl-i muĥabbetden alan leźźet-i kām 

Ħūn-ı dil nūş ider olmazsa şarāb-ı gülfām 

 

2 Gül gibi oldı ħuśūśā ola cām-ı pür-mey 

ǾAķlı başında olan Ǿārif ider mi ārām 

 

3 Başķa bir Ǿālemi var bezm-i meyüŋ ki anda 

Görinür rind-i cihān dīde-i ħōş-yāra müdām 

 

4 Māye-i feyż-i ĥayāt-ı ebedī neşve-i mey 

Menşe-i ĥikmet-i devr-i ezelī gerdiş-i cām 

 

5 Bādedür zevķini idrāk idene āb-ı ĥayāt 

MuǾterifdür buŋa Ħıżr ile Sikender de tamām 

 

6 Ola ben istedigüm bāde-i pür-feyż ammā 

Ki neşāŧı getirür cāna cināndan peyġām 

 

7 Nice mey tāb-ı fürūġ-ı ruħ-ı māh-ı Naĥşeb 

Nice mey pertev-i envār-ı dil-i Ǿārif-i cām 

                                                           
43 Kasîde 77 beyit olmasına rağmen yalnızca ilk 34 beyiti mecmuǾada mevcuttur. Mahlasın olduğu beyit 

bulunmamasına rağmen kasîdenin NefǾîye ait olduğu tespit edilmiştir. (Bkz. Kaynakça) 



 

  48 

 

8 Nice mey dest-i Mesīĥāda çeker sāġarını 

Ķalem alsa ele śūret-ger-i deyr-i ifhām 

 

9 Nice mey rāyiĥa-i rūħ-ı44 feżāsından ider 

Ķudsiyān-ı felek-i Ǿālem-i cān Ǿıŧr-ı meşām 

 

10 O mey-i encümen-efrūz-ı celī şaǾşaǾa kim45 

Virse ħūrşīd-i cihān-tāba eger tābını dām 

 

11 Ĥiddet-i bāriķa-i pertev-i pür-nūrından 

Düşe tā çāh-ı Ǿamīķ-ı Ǿademe žulmet-i şām 

 

12 Çenber-i dāǿire-i meclisi çarħ-ı Ǿişret 

Devr-i bezmi ŧarab āġāz u meserret encām 

 

13 Keyfi bir mertebe cünbiş dih-i istiġnā ki 

Meŝelā itmek içün defǾ-i gumūm u ālām 

 

14 İçse bir ķaŧresini46 Berhemen-i śad sāle 

Bir olur seng-i mezār ile yanında aśnām 

 

15 Çekse bir mest-i ser-endāz-ı mey-i nākāmı 

CürǾa-i cāmını virmez Cem-i devrāna selām 

                                                           
44 rūħ-ı: rūħ D. 
45 Kim: ki D. 
46 Ķaŧresini: cürasını D. 
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16 Getür ey sāķī-i ferħunde-liķā bu meyden 

Cānı var ise disün śūfī-i dil-mürde ĥarām 

 

17 Mest olup rāzumı keşf eyleyeyin47 görsünler 

Ne imiş nükte-i ser-beste-i sırr-ı ilhām 

 

18 Dürc-i dilden çıķarup nice girān-māye güher 

Vireyin silk-i dür-i baĥr-ı maǾānīye nižām 

[6b] 

19 İdeyin medĥine āġāz o kerīmü’ş-şānuŋ 

Ki ne gördi ne görür miŝlini çeşm-i eyyām 

 

20 O güzīde ħalef-i dūde-i ādem ki ider 

Cevher-i pākine ecrām u Ǿanāśır ikrām 

 

21 O felek mesned-i meh-ŧāliǾin48 ķudsī-fıtrat 

O cihān dāver-i deryā-kerem ü ebr-i inǾām 

 

22 Baħşiş-āmūz-ı himem ĥavśala-sūz-ı ħısset 

Kīse-perdāz-ı kerem kāfile-sālār-ı kirām 

 

23 Müşterī reǿy ü ǾUŧārid ķalem ü mih-āŝār 

Arş temkīn ü ķażā temşiyet ü çarħ-aĥkām 

                                                           
47 Eyleyeyin: eyleyeyim 
48 ŦalǾat-ı: ŧalǾat u 



 

  50 

 

24 Mültecā-yı vüzerā śadr-ı kibār-ı Ǿulemā 

Kām-kār-ı fużalā faħr-ı mevālī-i Ǿižām 

 

25 Hādī-i vādī-i dīn bedreķa-i rāh-ı yaķīn 

Peyrev-i müctehidīn ĥażret-i Şeyħü’l-islām 

 

26 Śadr-ı Cem pāye ki cemmāze-keşān-ı eflāk 

Eylemiş kāǿid-i iķbāline teslīm-i zimām 

 

27 Āstīn-i keremi kīse-i erzāķ-ı cihān 

Āstān-ı ĥaremi ķıble-i ĥācāt-ı enām 

 

28 Luŧf-ı ŧabǾı şeref-i Ǿaķl-ı mücerred gibi ħāśś 

Feyż-i desti kerem-i ebr-i bahārī gibi Ǿām 

 

29 Düşse ger ħāke nem-i ebr-i bahār-ı luŧfı 

Kesb-i rūĥ eyler idi zīr-i zemīnde ecsām 

 

30 Ger ŧoķunsa felege śadme-i dest-i ķahrı 

Dökülürdi yere hep cevher-i tīġ-ı Behrām 

 

31 Nükhet-i nāfe-güşā-yı çemen-i ħulķını ger 

İtseler ġāliye-sāyān-ı bahār istişmām 

 

32 ǾIŧrsuz olmaġ içün bezm-i güle daħı nesīm 
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Hāven-i lālede saĥķ itmez idi Ǿanber-i ħām 

 

33 Ser-te-ser sāye-i Ǿadlinde uyurdı Ǿālem 

Śıyt-ı iclāli ķosa çeşm-i kevākibde menām 

 

34 Reǿyi bir mertebe rūşen ki yazarken vaśfın 

ŞemǾa ġālib görinür şuǾle-i nevk-i aķlām 

 

649 

TĀRĪĦ-İ CİSR-İ CEDĪD 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Deŋizden geçmeli köpri müceddid yapdı Maĥmūd Ħan 

 

750 

TĀRĪĦ 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Pādişāh Beglerbeginde yapdı bir sāĥil-serāy 

[7a] 

851 

SĀMĪ 

. . .[Ġazel]... 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Cebīnine o perī zülf-i müşksā aśmış 

                                                           
49 Tarihin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
50 Tarihin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
51 Sāmī Dīvānı, G. 58 (7 Beyit), s. 329. 
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Ser-i felāket-i Ǿuşşāķa bir belā aśmış 

 

2 Degül surīn ü miyān śunǾ-ı çīre-dest-i ĥasen 

O mū-yı nāzüke bir beyżā-i hümā aśmış 

 

3 Felekde şems ü ķamer śanma āh-ı şuǾle-ħurūş52 

O köhne saķfa dü-ķandīl-i pür-żiyā aśmış 

 

4 Verā-yı perdeden iŝbāt-ı müddeǾā müşkil 

O daǾvā-i eceli53 ĥākim-i ķażā aśmış 

 

5 Dimez k’olur o ki her-heft-kerde-i idbār 

ǾArūs-ı cāhına mengūş-ı iǾtibār54 aśmış 

 

6 Şühūd-ı Ǿālem-i vaĥdet ne mümkin ey Sāmī 

Vücūd-ı çeşm-i dile perde-i ħafā aśmış 

 

955 

SĀMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ħaŧŧ-ı lebüŋ ki mıśrāǾ-ı şīrīn56 meǿāldür 

                                                           
52 Furūş: ħurūş D. 
53 Eceli: emeli D. 
54 iǾtibār: iǾtinā D. 
55 Sāmī Dīvānı, G. 25 (7 Beyit), s. 309. 
56 Şīrīn: zîb-i D. 
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Īhām-ı būse itse anda dīvānda ne rengīn ħayāldür 

 

2 Dil ķavs-ı ebruvānı elinden neler çeker 

Seyr eyle ķadd-i ħam-şudemi aŋa dāldür 

 

3 Eyler şikeste murġ-ı dilüŋ perr ü bālini 

Ol ŧıfl-ı nev-resīde dimez kim vebāldür 

 

4 Ol naħv-i Ǿişve her ne ķadar ser-keş olsa da 

Bār-ı niyāz ile egilür iĥtimāldür 

 

5 Žann itme jāledür görinen rūy-ı yārda 

Güller çemende ġarķ-ı ħoy-ı infiǾāldür 

 

6 Sāmī ümīd-i cām-ı Cem itmez gedā-yı Ǿaşķ 

Memnūn-ı bāde-ħvārī-i köhne-sifāldür 

 

1057 

TĀRĪĦ 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Muśŧafā māǿil ola nāǿil-i feyż-i dārına 

 

1158 

                                                           
57 Tarihin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  
58 Bu gazel Sebzī mahlaslı şairin divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 



 

  54 

 

SEBZĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 O gül-ruħsārum eylerse n’ola ĥažž-ı çeşm-i pür-nemden 

Belī taĥśīl-i ħandānī ķılur gül feyż-i şeb-nemden 

 

2 Getür ħāk-i mezārın tūtiyāyı çeşm-i mestān it 

Śabā luŧf it yolun düşdükce gāhī merķad-i Cemden 

 

3 Getürdüŋ būy-ı zülf-i Ǿanberīni cāna luŧf itdüŋ 

Śabā bu ħidmeti itmiş degildüŋ devr-i Ādemden 

 

4 Bugün dūzaħ Ǿazābın şöyle taĥķīķ itdi vāǾiž kim 

Ķıyās itdüm ki anı şimdi çıķmışdur cehennemden 

[7b] 

5 Seg aġyār ile nūş-ı cām-ı gül-reng itmede her dem 

Dil-i Sebzī n’ola ķurtulmasın āh-ı dem-ā-demden 

 

1259 

VECDĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Çarħa kim sāye-i mihr-i ruħ-ı dilber düşdi 

Şermle pertev-i meh ĥāke ber-ā-ber düşdi 

                                                           
59 Vecdī Dīvānı, G. 67 (6 Beyit), s. 127. 



 

  55 

 

2 Dem-i ĥayretde perīşān dile şeb rūz oldı 

ǾAķla kim ħāŧıra-i zülf-i muǾanber düşdi 

 

3 Baśdı gülzāra ķadem nāz ile ol serv-i ħırām 

Sīnede60 cān u dili ferş idecek yer düşdi 

 

4 Ruħ-ı şerminde61 degildür Ǿaraķ ol ġonca-i nāz 

Gül-i pür-şebnem-i rengīni görüp ter düşdi 

 

5 Şeh-i nažmuŋ yine feyż-i nažarından Vecdī 

Baĥr-ı endīşeme bī-ĥad dür ü gevher düşdi 

 

1362 

RĀMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Biz ol āşıķlaruz kim derdümüz merhem ķabūl itmez 

O gülzārun ki āteşdür güli şebnem ķabūl itmez 

2 Sifāl-i köhneden nūş-ı meye muǾtād olan rinde 

Mücevher cāmını biŋ kerre śunsa Cem ķabūl itmez 

 

3 Sirişk-i çeşm-i nīl-i Mısra mümkin mi ķıyās itmek 

Bu bir deryā-yı pür-ħūndur ki bīş ü kem ķabūl itmez 

                                                           
60 Sīnede: Sīne-i D. 
61 Şerminde: pākine D. 
62 Rāmī mahlaslı şairlerin divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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4 N’ola ben çekdigüm cevr ü cefāyı yār bilmezmiş 

Nihāl-i tāzedür bār-ı girān hem ķabūl itmez 

 

5 Gül-i rengīn-i ruħsārı o naħl-i gülşen-i ĥüsnüŋ 

O deŋlü tāze vü terdür ki Rāmī şem ķabūl itmez 

 

1463 

[Müfred] 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Rişte-i cān ile ol Yūsufa ŧālib olanuŋ 

ǾĀķıbet seyredesiz ipligi bāzāra çıķar 

 

1564 

VESĪM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Küşāde ebruvānuŋda iki berceste mıśrāǾdur 

Ser-i dīvān-ı ĥüsn ü behcete bir ħūb maŧlaǾdur 

 

2 Ħaŧ-ı püşt-i lebüŋ ya olmış aŋa mıśrāǾ-ı diger 

RubāǾīden ya beyt-i ŝānī yāħūd ĥüsn-i maŧlaǾdur 

 

3 Nigāh-ı āşinādur çeşmüne māǾnī bīgāneler 

                                                           
63 Beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
64 Vesīm mahlaslı şairlerin divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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Śāf-ı müjgānlaruŋ mażmūnı dil-keş bir muraķķaǾdur 

 

4 Dehen [ü] laǾlile gūyā nişān-ı intiħābıdur 

O leblerle dür-i dendānları nažm-ı muraśśaǾdur 

[8a] 

5 O gīsūlar ŧavīlü’z-zeyl bir şiǾr-i müselseldür 

Ħaŧ-ı nev-ħīzüŋ aŋa müstezād ammā muķaŧŧaǾdur 

 

6 Beyāż-ı gerdenüŋde ħāl-i müşkīn noķŧa-i müfred 

Nihāl-i ķāmetüŋ ŝānīsi yoķ āzāde mıśrāǾdur 

 

7 Sezādur dinse mirǿāt-ı cemāl ol sīne-i śāfa 

O zerrīn dügmeler menŝūr-ı fihristin mülemmaǾdur 

 

8 Miyān-ı beyt kim tārīk-i maǾnī lafž-ı pīçīde 

MuǾaķķad ĥall-i müşkil bir muǾammā-yı muśannaǾdur 

 

9 Ser-ā-pā şāhid-i nažmum gibi ol şūħ mevzūndur 

Vesīmā maǾnī-i rūşen ze-maŧlaǾ tā-be maķŧaǾdur 

1665 

VECDĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Tā kim ħaŧuŋ ey māh-ı cebīnüm yüze çıķdı 

                                                           
65 Vecdī Dīvānı, G. 70 (6 Beyit), s. 130. 
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Esrār-ı dil-i nār-ı ĥazīnüm yüze çıķdı 

 

2 Ruhsāruŋa ħaŧ geldügine aġlama ammā 

Baħt-ı siyeh-i sır-be-kemīnem yüze çıķdı 

 

3 Ay ġamze śaķın fitne-i ħatŧuŋda66 bulınma 

Tīġ-i ġađab ū ħançer-i kīnüm yüze çıķdı 

 

4 ǾAşķ67 eyledi rüsvā beni68 ħaŧŧunla beni ĥayf 

Ebkār-ı69 niĥān-hāne-nişīnüm yüze çıķdı 

 

5 Cūş itdi hevā-yı ħaŧ ile baĥr-ı ŧabīǾat 

Vecdī yine bir dür-i ŝemīnüm yüze çıķdı 

 

1770 

[Beyt] 

[Müfred] 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Ħaŧŧ-ı şeb-rengi gelince o mehüŋ gül yüzine 

Didi Ǿuşşāķa güzellik geceŋüz ħayr olsun 

 

                                                           
66 Ħatŧuŋda: ħatŧında D. 
67 ǾAşķ: eşk D. 
68 Beni: ġam-ı D. 
69 Ebkār-ı: İnkār-ı D. 
70 Beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  
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1871 

ŞEFĪĶ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Göstermez iseŋ sāĥili fülk-i dile yā Rab 

Emvāc-ı yem-i ĥayrete ver fāśıla yā Rab 

 

2 Ser-menzil-i maķśūdı görür dīde Ǿaŧā ķıl 

Pāy-ı ŧalebüm eyleme bī-ābīle yā Rab 

 

3 Tā çend hevā-yı dem-i vaśliyle o servüŋ 

İķlīm-i süveydāya düşe zelzele yā Rab 

 

4 Ārāyiş-i cismiyle velī itme muķayyed 

Pā-beste ķoma raħşumı bendüŋ ile yā Rab 

 

5 Tevfīķüŋi fażluŋla Şefīķāya refīķ et 

Bu vādī-i ġamda ķoma bī-ķāfile yā Rab 

 

1972 

[NĀBĪ] 

Beyt 

[Müfred] 

                                                           
71 Şefîk mahlaslı şairlerin divanında rastlanmamıştır. Ancak mecmualarda tespit edilerek şairin kimliğine 

ulaşılmıştır. (Selçuk, 2015) 
72 Nābī Dīvānı, Müf. 67, s. 1143.  
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[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Açdum metāǾ-ı rāzumı bir terzi şūħına 

Çok ölçdi biçdi gördi ki çıkmaz teŋükledi 

 

2073 

ŞEFĪĶ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ser-ā-ser tār-ı gül-gūn cāmesi tār-ı reg-i güldür 

Anuŋçün ol gülüŋ naķş-ı libāsı çeşm-i bülbüldür 

 

2 Olaldan sīne sūzān āteş-i reng-i Ǿiźārıyla 

Çıķan hep şuǾleāsā dūd-ı dilden nükhet-i güldür 

[8b] 

3 Ĥarīm-i bāġ-ı şīven-ħīz-i Ǿaşķı görmedüm ancaķ 

Ħas ü ħār-ı ser-i dīvārı hep müjgān-ı bülbüldür 

 

4 Olup sevdā-yı zülfi dīdeme ħvāb-ı perīşānī 

Müjem gūyā sifāl içre yeşermiş nāy-ı sünbüldür 

 

5 Şefīķā vaśf-ı laǾl-i yār ile ruħsār-ı maǾnīye 

Midād-ı āteşīnüm ġāze-i keyfiyyet-i müldür 

 

                                                           
73 Şefîk mahlaslı şairlerin divanında rastlanmamıştır. Ancak mecmualarda tespit edilerek şairin kimliğine 

ulaşılmıştır. (Selçuk, 2015) 
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2174 

ŞEFĪĶ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 O şīr-ħvāreye eylerse intisāb şarāb 

Olur piyālesine şīr-i māh-tāb şarāb 

 

2 Olurdı şūşe-i tāki nihāl-i gülşen-i Ŧūr 

Olaydı ol bütüŋ Ǿaksiyle şuǾle-tāb şarāb 

 

3 Ķalurdı maĥşere dek mest ü bī-Ǿaķl bi’ź-źāt 

İçeydi bezm-i nigāhında ger şarāb şarāb 

 

4 Hezār-ı mestiyüm ol ġoncanuŋ ki bezminde 

Ŧutar piyāle-i şeb-nemle āftāb şarāb 

 

5 Ĥabāb śanmaŋ idüp vażǾ-ı şīşe-i inbīķ 

İder terāviş-i verd-i ruħun gül-āb şarāb 

 

6 Nedīm-i ġonca-lebāndur Ǿaceb mi olsa Şefīķ 

Gül-i riyāż-ı temennā-yı şeyħ ü şāb şarāb 

 

                                                           
74 Şefîk mahlaslı şairlerin divanında rastlanmamıştır. Ancak mecmualarda tespit edilerek şairin kimliğine 

ulaşılmıştır. (Selçuk, 2015) 
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2275 

ŞEFĪĶ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Bu nuśĥ u pend ile zāhid riyā degil mi murād 

Riyādan Ǿāşıķ-ı zāra eźā degil mi murād 

 

2 Ķoy a temeddüĥ-i ġılmān u ĥūrı ey vāǾiž 

Ĥaķīķate baķıcak dil-rubā degil mi murād 

 

3 O ġonca laǾli öpülmekden olmasın dil teng 

Ki bir laŧīfe-i şīrīn-edā degil mi murād 

 

4 Esīr-i keş-me-keş-i intižāruŋ olsun dil 

Zamān-ı vaśluŋı vaǾd et cefā degil mi murād 

 

5 Śafā-yı vaśluŋı ķurbāniyāna vaǾd itmiş 

Şefīķ bu girye ne yoħsa saŋa degil mi murād 

 

2376 

Beyt 

[Müfred] 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

                                                           
75 Şefîk mahlaslı şairlerin divanında rastlanmamıştır. Ancak mecmualarda tespit edilerek şairin kimliğine 

ulaşılmıştır. (Selçuk, 2015) 
76 Beytin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  
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1 Ey ecel çün cān alursan al raķībüŋ cānını 

Hem senüŋ işüŋ biter hem ħaylī ħidmetdür saŋa 

 

2477 

VECDĪ 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Bāde kim dāġ-ı dil-i endīşedür her ķaŧresi 

Āfet-i Ǿaķl-ı Felāŧūn-pīşedür her ķaŧresi 

 

2 Ħūn-ı germ-i dil ki cām-ı dīdeden rīzān olur 

Āteş-i reşk-i derūn-ı şīşedür her ķaŧresi 

 

3 Bī-sütūnda āb-ı rū-yı himmet-i Ferhādı gör 

Kim śonı pīşānī-i ser-tīşedür her ķaŧresi 

 

4 Bülbül-i pür-sūzuŋ ey gül dökme ķanın kim anuŋ 

Dāġ-ı pāy-ı gülbün-i nev-rīşedür her ķaŧresi 

[9a] 

5 Vaśf-ı ħaŧŧ-ı yārda Vecdī midādı kilkinüŋ 

Āfet-i Ǿaķl-ı Felāŧūn-pīşedür her ķaŧresi 

 

2578 

                                                           
77 Vecdī Dīvānı, G. 72 (6 Beyit), s. 132. 
78 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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2679 

 

                                                           
79 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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2780 

 

 

 

                                                           
80 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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2881 

Beyt 

[Müfred] 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Baŋa bir būse ahd itdüŋ kefīl oldı leb-i laǾlüŋ 

Eger luŧf ile vermezsen olurum ben kefīlümden 

[9b] 

 

2982 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Nedür ey şūħ bu beyhūde ġażab n’oldı saŋa 

Meşrebüŋ düşmen-i nāz idi Ǿaceb n’oldı saŋa 

 

2 Virmemişsin ŧutalum ruħśat-ı āġūş-ı viśāl 

Varmaġa meclis-i aġyāra sebeb n’oldı saŋa 

 

3 Cāme-ħvāb içre bıraķduŋ beni ey mihr-i münīr 

                                                           
81 Beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
82 Nābī Dīvānı, G. 5 (5 Beyit), s. 394. 
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Ŧurmaduŋ çāk olıcaķ perde-i şeb n’oldı saŋa 

 

4 Ne girersin araya yāra niyāz itdükde 

Ķanı ey girye mürāǾāt-ı edeb n’oldı saŋa 

 

5 Olduŋ ey ħāme-i Nābī ķatı çoķdan ħāmūş 

Bilmem ey zemzeme pīrāy-ı ŧarab n’oldı saŋa 

 

3083 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Giryān iseŋ ey dil n’ola cānāne bizümdür 

Baĥr-i ġamuz ol gevher-i yek-dāne bizümdür 

 

2 Śūfī senüŋ olsun yüri var gerdiş-i tesbīĥ 

Biz rindlerüz gerdiş-i peymāne bizümdür 

 

3 Ĥüccetle senüŋdür bilürüz śavmaǾa zāhid 

Fermān-ı şeh-i Ǿaşķ-ile mey-ħāne bizümdür 

 

4 Peymāne şümār olmaġiçün lāzım olursa 

Senden çekerüz sübĥa-i śad-dāne bizümdür 

 

                                                           
83 Nābī Dīvānı, G. 224 (7 Beyit), s. 557. 
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5 Kimdür bizi menǾ eyleyecek bāġ-ı cināndan 

Mevrūŝ-ı pederdür girerüz ħāne bizümdür 

 

6 Deryā84 ķo ŧolaşsun serine mihr-i münīrün 

Biz şemǾa-i bezmüz per-i pervāne bizümdür 

 

7 ǾAķl olsa śaf-ārā-yı ħuśūmet bize Nābī 

Ġam çekmezüz andan dil-i dīvāne bizümdür 

 

3185 

CĀNİB 

TĀRİĦ-İ MEVLEV-ĦĀNE-İ KÜTAHYA 

[Müfred] 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ħitām-ı müjdesi geldi baŋa Cānib86 didüm tārīħ 

Binā-yı pür-śafā oldı bu Mevlev-ħāne-i zībā 

 

3287 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün] 

1 Dili ne nāǿil-i źevķ-i viśāl-i yār idebildük 

                                                           
84 Deryā: Ĥarba D. 
85 Cānib mahlaslı bir dîvân şairine ulaşılamamıştır. 
86 Anlam bakımından tarihin şairi olarak görünse de mecmuanın genel özelliklerine uygun olarak mahlas 

kırmızı mürekkeple yazılmamıştır.  
87 Nābī Dīvānı, G. 450 (5 Beyit), s. 855. 
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Ne ķāǿil-i elem-i künc-i intižār idebildük 

 

2 Recā-yı vaśl ile ol şāha Ǿarż-ı ĥāller itdük 

Ne bir maĥalli didürdük ne der-kenār idebildük 

 

3 Bizi miyāne-i ħavf u recāya atdı muĥabbet 

Ne saķladuķ ġam-ı Ǿaşķı ne āşikār idebildük 

 

4 Bir āfet ile ne ser-germ olup ne būsesin alduķ 

 Ne bir nihāl bitürdük ne mīve-dār idebildük 

[10a] 

5 Gehī viśālin aŋup gāh88 bīm-i hicrini Nābī 

Ne yārdan geçebildük ne iħtiyār idebildük 

 

3389 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Ey nāme sen ol māh-liķādan mı gelürsin 

Ey hüdhüd-i ümmīd Sebādan mı gelürsin 

 

2 Ālūde-i ħūndur yine dāmān u girībān 

Ey ġamze-i ħūn-ĥvār ġazādan mı gelürsin 

                                                           
88 Üstü karalanmış halde “kāh bīm-i hicrini” yazmaktadır  
89 Nābī Dīvānı, G. 654 (10 Beyit), s. 557. 
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3 Teşrīfe bu şeb vaǾdi var ol şemǾ-i ümīdüŋ 

Ey ħvāb-ı siyeh-baħt Ǿişādan mı gelürsin 

 

4 Şevķuŋ var alup śatmaġa erbāb-ı niyāzı 

Sūdāgeri-i sūķ-ı Minādan mı gelürsin90 

 

5 Bu secde-i bī-hūde nedür her ķademüŋde 

Ey ħāme-i bī-maġz-liķādan mı gelürsin 

 

6 Her bir bün-i mūyuŋdan aķar āb-ı leŧāfet 

Deryā-yı melāĥatde şinādan mı gelürsin 

 

7 İtmiş saŋa dil-ħastelerüŋ ĥāleti teǿŝīr 

Ey çeşm-i siyeh dārü’ş-şifādan mı gelürsin 

 

8 VāǾiž bizi taħvīf ile teşvīşe düşürme 

Sen maĥkeme-i rūz-ı cezādan mı gelürsin 

 

9 Bilsem ne içün varmış idüŋ kūyına ey eşk 

Taĥrīk-i ġazabdan mı recādan mı gelürsin 

 

10 Nābī ġazeli gibi ħōş-āyendeligüŋ var 

Ey bād-ı revān-baħş Ruhādan mı gelürsin 

 

                                                           
90 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmış olup yine bu gazele ait olduğu tespit edilmiştir.  
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3491 

[TĀRİĦ-İ PERTEV PAŞA] 

PERTEV PAŞA 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ķadem baśdı zemīne pīr ola sulŧān Nižāme’d-dīn 

 

3592 

[TĀRİĦ-İ LEYLĀ ĦĀNIM] 

LEYLĀ ĦĀNIM 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Bu gūne zīb virdi maķdem-i sulŧān Nižāme’d-dīn 

 

3693 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Güźergāh-i fenā oldıġına āħir libās-ı ten 

İder her bir güźerde bir işāret dīde-i süzen 

 

2 Hemān sen müstaķīm ol çarħ-i kec-revden hirās itme 

Maķām-ı rāsta virmez ħalel kec-bīnī-i ney-zen 

 

3 Gör istiĥkāmını Ǿaczüŋ ki yıķsa zelzele dehri 

                                                           
91 Tātiħ-i Pertev Paşa başlığı ile verilmiştir. 
92 Tāriħ-i Leylā Ħānım başlığı ile verilmiştir.  
93 Nābī Dīvānı, G. 558 (10 Beyit), s. 791. 
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Yıķılmaz ħurde gendümden yapılmış günbed-i ħırmen 

 

4 Olur taĥźīre bāǾiŝ düşmen ammā dost taǾźīre 

Baŋa nāfiǾ gelür tedķīķ olunsa dost düşmenden 

 

5 İdüp ol rūy-ı āteşnāk ile secde dimezsin kim 

Yanar seccādenüŋ naķşundaki ķandīl-i bī-revġān 

 

6 Görüp aǾlāyı ednāya ĥaķāretle nigāh itme 

Ne ķādir itmege zer mevķiǾinde itdügin āhen 

[10b] 

7 Biri āb u biri āteşle her nā-pāki pāk eyler 

Ŧahāret virmede ednā degül germ-ābeden gülħan 

 

8 Meger imdād ide feyż-i İlāhī ġaybdan yoħsa 

Ŧayanmaz bir muħālif rūzgāra şevket-i gülşen 

 

9 Sevād-ı cürm ile feyż-i Ħudādan nā-ümīd olma 

Żiyā-yı āftāba māniǾ olmaz āhen-i revzen 

 

10 N’olaydı olmayaydı perde-i ħvāb-ı Ǿadem śanup 

İdeydi Nābīyā tāze maǾānī dīdesin rūşen 

 

3794 

                                                           
94 Nābī Dīvānı, G. 621 (5 Beyit), s. 834. 
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NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Cefā gördük o naħl-i nāz-perverden vefā dirken 

Bizümle Ǿāķıbet bīgāne çıķdı āşinā dirken 

 

2 Göŋül bir cām-ı jeng-ālūde döndi köhne revzende 

Zamān ile aŋa āyīne-i Ǿālem-nümā dirken 

 

3 Bizümle hep zebān-ı ħançer ile söyleşür şimdi 

Ser-i rehde düçār oldıķca evvel merĥabā dirken 

 

4 Ne deŋlü ıżŧırāb itdükse ol deŋlü esīr oldıķ 

Bulayduķ zülf-i çīni çīn-i dilberden rehā dirken 

 

5 Ne lāzımdur düşürmek şiǾri Nābī ķayd-ı iġlāķa 

Bu deŋlü bī-tekellüf sāde şiǾr-i dil-güşā dirken 

 

3895 96 

NĀBĪ 

[Taħmīs] 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

I 

                                                           
95 Nābī Dīvānı, Th. 3 (5 Bend), s. 147. 
96 Bahāyī mahlaslı şairlerin “bülbül” redifli gazeline her beyitin iki mısrası arasına üçer mısra ekleyerek 

yapılmıştır.  
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Fiġān itmek midür āyīn-i māder-zāduŋ ey bülbül 

Ki gitmez gülşene varsaŋ da feryāduŋ ey bülbül 

Müdārādur gibi aġyār ile muǾtāduŋ ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduŋ ey bülbül 

Neler eylerdi ħāra āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

 

II 

Nevā-perdāzısun faśl-ı bahāruŋ97 śaĥn-ı gülzāruŋ 

ǾAceb şūrīdedür inkār olunmaz ĥüsn-i eŧvāruŋ 

Degül ħālī eŝerden āh-ı serdüŋ çeşm-i bī-dāruŋ 

Dil-i dil-dārı nerm itmiş işitdüm nāle vü zāruŋ 

ǾAceb kim ŧaşa teǿŝīr eylemiş feryāduŋ ey bülbül 

 

III 

Fiġān-ı ehl-i ĥālet nerm iderken ħāŧır-ı yarı 

Niyāz erbābınuŋ teǿŝīr iderken nāle vü zārı 

ǾAceb bilsem neden sūz-ı derūnuŋ eylemez kārı 

Ne tesħīr itdi gülzārı ne urdı āteşe ħārı 

Yine ŧurmaz oķursın rūz u şeb evrāduŋ ey bülbül 

 

IV 

Sirişk-i ĥasretüŋle itme ferş-i Ǿālem-i gülgūn 

Edā eyler murāduŋ çer ider bir gün seni memnūn 

Cefā-yı ħārdan ŧutma dil-i pür-şevķüŋi maĥzūn 

                                                           
97 Bahāruŋ: bahār-ı D. 
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Güle olur n’olursa yoħsa āħir gerdiş-i gerdūn 

Gelür bir dem ki alur ħār elinden dāduŋ ey bülbül 

[11a] 

V 

ǾAceb bir kerre maħmūr olmaduŋ cām-ı nedāmetden 

Güźer nā-mümkīn oldı saŋa kūy-ı istiķāmetden 

Alınmaz dāmenüŋ Nābī gibi dest-i melāmetden 

Çekil sen daħı kūy-ı derde gülzār-ı selāmetden 

Bahāyīveş çekildi Ǿaşķ ile çün aduŋ ey bülbül 

 

3998 

MAĶĀLĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ħalvet-serāy-ı ħāsını sulŧān açar ķapar 

 

2 Seyr itdürür iken99 zeri100 lüǿlüǿ-i şāhvār 

LaǾl-i lebüŋ ki ħoķka-i mercān açar ķapar 

 

3 Şeh-perlerini nāz ile şāhīn-i zülf-i yār 

Cān murġınuŋ şikārını her dem101 açar ķapar 

                                                           
98 Maķālī mahlaslı şairlerin divanına ulaşılamamış ancak şiirin mecmualarda geçen Alaşehirli Makālī 

Mustafa Bey’e ait olduğu tespit edilmiştir. (Bkz. Kaynakça)  
99 İken: iki M.  
100 Zeri: dizi M.  
101 Dem: an M.  
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4 Derbānuŋ olmış ey śanem aġyār-ı bed-liķā 

Ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeyŧān açar ķapar 

 

5 Nažmuŋ Maķālī ķomadı raġbet cevāhire102 

Śarrāf-ı dehr bir ķuru dükkān açar ķapar 

 

40103 

ĠAFŪRĪ 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Serv-i gülşen kim ķad-i cānāne şeklin baġlamış 

Ħūblar zencīr ile dīvāne şeklin baġlamış 

 

2 Āşinālıķ sırrını yād itmeyüp rūz-ı ezel 

Āh kim ol bī-vefā dīvāne şeklin baġlamış 

 

3 Cismi mūsīķāra dönmiş Ǿāşıķuŋ ĥasret ile 

Zülfüŋe śarılmaġiçün şāne şeklin baġlamış 

 

4 Pertev-i peymāne-i laǾlüŋ ŧoķunmış çeşmine 

Bāġda nergis yine mestāne şeklin baġlamış 

 

5 Ey Ġafūrī göŋlümüz naķş-ı ħayāl-i cān ile 

                                                           
102 Cevahire: cevhere M.  
103 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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KaǾbe-i cāndur velī büt-ħāne şeklin baġlamış 

 

41104 

ĠAFŪRĪ 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Ħaddüŋ al olmaz-ıdı meşşāŧa der-kār olmasa 

Revnaķ olmaz gülde vaśf-ı bülbül-i zār olmasa 

 

2 Ħāk-i rāhuŋ küĥl iderdi çeşm-i Ǿuşşāķa śabā 

Beste-i zencīr-i cūy-ı śaĥn-ı gülzār olmasa 

 

3 Reşkden peymānuŋa bī-tāb düşmişidi heb 

Lāleler vādī-i dāmen-gīr-i kühsār olmasa 

 

4 Rūy-ı dilde zīver-efzā mı olurdı zülf-i zerd 

Şāne-i müjgān-ı ħūn-ħvāruŋla hem-vār olmasa 

 

5 Ey Ġafūrī ķanda görürdüŋ o māh-ı ĥüsni sen 

Veyle-i baħtuŋ şeb-i firķatde bīdār olmasa 

[11b] 

42105 

LĀ-EDRĪ 

                                                           
104 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
105 Eksik bir gazeldir, makta beyiti bulunmamaktadır.  
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.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ķo bāġbān yeter lālezār-ı nuǾmānı 

Gören taśavvur ider mi Ǿiźār-ı nuǾmānı 

 

2 O fikr-i bī-hūde çeşm-i laŧīfden gelmez 

Getürme ħāŧıra būs-ı kenār-ı nuǾmānı 

 

3 Ŧırāz-ı dāmen-i maĥşer degül mi seyr eyle 

Zamān-ı cilve ķad-i Ǿişve-bār-ı nuǾmānı 

 

4 Hezār lāle-i nuǾmān açıldı sīnemde 

Görünce ħançer-i cevher-niŝār-ı nuǾmānı 

 

43106 107 

[HUDĀYĪ] 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Ġār-ı śadrumla108 ĥabībüm olalı Ǿaşķuŋ nihān 

Başum üstinde hümām-ı ġam yapupdur āşiyān 

 

2 ǾAnkebūt-ı dāġ-ı miĥnet perde çekmişdür aŋa 

                                                           
106 Lâ-edrî başlığı ile kaydedilmiş olan şiirin Azîz Mahmûd Hüdâyî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. (Bkz. 

Kaynakça) 
107 Hüdāyī Dīvān-ı İlāhiyāt, G. 45 ( 5 Beyit), s. 505. 
108 Śadrumla: śardırma D. 
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Mū109 degildür gördigüŋ ey yār-ı sādıķ her zamān 

 

3 Āftābum bir hilāl-ebrū ķuluŋdur māh-ı nev 

Āsmān-ı şeh-nişīnüŋdür sipihr-i zer-nişān 

 

4 Ŧolanur her şeb çerāġ-ı encüm ile gün gibi110 

Bir ŧarīk ile saŋa yol bulmak ister kehkeşān 

 

5 Şāne ile āşinā olup śabāya uymasa 

Dostum çıķmazdı baştan kākül-i Ǿanber-feşān 

 

44111 

DUĦĀNĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Tā bezm-i ezelden berī mestāne-i Ǿaşķuz 

Tā cām-ı elestden daħı dīvāne-i Ǿaşķuz 

 

2 Zāhid bizi śanma mey-i engūr-ı perīşān 

Biz derd-keş-i bāde-i peymāne-i Ǿaşķuz 

 

3 ǾĀlemde henüz olmadan āteş daħı peyda 

                                                           
109 Mū: bu D.  
110 Gün gibi: kevkebi 
111 Şairin divanına ulaşılamamıştır. Ancak ulaşılabilen Duħānī mahlaslı tek şair 16. yy şairi olan Duħānī 

Ahmed’dir. (Bkz. Kaynakça) 
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ŞemǾ-i ruħ-ı cānāneye pervāne-i Ǿaşķuz 

 

4 Ārām idemezsek n’ola bu deyr-i cihānda 

Biz muǾtekif-i muǾbed-i put-ħāhe-i Ǿaşķuz 

 

5 Baśmazuz ayaķ mescid ü miĥrāba Duħānī 

Biz sākin-i ħāk-i der-i mey-ħāne-i Ǿaşķuz 

 

45112 

ŜABRĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Dem-beste-i keyfiyyet-i peymāne-i Ǿaşķuz 

Cūş itmezüz eller gibi mestāne-i Ǿaşķuz 

 

2 Geldükce dile şevķ iderüz sīnemüzi çāk 

Bir perde-küşāyende-i kāşāne-i Ǿaşķuz 

 

3 Bend eyleme zülfünle bizi uślana śanma113 

Zencīr-i ħaŧādur bize dīvāne-i Ǿaşķuz 

 

4 Zāhid ne Ǿaceb śūret-i maķśūdı görürseŋ 

Biz kūşe-nişīnān-ı śanem-ħāne-i Ǿaşķuz 

                                                           
112 Sabrī-i Şākir Dīvānı, G. 61 (5 Beyit), s. 148. 
113 Śanma: dirsen D. 
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[12a] 

5 Śabrī n’ola yanup yaķılursın gice gündüz 

Biz bülbül-i bāġ-ı ġam-ı pervāne-i114 Ǿaşķuz 

 

46115 

VECDĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 O rāh-ı miĥnet-efzā kim dil-i nā-şād ayaķ baśmış 

Ne Mecnūn ugramış aŋa ne ħod Ferhād ayaķ baśmış 

 

2 Görünmez menzil-i şārı ser-ā-ser vādī-i miĥnet 

Bu tīh-i miĥnete hep bende vü āzād ayaķ baśmış 

 

3 Beni maǾmūre-ı ħāk-i fenāda ķılmaġa nā-būd 

Ecel dirler görün bir žalim-i bī-dād ayaķ baśmış 

 

4 ǾArūs-ı dehr-i fānīden murādın almamış bir dem 

Bu ŧāķ-ı nüh-revāke gerçi çoķ dāmād ayaķ baśmış 

 

5 Ħitāmı bulmamışdur kimse hīç bu ĥālete Vecdī 

Bu vādīye egerçi śad-hezār üstād ayaķ baśmış 

 

                                                           
114 Pervāne-i: vīrāne-i D.  
115 Vecdī mahlaslı şairlerin divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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47116 

FEHĪM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Zülfüŋ o mest ħāk ile yeksān idüp gelür 

ǾUşşāķ-ı pāy-māl [ü] perīşān idüp gelür 

 

2 Ħançer-i be-dest ü zülf-i siyeh mest-i ħūn-ı dil 

Bī-dillere Ǿitāb ķılup ķan idüp gelür 

 

3 Feryād o tünd-kāfir-i bī-raĥm seng-dil117 

Dīninden ehl-i zühdi peşīmān idüp gelür 

 

4 Her bü’l-heves o gence118 girīzān olup gider 

Her sīne-śāf pāyına efġān idüp gelür 

 

5 Her gūşeden bir āfet-i cān119 u belā-yı cān 

Cānuŋ nigāh-ı şūħına ķurbān idüp gelür 

 

6 Böyle gelürse ķarşusına kim ŧura anuŋ 

Zīrā semend-i nāzuna120 meydān idüp gelür 

 

                                                           
116 Fehīm-i Ķadīm Dīvānı, G. 111 (5 Beyit), (Özgen, 2007) 
117 Seng-dil: ħod-perest D. 
118 O gence: önüŋde D.  
119 Cān: ħalķ D.  
120 Nāz ki: çeşmine D. 
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7 Ol şeh bu ĥāl ile gelür ammā121 Fehīm ise 

Başun yoluŋda122 şevķle ġaltān idüp gelür 

 

48123 

YAĤYĀ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Dil degüldür ķafes-i cismüme bülbül ķodılar 

Dāġlar aŋlamanuz yer yer aŋa gül ķodılar 

 

2 Zülf kim başına sulŧān idi pā-mālüŋ olup 

Saŋa ķul eylediler adını sünbül ķodılar 

 

3 Gördiler zülf-i siyāhuŋ heves[in]124 her yirde 

Dil-rubālarda o sevdā ile kākül ķodılar 

 

4 Bir benefşe ķoyalum şīşeye çünkim ķomadıķ 

Ne gül ü lāle ne sünbül ne ķaranfil ķodılar 

[12b] 

5 Śabruŋı ġāret idüp aldılar eşk-i çeşmüŋ 

Sende Yaĥyā ne taĥammül125 ne tecemmül126 ķodılar 

 

                                                           
121 bu ĥāl ile gelür ammā: saŋa bu ĥāl ile geldi D. 
122 Yoluŋda: yolına D. 
123 Şeyhülislām Yahyā Dīvānı G. 98 (5 Beyit), s. 123. 
124 Heves: hevesüŋ D.  
125 taĥammül: tecemmül D. 
126 Tecemmül: taĥammül D. 
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49127 

TĪĠĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Ħūblar kim ruħ-ı gül-gūnına sünbül ķodılar 

Baş ķoşanlar aŋa cān raħşını öŋdül ķodılar 

 

2 ǾĀşıķ-ı suħtenüŋ tūde-i ħākisterine 

Nefħ-i rūĥ eylediler adını bülbül ķodılar 

 

3 Ħalķa fāş itdügiçün rāzını ħāl-i lebiŋüŋ 

Ġonca ŧıflınuŋ açup aġzına fülfül ķodılar 

 

4 Döndiler devr-i zamān ħalķına ħūbān-ı cihān 

Sitem ü cevrin adın şimdi teġāfül ķodılar 

 

5 Dildeki āteşini Tīġī nice örte ķoya 

Śanma gül-ruħlar ocaġında anuŋ gül ķodılar 

 

50128 

NİHĀDĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

                                                           
127 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
128 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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1 Hemīşe defǾ-i ġama vaśl-ı yārdur bāǾiŝ 

Neşāŧuma yine bir şīve-kārdur bāǾiŝ 

 

2 Nesīm-i bāde içer ġonca-i dili zīrā 

Şükefte-i güle bād-ı bahārdur bāǾiŝ 

 

3 Ķo yansun āteş-i Ǿaşķıyle māsivā cümle 

Vücūda gelmege iksīr-i nārdur bāǾiŝ 

 

4 Gülüŋ yanuŋda nedür işi diyü gülşende 

Fiġān-ı bülbül-i nā-şād[a] ruħsārdur bāǾiŝ129 

 

5 Nihādī ruħları al oldıġına dil-dāruŋ 

Cilā-yı cām mey-i ħōş-güvārdur bāǾiŝ 

 

51130 

LĀ-EDRĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Dehān-ı sırrını keşf it śabā cān sırrın idrāk it 

Ħaber ver cānlarından ehl-i Ǿaşķı gel ferāhĥāk it 

 

2 Reh-i dil-dārı ħūnīn itdi dirlermiş saŋa Ǿālem 

                                                           
129 Mısranın vezni aksamaktadır.  
130 Bu gazel "Lā-edrī" başlığı ile kaydedilmiştir.   
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Gel ey cārūb-ı müjgān-ı dem-ālūdem yoluŋ pāk it 

 

3 Miŝāl-i kūze yārüŋ laǾl-i nābuŋ öpmek istersin 

Yüri rāh-ı muĥabbetde ten-i Ǿuryānuŋı ħāk it 

 

4 Acıyup saŋa gör kim nice çāk eyler girībānuŋ 

Dilā mirǿāta baķ da resm-i şevķiyle yakan çāk it 

 

5 Reh-i miĥnetde ķalma āstānın gözle ol māhuŋ 

Ĥażīż-i ħākden geç menzilüŋ gel evc-i eflāk it 

 [13a] 

 

52131 

ŦAYBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ġam naġme-i sürūrda müdġam degül midür 

Dehrüŋ tamām-ı sūr-ile mātem degül midür 

 

2 Şekl-i ġınā ġınāda nedem demle āşinā 

Lafž-ı elem mülāzım-ı Ǿālem degül midür 

 

3 Pān-zehr-i132 zehr ile bile rāhim revā ile 

                                                           
131 Taybî Dīvānı, G. 59 (6 Beyit), s. 82. 
132 Pān-zehr-i: yaz her D. 
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Cüzǿ-i āħīr-i merhemi gör133 hem degül midür 

 

4 Şīr olsa ķalbi rīş mi olmaz zamānede 

Mekr ü sitem ser-efken-i Rüstem degül midür 

 

5 Māl u melāl-i mümtezic-i naķş-ı riĥ [u] renc 

Der hem baķılsa śūretidür hem degül midür 

 

6 Ŧaybī ümīd-i raĥmet-i Raĥmānadur hemān 

Ol cümleden Ǿibādına erħam degül midür 

 

53134 

SIRRĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Ĥādiŝāt ehl-i dile mūcib-i tekdīr olmaz 

ǾAks-i zişt ile ruħ-ı āyīne taġyīr olmaz 

 

2 ǾAşķdan çerb-i tenān ķābil-i teǿŝīr olmaz 

Revġan-ālūde olan levĥ ķalem-gīr olmaz 

 

3 Dilleri Ǿaşķ maķāmında rübūde eyler 

Şīr-i dünbāle-revān-ı pey-i naħçīr olmaz 

                                                           
133 Gör: gūr D. 
134 Sırrî Dīvānı, Gazel 48, (10 Beyit), s. 299. 
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4 Zaħmı olsun dir iseŋ tīr-i ķażādan mühlik 

Düşmene hīç müdārā gibi şemşīr olmaz 

 

5 Cünbiş-i ġamze-i ħūn-ħvāra ħaŧ olmaz māniǾ 

Tīġe hengām-ı veġā cevher-i zencīr olmaz 

 

6 Dil ise itmede ümmīd-i peyām-ı vaśluŋ 

Ħvāb-ı mestāne ise ķābil-i taǾbīr olmaz 

 

7 Āhumuz itmez eŝer kūre-i dilden ise de 

Çūb-ı ter terbiye-i āteş ile tīr olmaz 

 

8 Ŧaleb-i vaśl ile zünnār-ı güzīnān-ı vedād 

Meźheb-i Ǿaşķda bir vechile tekfīr olmaz 

 

9 Lūle-i çeşme-i kevŝerde olursa Sırrī 

Ķalem-i cennet-i eşǾāruŋa tanžīr olmaz 

 

54135 

 

[13b] 

                                                           
135 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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55136 

 

 

                                                           
136 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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56137 

ĤAMDĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün] 

 Li-Muĥarririhi Berāy Etmām-ı Taĥrīr-i Āyāt-ı ErbaǾīn Teǿlīf-i 

Merhūm Oķcı-zāde Meĥmed Efendi 

1 Münşī-i pür-feśāĥat Saĥbān-ı ŝānī-i Ǿaśr 

Deryā-yı nažm u neŝrin yektā dür-i ŝemīni 

 

2 Kim Oķcı-zāde Şāhī maħlaś āŋa sezāvār 

Ki oldur serīr-i fażluŋ şāh-i şeref-ķarīni 

 

3 Āyāt-ı beyyinātuŋ tefsīri gülşeninde 

Taĥsīn ider görenler ŧarĥ itdügi zemīni 

 

4 Taĥrīre çünki ķıldı teǿŝīr-i sāǾid-i şevķ 

Ĥamdī-i dil-şikeste ol nüsħa-yi güzīni 

 

5 Tārīħ-i iħtitāmın didi zebān-ı ħāme 

Luŧf-ı Ĥaķ ile yazdum āyāt-ı erbaǾīni 

 [14a] 

57138 

NĀBĪ 

[Meŝnevī] 

                                                           
137 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
138 Nābī Dīvānı, Lugaz 29, (6 Beyit) 
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 [mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün] 

1 Ne kevkeblerdür ol kim ola seyyār 

Nice kevkebler olmışlar ķafādār 

 

2 İderler geh ķırān u kāh ricǾat 

Olurlar māye-i ĥüzn ü meserret 

 

3 Ĥażīż ü evce olurlar revāne 

Gelürler dest-i gerdişden fiġāne 

 

4 İderler geh teħālüf geh tevāfuķ 

Olurlar geh mufārıķ geh muǾānıķ139 

 

5 Bu veche eyledükde Ǿazm-i seyrān 

Olurlar mihr ü meh ardınca pūyān 

 

6 Bu sırrı Nābiyā kim eylese ĥal 

Çeker ser-levĥa-i Ǿirfāna cedvel 

 

58140 

                                                           
139 MuǾānıķ: muvāfıķ D.  
140 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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59141 142 

[NĀBĪ] 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ħulūś Ǿālemi naķş-ı pür-ābdur dirler 

                                                           
141 Gazel Nābī başlığı ile verilmiştir ancak maktaǾ beyti bulunmamaktadır.  
142 Nābī mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Vefā zamānda Ǿayn-ı serābdur dirler 

 

2 Çıķınca nāmı mey-āşāmlıġa bir rindüŋ 

Elinde āb görünse şarābdur dirler 

 

3 Cihānda dirseŋ odur Ǿaybuŋı ide mestūr 

Günāh iderse de farżā ŝevābdur dirler 

 

4 Ümīd-i vaślın iderken firāķ-ı cānāna 

Egerçi çekmedük ammā Ǿazābdur dirler 

 

5 Ol āfetüŋ ħam-ı zülfinde nāle-perdāz ol 

DuǾā-yı nīm-i şebi müstecābdur dirler 

[14b] 

60143 

NĀĶİD 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 O keyfiyyet ki geh bāzūda geh pehlūda gördüm ben 

Ne cām-ı Cemde ne āyīne-i dil-cūda gördüm ben 

 

2 Niye bilmem ki ķanġı ħıŧŧa-i ümmīd olur ber-bād 

Fiten cünbişlerini gūşe-i ebrūda gördüm ben 

 

                                                           
143 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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3 Nigāh-ı pür-füsūnuŋdur dili mehveş iden yoħsa 

Mükeĥĥel çeşm-i bī-Ǿişve hezār āhūda gördüm ben 

 

4 Küşāde sīne ħoy-gerde nümāyān gül gibi nāfī 

Bu āb u tāb ile yāri bu şeb uyħuda gördüm ben 

 

5 Ben inkār eylemem śāĥib-zemīnüŋ güftesin ammā 

Meżāmīn-i nükātı ǾĀśım-ı ħōş-gūda gördüm ben 

 

6 Cenāb-ı Nāķid-i vālā-neseb güftār-ı feyż-āver 

Ĥamāǿil eylemiş bir kimseye yazuda gördüm ben 

 

61144 

MÜNŞĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Śayd içün bāl ü perüm olsa [da] pür-tīr baŋa 

Bilürüm olmaz ol āhū-beçe naħçīr baŋa 

 

2 O ķadar zaħm-keş-i tīġ-i ķażāyum ki gelür 

Felegüŋ şekli hemān gerdiş-i zih-gīr baŋa 

 

3 Nice mümkin ki vire Ǿuķde-i taķdīre küşād 

Olsa her mūyum eger nāħun-ı tedbīr baŋa 

                                                           
144 Şāirin divanına ulaşılamamıştır.  
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4 Derd-i śahbā-yı kederdür beni ālūde iden 

Eylemez bezm-i śafānuŋ meyi teǾŝīr baŋa 

 

5 Fikr-i gīsūsı bu şeb ħāne-i dilde Münşī 

Mihmān olmış idi eyledi şeb-gīr baŋa 

 

62145 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ħaŧŧ-ı nev-i Ǿiźārı melāĥat śoyındadur 

Bir ŧop benefşedür ki leŧāfet śoyındadur 

 

2 Bīgānelerle Ǿālem-i āb eylemiş bu şeb 

Deryā-dil oldı beldeŋ ol aķan śoyındadur 

 

3 Ķıymet olur mı sen daħı inśāfa gel göŋül 

Yāķūt lebleri ki ŧarāvet śoyındadur 

 

4 Bizler ki çirk-i maǾśiyet-ālūdeyüz velī 

Ĥaķķā ki şeyħ efendi ŧahāret śoyındadur 

 

5 Çāk-i ķabā-yı Ǿiśmet ider bir gün ol perī 

Ne-ş’küfte ġonca gibi leŧāfet śoyındadur 

                                                           
145 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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 [15a] 

6 ǾĀśım ŧabīǾatümde benüm āb u tāb var 

Kilk-i siyāh-cāme belāġat śoyındadur 

 

63146 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Geldi kiprügin ile müjgān müjgān üstine 

Geçti āmāc-ı dile peykān peykān üstine 

 

2 Ebruvān-ı cünbiş eyler çeşm-i şūħı Ǿişveler 

İtmesün maĥcūbıyuz iĥsān iĥsān üstine 

 

3 İǾtimād itmem viśālüŋ vaǾd idüp engüşteŋe 

Bend idersün rişte-i peymān peymān üstine 

 

4 Bir nigeh itdükde mirǿāt-ı dile ol fitne-cū 

Geldi śandum ħāneye mihmān mihmān üstine 

 

5 Ġamzesi ħançer çeküp müjgānı peykān gösterür 

Eylemişken bī-emān īmān īmān üstine 

 

6 Rāsiħüŋ eşǾārına hengām-ı tanžīr ǾĀśımā 

                                                           
146 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Ħāme şaķķ oldı idüp efġān efġān üstine 

 

64147 

[RĀZĪ]148 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün] 

1 Füzūn itmekde dil-dārum cefāsın 

Unutdı ķıśśa-i Mihr ü Vefāsın 

 

2 Göŋül seng-i cefādan yüz çevürme 

Ne çāre śabr idersüŋ mübtelāsın 

 

3 Şarāb-ı laǾl-i nāb-ı dil-rubādur 

Śorarlarsa ġam-ı Ǿaşķuŋ devāsın 

 

4 Ne ĥācet Ǿarż-ı ĥāl-i pür-melāle 

Bilür ol şāh Rāzīnüŋ ricāsın 

 

65149 

RAĤMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ķadeĥ-gīr-i mey-i behcet-figendür pençe-i cānān 

                                                           
147 Rāzī mahlaslı şairlerin divanında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
148 Gazel Rāzī başlığı ile verilmiştir.  
149 Raĥmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Gül-i gülzār-ı bāġ-ı encümendür pençe-i cānān 

 

2 Bün-i deryāda n’ola pençe-i mercāna beŋzerse 

Ġarīķ-i ħūn-ı zaħm-ı cān u tendür pençe-i cānān 

 

3 Miŝāl-i dest-i dāye būs ider serdī-i āhumdan 

Anuŋ-çün dilde cāy-gīr-i vaŧandur pençe-i cānān 

 

4 Perīşān eylemekden cāş-ı ħarman-gāh-ı ārāmum 

Miŝāl-i [...] tūde-kendür pençe-i cānān 

 

5 Berīd-i Ǿaķlum eyler ne bir āh-ı ĥayret ey Raĥmī 

Ĥavāss-ı ħamseye kim rāh-zendür pençe-i cānān 

[15b] 

 

66150 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ser-tā-be-pāy-ı maĥrem olur sīm-tenlere 

Reşk-ile sīne-çāk olur pīrehenlere 

 

2 İtmez o şūħ laǾl-i revān-baħşını dirīġ 

Leb-rīz-i Ǿaşķa kendüyi cāndan sevenlere 

                                                           
150 Şerīf mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Bāl-i ħadeng-i āhların itseler hilāl 

Şān-ı kemān-ı miĥnet-i ebrū çekenlere 

 

4 Olsun çü ķuŧb-ı dāǿire o şūħ der-miyān 

Pergārveş bu tekyede devrān idenlere 

 

5 Şāyeste-i nažīr olur şāyed ey Şerīf 

Göster bu nažmı tāze ġazel söyleyenlere 

 

67151 

NAŽMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 ǾUryānca maĥrem olmada gül-pīrehenlere 

Ĥammāmlarda reşk iderüm cāme-kenlere 

 

2 Semm-i helāhil-i ecel itmez bile eŝer 

Āb-ı ĥayāt-ı çeşme-i laǾlüŋ içenlere 

 

3 Tīr-i ümīdi hep irür āmāc-ı vaślına 

Söyle kemān-ı saħt-ı firāķı çekenlere 

 

4 Yoķdur ħumār-ālūd-ı dilber ķadar müfīd 

 

                                                           
151 Nažmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Devrān belāsı tekyede başı dönenlere 

 

5 Rūĥı bu nažm-ı tāze-zemīn-i şerīfdür 

İtmem de iǾtibār nažīre diyenlere 

 

6 Bu sebk-i kālib-i dil olan naķd-i Nažmīde 

ǾArż it Ǿayār-ı ķadr-i kemāli bilenlere 

 

68152 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Çeşmüŋ gibi bir sāĥir-i pür-ġenc bulunmaz 

Ħaŧŧuŋ gibi bir nüsħa-i nīrenc bulunmaz 

 

2 Hüdhüd gibi bīnā gerek anı arayanlar 

Vīrāneye būm olmaġ-ile genc bulunmaz 

 

3 Eyyām-ı heremde ŧutalum genc bulunmış 

Ādem o zamān neyleyeyüm genc bulunmaz153 

 

4 On bir yaşına girmiş o meh-pāreyi gördüm 

Kim didi ki Ǿālemde şeş ü penc bulunmaz154 

                                                           
152 Nedīm Dīvānı, G. 45 (7 Beyit), s. 228. 
153 Bu beyit divanda 5. sıradadır.  
154 Bu beyit divanda 3. sıradadır. 
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5 Līmonī ħıŧāyīde o pistāna nigāh it 

Hīç böyle celī şaǾşaǾa nārenc bulunmaz155 

 

6 Āsān degül ol şūħı Ǿazāyimle de tesħīr 

Teǿŝīrli nīrenc de bī-renc bulunmaz 

[16a] 

7 ǾArżet süħanuŋ156 āśaf-ı zī-şāna Nedīmā 

Her demde157 bu mesnedde süħan-senc bulunmaz 

 

69158 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Cānā nedür ol çāk-i girībān ķalemde 

ǾĀşıķ mı ne bu girye vü efġān ķalemde 

 

2 Hep teşne-i laǾlüŋledür ey ĥoķķa dehānum 

Mestāne bu güftār-ı perīşān ķalemde 

 

3 Aġzı śulanur dadı damaġındadur ey meh 

Var būs-ı lebüŋ ħvāhişi elǿān ķalemde 

 

                                                           
155 Bu beyit divanda sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır.  
156 Süħenüŋ: güherüŋ D. 
157 demde: bār D. 
158 Şerīf mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 Çün ħāme bizi kesdi kitābetlere şimdi 

Bir pādişeh-i kişver-i Ǿirfān ķalemde 

 

5 Nāl eyledi derd ü ġam ile cism-i nizārum 

Bir ħaŧŧı güzel dilber-i fettān ķalemde 

 

6 Yaz nāmını ser-defter-i Ǿuşşāķa Şerīfüŋ 

Yād eyle gehī ey şeh-i ħūbān ķalemde 

 

70159 

ǾĀLĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ġubārın mū degül ħod dest-i ŧarf-ı ebruvānından 

O şūħuŋ zūr-ı ĥüsni toz ķoparmışdı kemānından 

 

2 Ħayāl-i ķāmet-i bālāsına ser-tā-ķadem yol yoķ 

Geçilmez ol nihāl-i naħvetüŋ mū-yı miyānından 

 

3 Śadāķat aġniyāya öpdürür zeyl-i gedāyānı 

ǾAyāndur zer gerek sīm-i miĥekk-i imtiĥānından 

 

4 Libās u cübbenüŋ yoķdur medārı baħt-ı Ǿirfānda 

Çerāġı meclisüŋ rūşen-ter olmaz şemǾdānından 

                                                           
159 ǾĀlī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Tekellüf ber-ŧaraf tūtī-i güftāra müreccaĥdur 

Saŋa düşnām-ı telĥīn ol mehüŋ lisānından 

 

6 Olur itmez Ǿaŧāsın menbaǾum ǾĀlī nažar teftīş 

Ĥelāl olmaz perr-i hümānın üstüħvānından160 

 

71161 

[ESǾAD] 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Degildür rişte-i dil-geşte ŧarf-ı ebruvānından 

Çekilse çille-i serd-i elem biŋ kez kemānından 

 

2 Ħayāl-i gerd-i ħaŧŧuŋ pür-nem itmiş çeşm-i Ǿuşşāķı 

ǾAceb kim ķaŧreler rīzīde olmış sürmedānından 

 [16b] 

72162 

NEDĪM 

[Müfred] 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Nīreng-ħurdedür o perīden Nedīm-i zār 

Bī-çāre ġamze anladı çeşm-i perīdesin 

                                                           
160 Vezin aksamaktadır.  
161 Mecmuada şairinin mahlası belirtilmeyen ve yalnızca iki beyiti bulunan gazelin Şeyülislâm Es’ad 

Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir. (İnce, 2005) 
162 Nedīm Dīvānı, G. 99 (6 Beyit) s. 249. 
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73163 

RĀĠIB 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Seyr eyle gerd-i lebde ħaŧ-ı nev-demīdesin 

Naķş itdi faśś-ı laǾline ħātem ķaśīdesin 

 

2 Ruħsār-ı lālegūnuŋa nežžāre germ olup 

Tāb-ı nigāhı Ǿāşıķa dāġ itdi dīdesin 

 

3 Yek-reng-i muĥabbet ile buldı āferīn164 

ǾĀşıķ Ǿiźār-ı yārda reng-i perīdesin 

 

4 İster benümle ĥavśala hem-çeşm-i ħūrveş 

Ey baĥr sen ħamūş ne dilsin ne dīdesin165 

 

5 Bulurdı ħāme vaśf-ı ħaŧ u ħāl ile śuyın 

Żabŧ eyledi ķalem-rev-i ĥüsnüŋ güzīdesin 

 

6 Girāyī-i kemend-i cünūn süst ola meger 

Rāġıb166 ben āhuvānda bildüm167 remīdesin 

 

                                                           
163 Rāġıb Dīvānı, G. 132 (6 Beyit) s. 143. 
164 Āferīn: āķıbet D.  
165 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
166 Rāġıb: bilmem D. 
167 Bildüm: Rāġıb D. 
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74168 

KELĪM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Tek ĥarīm-i ĥüsnüŋe aġyārı reh-yāb itmede 

Cevr-ile Ǿuşşāķı taķśīr itme itǾāb itmede 

 

2 Vesm-i müşkīn toz idüp gāhī kemān ebrūlaruŋ 

Sürme tīġ-i Ǿġamzesin gāhī siyeh-tāb itmede 

 

3 Ħāk-i ķabr-i küştegān-ı çeşm-i mestüŋden senüŋ 

Tā dem-i maĥşer çü nergis cām-ı śahbā itmede 

 

4 Almaġa ŧolandurup ħalķuŋ metāǾ-ı Ǿömrini 

Ħvāce-i dehr-i denī gerdūn-ı dōlāb itmede 

 

5 İrtifāǾ-ı mihr-i ĥüsnüŋ almaġa ehl-i nažar 

Dīdesin ħayŧ-ı nigāhıyla suŧurlāb itmede 

 

6 Rūh-ı maǾnāyı sevād-ı nažma derc idüp Kelīm 

Āb-ı ĥayvān oldıġın žulmetde işrāb itmede 

 

75169 

                                                           
168 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
169 Rāġıb Dīvānı, G. 82 (7 Beyit) s. 249. 



 

  106 

 

RĀĠIB 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün] 

1 Nigāhum gül-be-çeşm-i ĥasret-i dīdārdür sensiz 

Śaf-ı müjgānlarum ħār-ı ser-i dīvārdur sensiz 

 

2 Şerer şebnem gül āteş serv-i serkeş şuǾle sünbül dūd 

Ser-ā-pā gülsitān Ǿayn-ı āteşzārdur sensiz170 

[17a] 

3 İder ħūn girye dāġ u cāme-i nīlī de mātem āh 

ǾAceb tāb-ı teb-i fürķatle dil bīmārdur sensiz 

 

4 Ser-ā-ser şöyle sīr-āheng-i feryād-ı nevā sāzum 

Gelū üstüħvān-ı sīne mūsīķārdur sensiz171 

 

5 Şeb-i fürķat tecellī-zār-ı ĥasretdür ħayālüŋle 

Nihāl-i medd-i āhum naħl-i āteş-bārdur sensiz 

 

6 Degül ārām u rāĥat zindegī düşvār olur cānā 

Ten-i bī-tābuma rūĥ-ı revānum bārdur sensiz172 

 

7 Nigeh çeşmümde neşter her nefes sīnemde bir ħançer 

Muĥaśśal Rāġıbā Ǿömrüm ĥayāt-āzārdur sensiz 

                                                           
170 Vezin aksamaktadır.  
171 Bu beyitin ikinci mısrası divanda "Gelū ney üstüħvān-ı sīne mūsikārdır sensiz" şeklindedir.  
172 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak yazılmıştır.  
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76173 

 

 

 

 

77174 

SĀLİM 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Çıķdı Ǿuluvv-ı şān-ı ķadüŋ āsmāndan 

Gitdi śaçın ĥikāyeti žulmetsitāndan 

 

2 Ķānūn-zen öyle olsa ki mıżrābı urmadan 

                                                           
173 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
174 Sālim mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Teǿŝīr itse zaħmı mıħ-ı üstüħvāndan 

 

3 Cānāneye o rütbe ki ŧūmār-ı iştiyāķ 

Basŧ eylesem çü çārı varur tā Revāndan 

 

4 Dilber odur ki anı görince fütādesi 

Ĥayrān-ı ĥūr [...] ola vāfir zamāndan 

 

5 Āh üzre mülk-i ŧabǾum [...] şu rütbe kim 

Sālim gelür ķavāfil-i nažmum zebāndan 

 

78175 

SĀLİM 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Gördüm fürūġ-ı ĥüsnle bir aķ sādeli 

Mihr-i seĥerveş eyledi işrāķ sādeli 

 

2 Dönmiş beyāż şīşede bir ķırmızı güle 

Olmış o rūy-ı al bir aķ sādeli176 

[17b] 

3 Āġūşumı miyānına āh eylesem niŧāķ 

İtdi o māh ŧāķatümi ŧāķ sādeli 

                                                           
175 Salim mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
176 Vezin aksamaktadır.  
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4 Nādīdedür göŋül bir açılmış gül-i sefīd 

Gül gül şikāf-ı sīne[ye] pek baķ sādeli 

 

5 Sālim beyāż safĥada ol şūħ-ı sīm-ten 

İtdi zebān-ı kilkümi inŧāķ sādeli 

 

79177 

RĀŞİD 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Derd-i ser çeksün olan ser-mest-i ħvāb-ı rūzeden 

Dāyesi ancaķ ħımār olsun şarāb-ı rūzeden 

 

2 Olmasaydı ĥarf-i ħāmūş-ı müşīr-i ĥāl-i Ǿacz 

Ķalmış-idi ħalķa inhā-yı cevāb-ı rūzeden 

 

3 Ķāmet-i śabrı n’ola ħam ķılsa kim geldi dile 

ŻaǾf-ı pīri mevsim-i Ǿahd-i şebāb-ı rūzeden 

 

4 Bīmnāk-ı cürmle maġrūr-ı Ǿafvı seyr idüp 

Dil günāhı dil-nişīn buldı ŝevāb-ı rūzeden 

 

5 DefǾ-i imsākı niyāz eyler şikem-ħvārān-ı zühd 

Bir eŝer görse duǾā-yı müstecāb-ı rūzeden 

                                                           
177 Rāşid mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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6 Defter-i erķām-ı ŧāǾatte baķılsa Rāşidā 

Śıfr-ı heycā hīç var ancaķ ĥisāb-ı rūzeden 

 

80178 

VĀŜIĶ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 LaǾl-i nigāra kim ħaŧ-ı pür-nūr yazdılar 

Tevfīķ-i vaśla nüsħa-i sāmūr yazdılar 

 

2 Māü’l-ĥayāt-ı vaślına ol kevŝerīn lebüŋ 

Ħıżr u Mesīĥi teşne vü maĥrūr yazdılar 

 

3 Ħaŧ śanma levĥ-i sīne-i śāfında ol benüŋ 

Zaħm-ı derūna merhem-i kāfūr yazdılar 

 

4 Küstāħ olursa ħvāhiş-i vuślatda dil n’ola 

Mest-i mey-i muĥabbeti maǾźūr yazdılar 

 

5 Olsam Ǿaceb mi şifte-i Ǿaşķı ol mehüŋ179 

Hārūt-ı siĥr-i çeşmine mesĥūr yazdılar 

 

6 Peyrevlik eyleseŋ n’ola yārāna Vāŝıķā 

                                                           
178 Vāŝıķ mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
179 Vezin aksamaktadır. 
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Āŝār-ı ŧabǾ-ı şūħuŋı meǿsūr yazdılar 

[18a] 

81180 

ŚABĪH 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Temāşādur hezār olmazsa zīb-i gülşen olmazmış 

Güzel üftādesiz Yūsuf da olsa aĥsen olmazmış 

 

2 Piyāle bādedür bāde piyāle śūretā baķsaŋ 

Kemāl-i ittiĥād olduķda ķaŧǾā sen ben olmazmış 

 

3 Dil-i pür-zaħma bir yerde ne mümkindür dikiş ŧutmaķ 

Hümā-yı lā-mekān-peymāda ķayd-ı mesken olmazmış 

 

4 Tekāpū-yı hevā itdükce ķalmaz pertev-i hūşum 

Meger kim şemǾ-i dūd içre medār-ı rūşen olmazmış 

 

5 Bulunmaz degme çeşm-i mestde bu ġamz çalınur 

Her āhū-beççe de bildük Śabīĥā evzen olmazmış 

 

82181 

ǾĀŚIM 

                                                           
180 Śabīh mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
181 ǾĀśım Dīvānı, G. 13 (5 Beyit) s. 150. 
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.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Gidişüŋ sürǾat ile Ǿāşıķ-ı ġam-ħvāra mıdur 

Bir bahāneyle Ǿaceb ħāne-i aġyāra mıdur 

 

2 ǾAceleyle nereye söyle a mest-i nāzum 

Śaķlama mescide mi ħāne-i ħammāra mıdur 

 

3 Ħaber alsaķ neyedür meyli neden ĥažž eyler 

Mūsiķīye mi Ǿaceb raġbeti eşǾāra mıdur 

 

4 Tāze mi sāde mi ruħsārı ħaŧ-āver mi nedür 

Bilmezem ben o şehi aķ mıdur ķara mıdur 

 

5 Nesine söyle ķapılduŋ seŋ o şūħ-ı şengüŋ 

Meylüŋ ǾĀśım Ǿacebā ŧarža182 mı eŧvāra mıdur 

 

83183 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Sen gülersüŋ gül gibi ben bülbül-i nālānınam 

Mest-i medhūş-ı temāşā-yı gül-i ħandānınam 

                                                           
182 Ŧarža: tavra D. 
183 Nedīm Dīvānı, G. 88 (6 Beyit) s. 245. 
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2 Baŋa ķul olsun deyü ĥācet ne fermān itmege 

Ben senüŋ çoķdan efendim bende-i fermānuŋam 

 

3 Ħār isem de gülşeninde ħār diyü zārum hele184 

Ħāk isem de bārī ħāk-i rāh-ı müşk-efşānuŋam 

 

4 Olsam üftāde ġubārāsā yine pest olmazam 

Çünki ey serv-i bülend üftāde-i dāmānuŋam 

 

5 Lāleler sāġarların pür ķılmaķ ister sāķiyā 

Ben daħı muĥtāc-ı luŧf u ŧālib-i iĥsānuŋam 

 

6 Seŋ demişsin kim kimüŋ ĥayrānıdur bilmem Nedīm 

Nāzenīnüm pek bilürsin kim senüŋ ĥayrānınam 

[18b] 

84185 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 ǾAşķa düşdüm cān u dil heft-i186 cüvānān oldı hep 

Śabr u ŧāķat maśraf-ı çāk-ı girībān oldı hep 

 

2 Şīve-i güftārı hemşīreŋ mi ögretdi saŋa 

                                                           
184 Bu mısra divanda " Ĥār isem de gülşen-i ĥüsnünde hârım ben hele" şeklindedir.  
185 Nedīm Dīvānı, G. 9 (8 Beyit) s. 231. 
186 Heft-i: müft-i D. 
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Her sözüŋ şīrīn-zebānum cānuma cān oldı hep 

 

3 Ħāl kāfir zülf kāfir çeşm kāfir el-amān 

Ser-be-ser iķlīm-i ĥüsnüŋ kāfiristān oldı hep 

 

4 Açmış oldum sīnesin bir kerre ārām u sükūn 

Sīneden bilmem ne ĥāletdür girīzān oldı hep187 

 

5 Gerdeninden sīnesinden būseler itmişdi vaǾd 

Cümlesinden n’eyleyüm kāfir peşīmān oldı hep188 

 

6 Olmadı tenhāca bir Ǿişret çemende yār ile 

Üstüme göz dikdi nergisler nigeh-bān oldı hep 

 

7 Bir nezāketle çeküp189 fes gūşesinden perçemüŋ 

Şöyle göstermiş ki kim gördüyse ĥayrān oldı hep 

 

8 Dir imişsin190 kim kimüŋ Ǿaşķıyla191 giryāndur Nedīm 

Hep mürüvvetsiz senüŋ Ǿaşķ[uŋ]la192 giryān oldı hep 

 

85193 

                                                           
187 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak verilmiştir. 
188 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak verilmiştir. 
189 çeküp: açup D. 
190 Dir imişsin: Sen demişsin D. 
191 Ǿaşķıyla: derdiyle D. 
192 Ǿaşķ ile: derdinle D. 
193 Nābī Dīvānı, G. 448 (7 Beyit) s. 717. 
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NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Sipihrüŋ gerdişin yād eyleyüp aħterden el çekdük 

Yemüŋ çīn-i cebīnin seyr idüp gevherden el çekdük 

 

2 Bu bezmüŋ ŧālib olduķ biz daħı śaĥbāsına ammā 

Görüp sāķīde rūy-ı imtinān sāġardan el çekdük 

 

3 Ŧuyup meylin ħazāna şāhid-i gülzārı terk itdük 

Görüp destār-ı aġyār üzre ver[d]-i terden el çekdük 

 

4 Olup dil pūte gibi tāb-ı hicrān-ile germ-ülfet 

Temennā-yı viśāl-i yār-ı sīmīn-berden el çekdük 

 

5 Śafā-yı ħāŧır üzre olmayan ecsāmı194 neylerler 

Görüp sūz-ı derūnın micmerüŋ Ǿanberden el çekdük 

 

6 Virüp ser-rişte-i ġavġāya feyż-i195 baħt ü ŧāliǾle 

Ferāġat eyledük şemşīrden ħançerden el çekdük 

 

7 Gelū-yı şīşe ile pāy-ı cümle eglenüp Nābī 

Girībān-ı hevesden dāmen-i dilberden el çekdük 

                                                           
194 Ecsāmı: iĥsānı D.  
195 Feyż-i: fayśal 
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86196 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel].  

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Gelmeyüp külbe-i aĥzānuma cānāne bu şeb 

Tābe-gerden197 beni ġark eyledi hicrāna bu şeb 

 

2 Eşk-i ĥasret dökerek düşdüm198 efendim diyerek 

Gehī pāyına gehī gūşe-i dāmāna bu şeb 

 

3 Kimlerüŋ ķanını nūş itmiş Ǿaceb ol ħūnī 

Çeşmi199 gök ŧurna nigāhı daħı mestāne bu şeb 

 

4 Ǿİşveden ħaste midür yoħsa teġāfül mi ider 

Gitdi mi200 žālim Ǿaceb201 ĥāsid-i nādāna bu şeb 

[19a] 

5 Meclisinden bizi ŧarĥ eyledi ol neyyir-i nāz 

Kimler oldı Ǿacebā şemǾine pervāne bu şeb 

 

6 Dün gice tā-be-seĥer nāz u niyāz itmiş iken 

Niye incindi Ǿaceb ǾĀśım-ı nālāna bu şeb 

 

                                                           
196 ǾĀśım Dīvānı, G. 4 (6 Beyit) s. 143. 
197 Gerden: gerdūn D. 
198 Düştüm: dūstum D.  
199 Çeşmi: Cismi D. 
200 Gitti: Gitti mi D. 
201 Ǿaceb: Ǿacebā D. 
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87202 

ǾĀŚIM 

. .[Ġazel].. 

 [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Senüŋle yād oldı āşinā bīgāne olduķ biz 

Müsellemken yanuŋda Ǿaķlumuz dīvāne olduķ biz 

 

2 Seŋ içdüŋ bādeyi aġyār ile mestāne olduķ biz 

Yapılduŋ ġayrilerle sevdigüm vīrāne olduķ biz 

 

3 Senüŋle şöyle düşdük dillere Ǿaşķ-ile söylendük 

Gülünc eglence vāfir meclis-i yārāna olduķ biz 

 

4 ǾAlāķa n’eydügin bilmez disem dir bilmege gelmez 

Ķażā-y-ile fütāde böyle bir nādāne olduķ biz 

 

5 Gelür mi yādına bilmem yanup yaķıldıġum şeyler 

O şūħuŋ şemǾ-i bezm-i ĥüsnine pervāne olduķ biz 

 

6 Belāsından emīn olmışken Ǿaşķuŋ ǾĀśımā şimdi 

Fütāde bī-vefā nāmında bir cānāne olduķ biz 

 

88203 

                                                           
202 ǾĀśım Dīvānı, G. 20 (6 Beyit) s. 154. 
203 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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ĤIFŽĪ 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 İtmiş iken tīġ-i hecr ile derūnum yaralı 

Merhem-i kāfūr-ı derd ü ĥasret oldı yār eli 

 

2 Sevdigüm bir sāye-perver ġonca-i neş’küftedür 

Degmemişdür dāmen-i pākine aślā ħār eli 

 

3 Fustuķī şālı yeşilī tāzenüŋ keşmīresi 

Mor şāle ķaplu ķāķum ķürķli al ħāreli 

 

4 Şeh-süvārum śaġ u śoldan itmiş aġyāra kerem 

Bir yanı zīnüŋ ŧopuzdur bir yanı ġaddāreli 

 

5 Şübhesiz Ĥıfžī aŋarlar ol nihāl-i nev-resi 

Girmesün bāġ-ı cemāline Ǿadū ġaddār eli 

 

89204 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Tīr-i müjgān ile itdi cismümi biŋ yaralı 

Bir turuncī cübbeli līmūnī ķürķli ħāreli 

                                                           
204 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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2 İnce belli bir ķalem barmaķlı sīmīn pençeli 

Şūħsuŋ senden kesilmez neyleyüm aġyār eli 

 

3 Ĥalķa-i bāzīçeye girdi riyā ile bu şeb 

Oldı śūfī-i siyeh-ruħsār iki ķaralı 

[19b] 

4 Rāst geldüm mekteb-i Ǿirfāndan çıķmış henūz 

Bir ŧıfıl siyeh ħınālı gerdeni sī-pāreli 

 

5 Iżŧırāb-ı Ǿaşķı gitdükce teraķķī bulmada 

ǾĀśım[ā] āşüfte dil kūy-ı nigāra varalı 

 

90205 

ŞĀKİR 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Meyle gelmişken Ǿaraķ yāruŋ ruħ-ı zībāsına 

Ķıymet olmaz kān-ı ĥüsnüŋ laǾline elmāsına 

 

2 Mū-miyān-ı nāzük ü endām-ile ol āfetüŋ 

Cāme-i bel-dārı ħōşdur ķāmet-i bālāsına 

 

3 SāǾidinde tāze dāġuŋ seyr idüp oldum helāk 

Ben bıraķdum dirligüm şimdi gümiş tamġāsına 

                                                           
205 Şākir mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 Zülf-i Leylī olmaz idi böyle ser-gerdān-ı Ǿaşķ 

Düşmese Mecnūn eger zen-pāreliķ sevdāsına 

 

5 Ħāme-i Şākirden özge bulmadum endāze ben 

Bender-i nažmuŋ yine ölçüp biçüp kālāsına 

 

91206 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Didiler düşnām idermiş Ǿāşıķ-ı şeydāsına 

Bed-zebānlıķ hīç yaķışmaz ol şehüŋ sīmāsına 

 

2 Ol ĥarāmī ġamzeli yeŋiçerīye yaķışur 

Bir ķapuķulı Celālī ķāmet-i bālāsına 

 

3 Dökdi śaçdı naķd-i eşküm eyledi ħalķa sebīl 

Çeşmüm Ǿaynıyla müşābihdür gümiş saķķāsına 

 

4 Çerkes endāmıyla şīrīn[ce] göründi çeşmüme 

Tīrveş aŋsız uruldum bir Tatar mirzāsına 

 

5 Ħayr olur encām-ı kārı her işi āsān olur 

Vaķt-i fırśatda nüvāziş eyleyen aǾdāsına 

                                                           
206 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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6 ǾĀśımā mīr-i süħandur Şākir-i şīrīn-edā 

Reşk ider erbāb-ı dāniş şiǾrine inşāsına 

 

92207 

ǾĀRİF 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 O şūħ-ı ħande-rū şehrüŋ melek-sīmālarındandur 

Ki Cibrīl-i dil anuŋ Ǿāşıķ-ı şeydālarındandur 

 

2 Göŋül bir bezm-i ħāśśü’l-ħāśś-ı maĥremdür ki rūĥ-ı Cem 

Anuŋ ĥasret-keş-i cām-ı neşāŧ-efzālarındandur 

[20a] 

3 Ümīd-i vaśl-ile ġam-ħvār-ı hicrān oldıġum günler 

O şīrīn mehcenüŋ hep vaǾde-i ferdālarındandur 

 

4 Ĥasedler Ķaysa bed-nām-ı Ǿaşķdan kām-yāb olmış 

Bu erbāb-ı cünūnuŋ rütbe-i vālālarındandur 

 

5 Zebān-ı ǾĀrif-i śāf-ı zemīn aǾlā ise cānā 

Lisān-ı ǾĀrif-i dīger daħı aǾlālarındandur 

 

93208 

                                                           
207 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
208 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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ǾĀRİF 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Dil-i güm-geşte-i sāmānla mehcūr bulmışlar 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda ararken dūr bulmışlar 

 

2 Naķāl-sāz olanlar maŧlaǾ-i dīvān-ı ĥüsnüŋde 

Ne ŧāliǾdür bu kim vārūn ile meźkūr bulmışlar 

 

3 Zücāc-ı ħāŧır-ı Ǿuşşāķı hīç elden düşürmezken 

ǾAceb pā-māl-i aġyār eli[n]den meksūr bulmışlar 

 

4 Bulanlar rāh-ı genc-i vaśl-ı dil-dārı ĥaķīķatde 

Ŧılısm-ı cevr ile der-beste vü mestūr bulmışlar 

 

5 Ser-i bāzīçeden pinhān iderdi ħātem-i laǾlüŋ 

Dehānuŋda [ki] sırdur noķŧaveş manžūr bulmışlar 

 

6 TetebbuǾ eyleyenler nüsħa-i Ǿaşķı kemāl üzre 

Seni bir śaĥfasında ǾĀrifā mesŧūr bulmışlar 

 

94209 

MUCĪB 

.[Ġazel]. 

                                                           
209 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ġarīķ-i lücce-i hicrānuŋı farķ eyle sāǿirden 

Çıķarma āşināŋı ħāŧır-ı deryā maķāŧirden 

 

2 Ķıyāmetler ķopardı başuma maġribli bir āfet 

Doġup zerrīn fes ile āftābāsā Cezāǿirden 

 

3 Cemāl-i yār mihr ü māhdan yanumda ercaĥdur 

Kitāb-ı ĥüsni zībā-terdür eşbāh-ı nežāǿirden 

 

4 Dil oldı aŧlas-ı ĥüsnine māǿil bir firengüŋ kim 

Bulunmaz ħōş ķumāş cismine uyġun ĥarāǿirden 

 

5 Ser-i kūyın yazıķ ey māh dārü’l-ĥarbe dönmişdür 

Hücūm-ı leşker-i ümmīd şed-i aġyār-ı kāfirden 

 

6 Çü mīl-i sürme ħāmem rūşen itdi Ǿālemüŋ çeşmin 

Mucībā böyle feyżi görmedüm ben kilk-i sāǿirden 

 [20b] 

95210 

HĀDĪ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ħurūş-ı eşk-i firķat dīde-i deryā maķāŧirden 

                                                           
210 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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Ħayāli naķş itmez şest-i yāruŋ levĥ-i ħāŧırdan 

 

2 Şarāb-ı laǾl-i dilber gibi baŋa çāre-sāz olmaz 

Ŧabībüŋ virdigi maǾcūn eger olsa cevāhirden 

 

3 Yek-ā-yek luŧf-ı endāmuŋ o şūħuŋ vażǾa ĥācet yoķ 

Ķıyās it ĥüsn-i bālāyı o sāķ-ı sīm-i fāħirden 

 

4 Ruħuŋ ħurşīde ķaddüŋ serv-i gülzāra ider teşbīh 

Dil-i dīvāne söyler şimdi geh gökden gehī yirden 

 

5 Bu bāġuŋ olmamışdur naħl-i bīdi ħuşk-i bār-āver 

Yeri yoķdur kerem ümmīdinüŋ dest-i ekābirden 

 

6 TetebbuǾdan ġaraż meşķ-i süħandur yoħsa ey Hādī 

Mucībüŋ rütbe-i eşǾārı bālāter nežāǿirden 

 

96211 

RĀSİĦ 

. .[Ġazel].. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Görsem o mihr-i ĥüsni ŧolar çeşm [āb] ile 

Mümkīn midür muvācehe hīç āftāb ile 

 

                                                           
211 Rāsiħ mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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2 Yıllardur intižār ile geçdi Ǿömrümüz 

ǾÖmrüm tevaķķuf it güźer itme şitāb ile 

 

3 Ŧıfl-ı dili virelden o nev-ħaŧ efendiye 

Artardı fażlı söyleşür oldı kitāb ile 

 

4 İtsem hezār nāle çü bülbül o ġonca-fem 

Şād eylemez teraĥĥüm idüp bir cevāb ile 

 

5 Ümmīd odur ki baķmayalar Rāsiħ Ǿaybına 

Erbāb-ı ŧabǾa şiǾriŋi Ǿarż it ĥicāb ile 

 

97212 

VEHBĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 TeǾŝīr-i dem-i nāśıĥı gör terk-i ġınāda 

Çıķmaz megesüŋ daħı śadāsı bu ķafāda 

 

2 Ādem gezemez nīşteristān-ı ħaŧardan 

Biŋ lāne-i Ǿaķreb bulınur her tarabada 

 

3 Feryād teǾaccüb-i nişānından o şehrüŋ 

Gömgök kesilür āl-i şefiķ görse semāda 

                                                           
212 Vehbī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 Destār ucın yerde sürür ehl-i riyādur 

Ķuyrıķlı diyü bunda olan nām-ı nihāda 

 

5 Rūyından aķar zehr olur ħalķa hemīşe 

Çün mār-ı siyeh nīş-i zebānıyla ezāda 

 [21a] 

6 Vehbī aŋa vaķf olsa eger penbe-i mīnā 

Eylerdi ĥelāli yerine ĥāba şitāda 

 

98213 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Cūy gösterdi yine āyīneveş rūy-ı güli 

Pençe-i mihr açdı hem-çün şāne zülf-i sünbüli 

 

2 Şöyle gülşen pür-ŧarab kim gūşlar farķ eylemez 

Ķahķahā-yı ħande-i gülden nevā-yı bülbüli 

 

3 Eylemiş gūyā ki Ĥaķ īcād cism-i nāzüküŋ 

Eyleyüp āmīħte būy-ı güle reng-i müli 

 

4 Gülşen-i ĥüsnüŋ görün sünbül-hevā-yı dil-keşin214 

                                                           
213 Nedīm Dīvānı, G. 163 (5 Beyit) s. 275. 
214 Dil-keşin: gülşenin D. 
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Ebr-i müşkīnveş daġıtduķca nesīm ol kāküli 

 

5 Tāze maǾnā rū-nümā nažm-ı selīsinden Nedīm 

Cūy gösterdi yine āyīneveş rūy-ı güli 

 

99215 

VUŚLATĪ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Göŋülden fikr-i tīġ-i ebruvān-ı dil-rubā çıķmaz 

Bün-i baĥr-i Necefden Źülfiķār-ı Murtażā çıķmaz 

 

2 Felekde ķanġı gündür eşk-i āhum izdihāmından 

Yere seyl-i fenā inmez göge ebr-i cefā çıķmaz 

 

3 Gehī dil seyr-i Hindūstān ider ki Ǿazm-i Rūmistān 

Göŋülden fikr-i ħaŧŧ-ı Ǿārıżı śubĥ u mesā çıķmaz 

 

4 Bize vaķt-i şitāda teşrīf-i rūz-ı Ǿīd el v[irmez] 

Şeh-i ceyb-i emelden dest-i luŧf-ı merĥabā çıķmaz 

 

5 Dil-i aĥbābı gözler tīri varmaz ķalb-i aġyāra 

Kec-endāz-ı kemān-ı şaśt-ı dilberden ħaŧā çıķmaz 

 

                                                           
215 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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6 Śakın aldanma zūr bāzū-yı ŧabǾ-ı ķuvve-i şaśta 

Dime ey Vuślatī meydāna bir zūr-āzmā çıķmaz 

 

100216 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Dilümden fikr-i zülf-i tārumār[uŋ] dilberā çıķmaz 

Velī vīrāne-i genc-i nihāndan ejdehā çıķmaz 

 

2 Cihān feyż-i kef-i cūduŋla ter-dāmān iken bilmem 

Niçün ceyb-i mürüvvetden baŋa dest-i Ǿaŧā çıķmaz 

 

3 ǾAbeŝdür lücce-i ġamda rehā-cūyı ki ġarķ olsun 

Bize bir mālik-i deryā-yı himmet-āşinā çıķmaz 

 [21b] 

4 Ricā-yı vaǾdin itme yoķ yere ol ķāmet-i servüŋ 

Feminden biŋ ķıyāmet ķopsa bir ĥarf-i vefā çıķmaz 

 

5 Ne deŋlü sūz-ı firķatle çü mū-yı pīç ü tāb olsam 

Derūnumdan yine endīşe-i zülf-i dü-tā çıķmaz 

 

6 Ķumāş-ı aŧlası bī-hūde Ǿarż eyler Şerīfā çarħ 

Benüm bālā-yı istiǾdāduma andan ķabā çıķmaz 

                                                           
216 Şerīf mahlaslı şairlerin divanında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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101217 

YÜSRĪ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Nigāh-ı ġamze-dāruŋ dāġ-ı dilde tīşe-zenlikde 

Aķıtdı cūy-ı eşküm218 menzil aldı kūh-kenlikde 

 

2 Dehānuŋ seyrine itdüm219 müjemden çeşmümi taŧhīr 

Yazuķdur ķalmasun ol ġonca-i zībā dikenlikde220 

 

3 Ķo ķalsun221 sīnede yāķūt-ı ķabża ħançerüŋ ey meh222 

Bilinsün ŧaş dikenler223 menzil-i224 ħāŧır-şikenlikde 

 

4 Ġam-ı Ǿaşķuŋla dil Manśūrveş225 ber-dār-ı zülfüŋdür 

Ne ĥikmetdür daħı bī-çārenüŋ daǾvāsı benlikde 

 

5 Yire geçdi sirişküm Yüsrī āhum çıķdı eflāke 

Cihān-ı fānīde nem ķaldı śaġlıķda esenlikde 

 

102226 

                                                           
217 Yüsrī Dīvānı, G. 120 (5 Beyit) s.179. 
218 Eşküm: ħūnum D.  
219 İtdüm: ķıldum D.  
220 Bu beyit divanda 4. Sıradadır.  
221 Ķalsun: dursun 
222 Meh: māh D. 
223 Dikenler: diken D. 
224 Menzil-i: menzil-geh-i D. 
225 Ġam-ı Ǿaşķuŋla dil Manśūrveş-i: Bu dil Manśūrveş cānā senüŋ D. 
226 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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CĀZİM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Sen ister dāmenüŋ çek menden ey serv-i revān beççem 

Tozun göstermeseŋ de geçmem iksīr-i cān beççem 

 

2 Yıķılmam śadme-i cevrüŋden aġlatsaŋ da çeşmānum 

İki sāġarla sāķī böyle meclisden hemān beççem 

 

3 Geçerse āh-ı eşk-ālūd ile aġyār kūyuŋdan 

Benüm de var gümişli elde bir çūb-ı duhān beççem 

 

4 Geçer geçmez cefā tīr-i nigāha sīneden çekdüm 

Hedefdür işte ben senden ey ķaşı kemān beççem227 

 

5 İnanmam Cāzimā geçdüm diseŋ de yārdan žāhir 

O yollardan o gün yoķdur ki birkaç yol [bulan] beççem 

 

103228 

KĀMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Śabā şerĥ itmek ister zülfüŋi ŧūl-i emel söyler 

                                                           
227 Mısranın vezni aksamaktadır. 
228 Kāmī Dīvānı, G. 67 (5 Beyit) s.204. 
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Dehānuŋ vaśf iden yoķdur dimezse muĥtemel söyler 

 

2 Gülüŋ zīr-i serinde ġonca gūyā girde-bālişdür 

O ħvāb-ı nāza varmış bülbül-i şeydā meŝel söyler 

 

3 Neler çekdüm elüŋden ey cefā-cū söylemem ammā 

Mufaśśal dāsitānum bī-zebān olsam da el söyler 

[22a] 

4 Nevā-yı sūz-ı nāleyle229 müşārün bi’l-benān oldı 

Ĥaķīķat sözlerin göz degmesün [ney] pek güzel söyler 

 

5 Ǿİbāretden Ǿibāret oldı şimdi Kāmiyā eşǾār 

Müraşşaĥ tāze mażmūn-ile yoķdur bir ġazel söyler 

 

104230 

FĀYİŻ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 ǾAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengīn-i dil-dārı 

Biraz hem aġlasam hem söylesem ĥāl-i dil-i zārı 

 

2 Śaķın encāz-ı vaǾd-i vaśla ibrām itme dil-dārı 

Ola cāǿiz ki nāzükdür güsiste-tār-ı iķrārı 

                                                           
229 Nāleyle: nākiyle D.  
230 Fāyiż Dīvānı, G. 49 (5 Beyit) s. 171. 
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3 Olursa her ne deŋlü baĥr-i dūr-ā-dūra rāżiyum 

Baŋa gösterme tek bir yerde yā Rab yār u aġyārı 

 

4 İśābet itmede Ǿuşşāķa tīr-i cevri pey-der-pey 

İlāhī sen ħaŧādan śaķla o şūħ-ı cefākārı 

 

5 Senüŋ gül-ġonca-i ŧūmār-ı nažm-ı dil-keşüŋ Fāyiż 

Sezādur ehl-i Ǿirfānuŋ olursa zīb-i destārı 

 

105231 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Çarħuŋ dil-i nizāruma vażǾ-ı girānı var 

Peyġūle-i emelde anuŋ-çün fiġānı var 

 

2 Yāruŋ cebīni üzre görüp śanma ebruvān 

Sulŧān-ı ĥüsnüŋ iki çekilmez kemānı var 

 

3 Ol şāh-ı ĥüsne Ǿarż-ı merām eylemek muĥāl 

Śad pāsbān-ı māniǾi śad dīde-bānı var 

 

4 Ol ħvāce-i kemāl nice itmesün ġurūr 

Zīrā metāǾ-ı nāz ile pür kār u ānı var 

                                                           
231 Bu gazel ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Bir şūħa nāǿil itmedin bizi lāyıķ mı ey felek232 

Her Ǿāşıķuŋ yanında birer nev-cüvānı var 

 

6 ǾĀśım Ǿaceb mi āh u enīn itse sevdigüm 

Dilde cigerde bir iki zaħm-ı nihānı var 

 

106233 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Rūz-ı firāķ zaĥmeti bir şeyǿe beŋzemez 

Her bir mürūr-ı sāǾati bir şeyǿe beŋzemez 

 

2 Bir neşǿedür ki vaśfını ħod eylemek muĥāl 

Nāz u niyāz leźźeti bir şeyǿe beŋzemez 

[22b] 

3 VaǾż-ı girānı nīşter-i cān-güdāzdur 

Yāruŋ edāsı ŝıķleti bir şeyǿe beŋzemez 

 

4 Gāhī girişmelerle nihānīce Ǿāşıķa 

Yāruŋ nigāhı şefķati bir şeyǿe beŋzemez 

 

5 Tavśīf olur mı ġamżla itdükleri edā 

                                                           
232 Mısranın vezni aksamaktadır. 
233 Bu gazel ǾĀśım mahlaslı şairlerinde divanında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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Erbāb-ı cāh-ı naħveti bir şeyǿe beŋzemez 

 

6 ǾĀśım nigāh-ı sāde ile [itmez] iktifā 

Zīrā viśāl-i śoĥbeti bir şeyǿe beŋzemez 

 

107234 

ŚADĪĶ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Dehrüŋ żiyā vü žulmeti bir şeyǿe beŋzemez 

Kevnüŋ dü kevn ĥāleti bir şeyǿe beŋzemez 

 

2 Ol tek ü tāz-ı Ǿarśa-i ĥüsn ü melāĥatüŋ 

Pā-māl-i Ǿaşķa naħveti bir şeyǿe beŋzemez 

 

3 Geh derd-i iştiyāķ gehī renciş-i firāķ 

Bīmār-ı hecrüŋ Ǿilleti bir şeyǿe beŋzemez 

 

4 Bir ķaç mürīd-i ħūb ile ħalvetde ey Śadīķ 

Şeyħüŋ baķılsa vaĥdeti bir şeyǿe beŋzemez 

 

108235 

NĀBĪ 

                                                           
234 Śadīķ mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanamamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
235 Nābī Dīvānı, G. 15 (7 Beyit) s. 401. 
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.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 VaǾde-i ħāŧır-firībüŋ düzd-i hᵛāb itdüŋ bu şeb 

Tār u pūd-ı cāme-hᵛābum sūz u tāb itdüŋ bu şeb 

 

2 Oldı tārīkī-i şeb āhumla ķat ķat līk sen 

ŦalǾatüŋle ķanġı bezmi māh-tāb itdüŋ bu şeb 

 

3 Belki eylerdüm saŋa şāyeste ħıdmetde ķuśūr 

Ben günāh eylerdüm ammā sen ŝevāb itdüŋ bu şeb 

 

4 Ben esīr-i derd-i ser ammā ruħuŋ Ǿaksiyle sen 

Dīde-i aġyārı mīnā-yı gül-āb itdüŋ bu şeb 

 

5 Nāz u istiġnā degüldür māniǾ-i teşrīf-i bezm 

Ġālibā ey māh-rū bizden ĥicāb itdüŋ bu şeb 

 

6 Tābe-gerden ġarķa-i eşk oldı tāb-ı hicrle 

Nābīyi hem-ĥālet-i rūz-ı ĥisāb itdüŋ bu şeb 

 [23a] 

109236 

VEFĀ 

.[Ġazel]. 

 [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

                                                           
236 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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1 Saŋa ey nāz gülüm bāġ ile daġ ikisi bir 

Naġme-i bülbül ile nevĥa-i zāġ ikisi bir 

 

2 Tende cān olmayıcaķ vaślla hecri ne bilür 

Sīne-i sūħteye murġ u rāġ ikisi bir 

 

3 ŞiǾr-i rengīnüm ile bir mi siyeh-dil şiǾri 

Kim degil būy-ı gül [ü] dūd-ı çerāġ ikisi bir 

 

4 Ehl-i derd ile ber-ā-ber mi olur her bī-derd 

Ey ŧabībüm olamaz ħasta vü śaġ ikisi bir 

 

5 Ķanġı demdür ki Vefā maǾnīyi iĥyā itsem 

Kilk-i muǾciz-demüme şuġl u ferāġ ikisi bir 

 

110237 

NAĤĪFĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ġamuŋla ħasta yatur cān-ı müstemendüm gel 

Esīr-i Ǿaşķını bīmār iden efendim gel 

 

2 Dil-i fütādeyi derd-i firāķ n’eyledi gör 

Tenezzül eyle gel ey serv-i ser-bülendüm gel 

                                                           
237 Naĥīfī Dīvānı, G. 315 (5 Beyit) s. 318. 
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3 Görince ĥālümi şāyed teraĥĥüm eyleyesün 

Gözüŋle gör beni ey şūħ-ı şeh-levendüm gel 

 

4 Devā-yı cān u dil olsun ķudūm-ı cān-baħşuŋ 

Gel ey ŧabīb-i devā-sāz-ı dil-pesendüm gel 

 

5 Ķuluŋ Naĥīfī-i bīmāra bir devā eyle 

Esīr-i Ǿaşķını bīmār iden efendim gel 

 

111238 

ŜĀBİT 

.[Ġazel]. 

 [feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ŝıķleti āşikārdur kemerüŋ 

Çözelüm saŋa bārdur kemerüŋ 

 

2 Ķadeĥ-i şīr nāfuŋa teşne 

Ser-fürū-bürde mārdur kemerüŋ 

 

3 Ĥalķa-i çeşmümüzde żamm idelüm 

Belüŋe belki dardur kemerüŋ 

 

4 Bu şehirde Gümiş Śuyı dirler 

Şöhre-i rūzgārdur kemerüŋ 

                                                           
238 Gazelin Bosnalı Ŝābit’e ait olduğu tespit edilmiş olup divanına ulaşılamamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Siĥr ile çıķdı kūh-ı billūra 

Cādū-yı ħum-süvārdur kemerüŋ 

 

6 Ŝābitā yoķ miŝāl-i ķavs-ı ķuzaĥ 

Bize ķaç rengi var durur kemerüŋ 

[23b] 

112239 

FAŚĪĤ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Cebīn-i yārda gīsū-yı müşg-i nāb mıdur 

Ǿİźār-ı māha çekilmiş siyeh ĥicāb240 mıdur 

 

2 Şarāb-ı nāb mıdur būs-ı laǾl-i yār mıdur 

Śafā viren baŋa241 ey dil ney ü rebāb mıdur 

 

3 Gehī tekellüm-i nāz itmeyüp de Ǿuşşāķa 

Meger ki teng-dehānum dimek cevāb mıdur 

 

4 Bu vażǾ-ı ġayr-ı mükerrer midür242 bilinmedi hīç 

Sitem mi Ǿişve midür nāz mı Ǿitāb mıdur 

 

                                                           
239 Faśīĥ Dīvānı, G 56 (5 Beyit) s. 58. 
240 Hicāb: sehāb D.  
241 baŋa: saŋa D. 
242 midür: nedür D. 
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5 Faśīĥ bilmezin ey kāfir-i cefā-endīş 

Vefā günāh ise cevr eylemek ŝevāb mıdur 

 

113243 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Biŋ süħan244söylersin ol çeşm-i süħan-perdāz ile 

Dāstānlar şerĥ idersin bir nigāh-ı nāz ile 

 

2 Dün gece cūş-ı śafādan oldı bir deryā-yı nūr 

Kūçe-i ney māh-tāb-ı şuǾle-i āvāz ile 

 

3 Dil-keş eyler çeşm-i gūyāsın kemān-ı ebruvān 

Şūħ-terdür naġme-i muŧrib muvāfıķ sāz ile 

 

4 Sen Ǿitāb-ı nāz ķaśd itsen daħı ol çeşm-i şūħ 

ǾĀşıķın memnūn ider bir şīve-i mümtāz ile 

 

5 Ben ġam-ı imrūzı fikr itmekde ferdālar geçer 

Seŋ śalınca vaǾdeni ferdāya yüz biŋ nāz ile 

 

6 Kār-ı Ǿaşķa şol göŋül bel baġlasun kim geçmeye 

                                                           
243 Nedīm Dīvānı, G 139 (7 Beyit) s. 265. 
244 Süħān: zebān D.  
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Leźźet-i encām-ı meyden telħi-i āġāz ile 

 

7 Çeşmini ħābīde žann eyler gören ammā Nedīm 

Keşf-i rāz itmekdedür her laĥža biŋ ġammāz ile 

 

114245 

NĀǿİLĪ 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Gözden ki dem-be-dem aķıdur yaş gerdenüŋ 

Bilse Ǿayār-ı sūz-ı dili kāş gerdenüŋ 

 

2 Ķufl-ı246 kilīdi gūy-ı girībānuŋ olsa da 

Genc-i ŧılısm-ı sīneŋ ider fāş gerdenüŋ 

 

3 Her247 kāse-nūş ide śanasun pür mey-i sefīd 

Gāhī ki yād ider dil-i Ǿayyāş gerdenüŋ 

 

4 Āb-ı ĥayāt menbaǾıdur olsa da baǾīd248 

ǾUşşāķa andurur o siyeh ķaş gerdenüŋ 

 

5 Cūş-ı Ǿaraķ şikenlerin itdükce selsebīl 

                                                           
245 Nāǿilī Dīvānı, G 212 (8 Beyit) s. 435. 
246 Ķufl-ı: ķutl-ı D. 
247 Her: bir D.  
248 Beyitte takdim tehir yapılmıştır.   
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Ķat ķat degül mi lāyıķ-ı şābāş gerdenüŋ 

[24a] 

6 Ŧoġsa miyān-ı maġrib-i249 ceyb-i semūrdan 

[Olmaz mı mihr-i maĥşere pā-dāş gerdenüŋ]250 

 

7 [Mirǿāt-ı āftāb gibi hem raķīķ ü sāf]251 

Hem çeşm-i Nāǿilī gibi ħūn-pāş gerdenüŋ 

 

115252 253 

[NĀǿİLĪ] 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Mesīĥā-sūz olan derdüŋ eŧibbā rūĥ yazmışlar 

Leb-i laǾlüŋ nemek-pāş-ı dil-i mecrūĥ yazmışlar 

 

2 Viśālüŋle güźārān bir deme dīvān-ı ķısmetde 

Berāt-ı Ǿayş-ı Cem menşūr-ı Ǿömr-i Nūĥ yazmışlar 

 

3 Degül māǿī ķabāda ŧalǾatuŋ naķķāşlar gūyā 

Zemīn-i lāciverde bir dıraħşān būĥ yazmışlar 

 

4 Yazanlar çeşm-i mestüŋ Rüstem-i Şeh-nāme-i āşūb 

                                                           
249 maġrib-i: maşrıķ-ı D.  
250 Eksik olan mısra yayınlanmış divandan tamamlanmıştır. 
251 Eksik olan mısra yayınlanmış divandan tamamlanmıştır. 
252 Nāǿilī Dīvānı, G 87 (9 Beyit) s. 339. 
253 Bu gazel "Nāǿilī" başlığı ile verilmiştir.  
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Muĥabbet Ǿālemüŋ bir tīġle meftūĥ yazmışlar 

 

5 Ķomışlar nāmını teşrīĥ-i miĥnet254 tīġ-i ġamzeŋle 

Tenüm śad çāk idüp bir nüsħa-i meşrūĥ yazmışlar 

 

6 Olanlar ĥüccet-i imżā-nüvīs-i defter-i ħūbī255 

Göŋül mülkini istiġlāl idüp merbūĥ yazmışlar 

 

116256 

SĀMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Sirişk olmazsa levĥ-i dilde dāġ-ı āteşīn olmaz 

Muķaddem śafĥa nemnāk olmasa naķş-ı nigīn olmaz 

 

2 Zaħm-ı nā-ħorde-dil laǾl-i lebüŋden būse-çīn olmaz 

Ten-i mūm olmasa257 dīvānda sūrāħ sūrāħ engübīn olmaz 

 

3 Ĥalāvet der-Ǿaķabdur telħī-i düşnām-ı laǾlüŋde 

Merāret māniǾ-i leźźāt-ı ŧaǾm-ı  dār-ı Çīn olmaz258 

 

4 Olan āyīneveş vāreste gerd-i ħod-perestīden 

                                                           
254 miĥnet: minnet D. 
255 Bu mısra divanda "Olanlar Nāǿilī imzā-nüvis-i hüccet-i hūbī" şeklindedir.  
256 Sāmī Dīvānı, G 43 (8 Beyit) s. 319. 
257 Olmasa: olmadın D.  
258 Bu mısra divanda "Merāret māniǾ-i ŧaǾm-ı leźīź-i dār-ı çīn olmaz" şeklindedir.  



 

  143 

 

Dilinde Ǿaks-i zişt-i kīneden çīn-i cebīn olmaz 

 

5 Olur sūdāgerān-ı nažma nā-şāyeste-i raġbet 

MetāǾ-ı maǾrifet kim zīb-i dūş-ı āferīn olmaz 

 

6 Per-i pervāne-i tedbīr taĥrīkinden ey Sāmī 

Ħudānuŋ şemǾ-i taķdīrine bād-ı āstīn olmaz 

 

117259 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 İŝbāt-ı meh-i śavma olan ĥücceti śaķlar 

 Kāġıt uçurur menzil-ile yolda ulaķlar 

 

2 Erbāb-ı ħarābātı ķomaķ ĥāline yegdür 

Taĥrīśe sebebdür mey-i gülfāma yasaķlar 

 [24b] 

3 Cisminde ŧamarlar śayılur Ǿāşıķ-ı zāruŋ  

 Hep śayduŋ içündür bu ķadar dām u ŧuzaķlar 

 

4 Teşrīfüŋ ümīdiyle senüŋ ey meh-i şeb-gerd 

 Mānende-i ĥalķa ķapuda ķaldı ķulaķlar 

 

                                                           
259 Nābī Dīvānı, G 193 (5 Beyit) s. 538. 
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5 Nābī ķalem oluncaya dek vāśıl-ı menzil 

Her ħaŧvede ŧayy itmededür niçe baŧaķlar 

 

118260 

NĀBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 İtdüm egerçi ol gül ile āşinālıcuķ 

Şemm eyledüm velīk biraz bī-vefālıcuķ 

 

2 İtmez zekāt-ı ĥüsnini ol māh-rū dirīġ 

 Kūyında irtikāb olınursa gedālıcuķ 

 

3 Eylerse heft cāmesini pāre pāre çarħ 

 Girmez gedā-yı Ǿaşķ eline bir ķabālıcuķ261 262 

 

4 Esbāb-ı Ǿizz ü cāhla tebdīl cehldür 

 Sermāye-i selāmet iken bī-nevālıcuķ263 

 

5 Ol mū-miyān u serv-ķad u ħaŧŧ-ı rüsteye264 

 İnkār olınmaz ince uzun mübtelālıcuķ 

 

                                                           
260 Nābī Dīvānı, G 392 (11 Beyit) s. 674. 
261 ķabālıcuķ: Ǿabālıcuķ D. 
262 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak verilmiştir.  
263 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak verilmiştir. 
264 ħaŧ-i rüsteye: ne-rüsteye D. 
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6 Ol āftāb-ı ĥüsne hücūm-ı raķībden 

 Derd-i derūnı dökmege yoķ bir aralıcuķ 

 

7 Rāĥat murād iden ķulına Ĥaķ naśīb ider 

 Eblehlicük ĥakīmlicük265 bī-riyālıcuķ 

 

8 Ħamyāze-rīz-i ĥasret iken ħōş gelür baŋa 

 Śatmaķ nevāl-i vaślına266 bī-iştihālıcuķ 

 

9 Esbāb-ı iǾtibāruŋı āmāde bil hemān 

 Cāǿiz olursa sāħtece pārsālıcuķ267 

 

10  ǾĀlemde dil mi ķordı kebāb-ı ġam itmedük 

Girse eline ġayrınuŋ ol dil-rübālıcuķ 

 

11 Nābī ne deŋlü māniǾ-i rızķ olsa da baŋa 

Müşkilter-i umūr gelür bī-ħayālıcuķ 

 

119268 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

                                                           
265 ĥakīmlicüķ: ĥalīmlicüķ D. 
266 vaślına: vuślata D. 
267 Bu beyit sayfanın kenarında yan olarak verilmiştir. 
268 Nedīm Dīvānı, G. 55 (6 Beyit) s. 232. 
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1 Bezm-i taĥķīķde dil269 gūş u göŋül dīde gerek 

Görinen gūş u çeşm meclis-i taķlīde gerek 

 

2 Şöyle pinhān gidesin kūyına cānānuŋ kim 

Rāh ola hem-demüŋ ancaķ270 o da ħvābīde gerek 

 

3  Der-kemīndür sipeh-i ħaŧ śaķın ey zülf-i dırāz 

Reh-zeni ħār olanuŋ dāmeni ber-çīde gerek 

 

4 Olsa bir bezmde nežžāreye şāyeste ķalīl 

Öyle bezme varanuŋ bir gözi pūşīde gerek 

 

5  Sözi az söyle aġır söyle Nedīmā ki süħan 

Zer gibi śayılı cevher271 gibi sencīde gerek 

 

120272 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Dil-i ħarāb u yebāba daħı ķażā ne yapar 

Yaparsa nevm-i ġama anı āşiyāne yapar 

 

                                                           
269 dil: cān D. 
270 Ancaķ: ammā D. 
271 Cevher: gevher D.  
272 ǾĀśım Dīvānı, G. 9 (8 Beyit) s. 146. 
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2 Her ehl-i keyfe śaķın rūze eyleme isnād 

Faŧūr ider de nihān vażǾı śāǿimāne yapar 

[25a] 

3 Raķīb-i dūna varur bī-tekellüf Ǿuşşāķa 

O şūħ bīm-i pederle niçe bahāne yapar  

 

4 Nihān idüp ħam-ı zülfiyle ħāl-i ruħsāruŋ 

Şikār-ı murġ-ı dil ü cāna dām u dāne yapar 

 

5 Ne Ǿişveler ne revişler yapar baŋa görseŋ 

ǾAceb Ǿaceb daħı bilmem o bī-vefā ne yapar  

 

6 Kelīm Efendiye ǾĀśım nažīre itse n’ola 

O Ǿālimāne yaparsa bu şāǾirāne yapar 

 

121273 

VĀŜIĶ 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Āyīne-i cemālüŋi ĥayrān olur gören 

Cām-ı viśālini Cem-i devrān olur gören 

 

2 Nergis-miŝāl her ne ķadar girye çeşm ise 

 Seyr-i ruħuŋla gül gibi ħandān olur gören 

                                                           
273 Vāśıķ mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanamamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Ŧarz-ı ħırām-ı ķadd-i śanevber-misālüŋi 

 Mānend-i sāye ħākle yeksān śanur gören 

 

4 Ħurşīd olursa ŧalǾat-i zībāŋa ġoncaveş 

 Śad-pāre sāz-ı ceyb ü girībān olur gören 

 

5 Esrār-ı ħaŧŧ u ħālüŋe vākıf degül Ǿuķūl 

Ĥayret-güzīn-i ķudret-i Yezdān olur gören 

 

6 EşǾār-ı nev-zemīnine Vāŝıķ bu ŧarzla 

Teslīm-sāz-ı māye-i Ǿirfān olur gören 

 

122274 

VEHBĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Cām-ı şarāb-ı laǾlüŋi ħandān olur gören 

Esrār-ı ħaŧŧ-ı rūyuŋı ĥayrān olur gören 

 

2 Giryeyle tevǿem oldıġuŋ eŧfāl-i Ǿālemüŋ 

 Dünyāya geldügine peşīmān olur gören 

 

3 Ey māh-ı ĥüsn māh-ı nev-i ebruvānuŋı 

 Tercīĥ-sāz-ı ġırre-i raħşān olur gören 

                                                           
274 Vehbī mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanamamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 İtmiş śırayla raĥleler eŧfāli der-kenār 

 Ĥayret-güzīn-i źevķ-i debistān olur gören 

 

5 Peyġamber-i cemālinüŋ iǾcāz ĥüsnüni 

 Gök başlı kāfir olsa müselmān olur gören 

 

6  Vehbī yetīm nažmını merhūm Vāŝıķuŋ 

Tercīĥ-sāz-ı gevher-i ġaltān olur gören 

 [25b] 

123275 

VEHBĪ 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Eŝerüŋ āh-ı bülend eyleyüp ižhār bu şeb 

Dīde-i ŧāliǾüm oldı hele bīdār bu şeb 

 

2 Yāra mihmān olup olduķ niǾam-ı vaślına sīr 

 Rūze-i hicre daħı eyledük ifŧār bu şeb 

 

3 Tercümān-ı nigeh-i nāz u niyāz oldı bī-kār 

Naķl olup ħām diliyle niçe esrār bu şeb 

 

4 Neşǿesi tā seĥer-i ĥaşre sürer bādemizüŋ 

 Ġamze-i yād idi meclisde ķadeĥ-kār bu şeb 

                                                           
275 Vehbī mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanamamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Sükker-i luŧf u Ǿitāb idi tenāvül olınan 

Girmedi araya hīç telħī-i āzār bu şeb 

 

6 ŞemǾ-i sūzān idi ġayretle derūn-ı Vehbī 

Gerçi pervāne idi ħidmetine yār bu şeb 

 

124276 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Çeşmüŋ gibi bir sāĥir-i pür-ġunc bulunmaz 

Ħaŧŧuŋ gibi bir nüsħa-yı nīrenc bulunmaz 

 

2 Hüdhüd gibi bīnā gerek anı arayanlar 

Vīrāneye būm olmaġ-ıla genc bulunmaz 

 

3  Āsān degül ol şūħ-ı Ǿazāyimle de tesħīr 

Teǿŝīrli nīrencde bī-renc bulunmaz 

 

4 Eyyām-ı heremde ŧutalum genc bulunmış 

Ādem o zamān n’eyleyeyüm genc bulunmaz 

5 On bir yaşına girmiş o meh-pāreyi gördüm 

Kim dedi ki Ǿālemde şeş ü penc bulunmaz 

 

                                                           
276 Nedīm Dīvānı, G. 45 (7 Beyit) s. 228. 
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6 Līmūnī ħaŧāyīde o pistāna nigāh it 

Hīç böyle celī şaǾşaǾa nārenc bulunmaz 

 

7 ǾArż it süħanuŋ277 āśaf-ı zī-şāna Nedīmā 

Her demde278 bu mesnedde süħan-senc bulunmaz 

 

125279 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Riyāsı zāhidüŋ der-kārdur dilber ħuśūśında 

Velīkin žālimüŋ ārāmı ķalmaz zer ħuśūśında 

 

2 Ne deŋlü germ ise bāzāruŋ āħir ħāk-ber-sersin 

Bunı ey ħvāce gör āteşde280 ħākister ħuśūśında281 

 

3 Dirīġā olmaduķ bir dil-güşā maǾşūkā dil-dāde 

Hele āyīnemüz bī-baħt rūşenger ħuśūśında282 

 

4 Varursaŋ ħāne-i ħammāra sāķī luŧf it unutma 

Dil-i zāruŋ recā-mend oldıġı sāġar ħuśūśında 

 

                                                           
277 Süħenüŋ: güherüŋ D. 
278 Demde: bār D. 
279 Nedīm Dīvānı, G. 177 (8 Beyit) s. 256. 
280 āteşde: āteşle D. 
281 Bu beyit divanda 6. sıradadır. 
282 Bu beyit divanda 7. sıradadır. 
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5 Bugün cānā mevāǾīdin ĥesāb itdükde Ǿuşşāķa 

Yine vāfir nizāǾ oldı bizüm defter ħuśūśında283 284 

 

6 Ne zībā ülfet itmiş duħter-i rez beççe-i muġla 

Muvaffaķ pīr-i mey ĥaķķā püser duħter ħuśūśında285 286 

[26a] 

7 Ķuşaġuŋ tügmesin çözmekde yoķdur bīm287  ammā kim 

Yürek ditrer kemer-bendindeki ħançer ħuśūśında288 

 

8 Nedīmā sīne vü bāzūŋı nerm it yār geldükce 

Müsāfir rāĥat ister bāliş ü bister ħuśūśında  

 

126289 

KĀMĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Bir dilde ki Ǿaşķuŋ eŝeri renc bulınmaz 

Vīrānesi ħālīdür anuŋ genc bulınmaz 

2 Leźźet-res olan gevheri sen ķanda śorarsuŋ 

 LaǾl-i leb-i meygūnuŋa hem-senc bulınmaz 

 

                                                           
283 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır.  
284 Bu beyit divanda 2. sıradadır.  
285 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır.  
286 Bu beyit divanda 5. sıradadır. 
287 Bīm: ħavfum D. 
288 Bu beyit divanda 3. sıradadır.  
289 Kāmī Dīvānı, G. 86 (7 Beyit) s. 214. 
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3 Ferzāne odur ki yoluŋa śarf ide varuŋ 

 Śaŧranc-ı muĥabbetde şeş ü penc bulınmaz 

 

4 Ol çeşm-i mükeĥĥal bize bir şīve ider kim 

 Āhū-yı Ħotende daħı ol ġunc bulınmaz 

 

5 Ol āfete kār eylemedi Tebbet-i vārūn 

 Tesħīre anı mey gibi nīrenc bulınmaz 

 

6 Kāmī olamaz lehce-i Bāķī290 gibi hergiz 

Yeddi felek altında nevā-senc bulınmaz 

 

127291 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Cānā nedür ol çāk-i girībān ķalemde 

ǾĀşıķ mı ne bu girye vü efġān ķalemde 

 

2 Hep teşne-i laǾlüŋledür ey ĥoķķa dehānum 

Mestāne bu güftār-ı perīşān ķalemde 

 

3 Aġzı śulanur dadı damaġındadur ey meh 

                                                           
290 Bāķī: Nāmī 
291 Şerīf mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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Var būs-ı lebüŋ ħvāhişi elǿān ķalemde 

 

4 Çün ħāme bizi kesdi kitābetlere şimdi 

Bir pādişeh-i kişver-i Ǿirfān ķalemde 

 

5 Nāl eyledi derd ü ġam ile cism-i nizārum 

Bir ħaŧŧı güzel dilber-i fettān ķalemde 

 

6 Yaz nāmını ser-defter-i Ǿuşşāķa Şerīfüŋ 

Yād eyle gehī ey şeh-i ħūbān ķalemde 

 

128292 

RAĤMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Göŋül cānāndan cānān dil-i bīmārdan geçmez 

Ki bülbül ġoncadan ġonca hezār-ı zārdan geçmez 

 

2 Dil-i derd-āşinā dilber degül aġyārdan geçmez 

 Hezār-ı bī-nevā gülşen ķo dursun ħārdan geçmez 

[26b] 

3 Budur ķavl-i müreccaĥ meźheb-i ehl-i ĥaķīķatde 

 Geçer cānından erbāb-ı muĥabbet yārdan geçmez 

 

                                                           
292 Raĥmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 Be-keyf-i cām-ı naħvet günde biŋ ķan itse de ġamzeŋ 

 Dil-i mecrūĥumuz ol ġamze-i ħūn-ħvārdan geçmez 

 

5 Vücūduŋ çāk-ber-çāk itse de tīġ-i Ǿitāb-ı yār 

 Miŝāl-i şāne dil ol ŧurra-i ŧarrārdan geçmez 

 

6 Budur bu muķtezā-yı Ǿāşıķ-ı maǾşūķ ey Raĥmī 

Ki bülbül ġoncadan ġonca hezār-ı zārdan geçmez  

 

129293 

ĀDEM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 İderken ben saŋa teslīm-i cān u ser behey žālim 

Nedür sende bu bī-raĥmāne cünbişler behey žālim 

 

2 Revā mı çeşme-sār-ı çeşmümi mecrā-yı ħūn itmek 

 Bir içim śu daħı olsuŋ behey kāfir behey žālim 

 

3 Śafā göstermeden bir laĥža hīç āyīne-i dilde 

 Perī-rūlarda ŧıynet böyle mi olur behey žālim294 

 

4 Olursun dest-bā-dest-i vifāķ aġyārla dāǿim 

                                                           
293 Ādem mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
294 Bu beyitte takdim tehir yapılmıştır. 
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 Senüŋ ĥaķķuŋda gūş it el neler söyler behey žālim 

 

5 Ne feryāda baķarsuŋ ne fiġānı gūşa alursuŋ 

 Senüŋ-çündür bu çāk-i sīneler bir bir behey žālim 

 

6 N’ola bir kerre tevcīh-i nigāh-ı ilŧifāt itseŋ 

Ķuluŋdur dergehüŋde Ādem-i çāker behey žālim 

 

130295 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Cihān mecrūĥ-ı tīġ-i Ǿaşķ iken yekser behey žālim 

Niye düşmez elinden dem-be-dem ħançer behey žālim 

 

2 […] bāde bir ser-fitne dürlü ġamze pür-āşūb 

 Nedür bu sendeki mestāne cünbişler behey žālim 

 

3 Dehānuŋ öpdigüm hem-dest olup ġayra dimem dirsüŋ 

 Senüŋ aġzından ammā el neler söyler behey žālim 

 

4 Serümde dāġ-ı Ǿaşķuŋ dilde zaħm-ı neşter-i ġamzuŋ 

 Gözüm çün şīşe-i ĥüccām ķan aġlar behey žālim 

 

                                                           
295 Şerīf mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Mey-i ħūn-ı Şerīfī nūş idüp ķanlar mı eylersin 

Nedür destüŋdeki ol ħūn-feşān ħançer behey žālim 

[27a] 

131296 

ŞERĪF 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 ǾAceb mi olsa füsūn-sāz ol siyeh gözler 

Ki eyler Ǿişveye āġāz ol siyeh gözler 

 

2 Nedür o çeşm-i sūziş ol nigāh-ı mestāne 

 Nedür o ġamze-i ġammāz ol siyeh gözler 

 

3 ǾAceb mi rāz-ı dili itse mū-be-mū ifşā 

 Siyāh-mest-i mey-i nāz ol siyeh gözler 

 

4 Degül [...] pervāz açup süzüldi hemān 

 Şikār-ı cāna şu şehbāz ol siyeh gözler 

 

5 Çıķar beyāża süveydā-yı dildeki rāzum 

 Olursa pür-nigeh-endāz ol siyeh gözler 

 

6 Siyāh-mest-i cünūn itdi bir nigāh ile 

Şerīf ey büt-i ŧannāz ol siyeh gözler 

                                                           
296 Şerīf mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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132297 

RAĤMĪ 

[MurabbaǾ] 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

I 

Cevrüŋle beni zār u ĥazīn itme efendim 

Her demde işüm āh u enīn itme efendim 

Luŧf eyle güzel başuŋ içün merĥamet eyle 

 Gösterme baŋa çīn-i cebīn itme efendim 

 

II 

 Senden baŋa benden saŋa Ǿaşķ itdi sirāyet 

 Dilden dile yol var dimiş erbāb-ı muĥabbet 

Sevdüm seni ben sen de seversüŋ beni elbet 

 Sevmem diyü beyhūde yemīn itme efendim 

 

III 

Raĥmī gibi üftāde olup ĥüsnüŋe dünyā 

 Hep māǾilüz ol cünbişe ey serv-i dil-ārā 

 İnkār idemem ben saŋa Ǿāşıķlıġum ammā 

ǾAfv eyle günāhum baŋa kīn itme efendim 

 

133298 

                                                           
297 Raĥmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
298 Raĥmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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RAĤMĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 ǾAceb žālimsüŋ ey meh nāle-i cāngāhdan ķorķmaz 

Resūlünden utanmaz ĥażret-i Allāhdan ķorķmaz 

 

2 Çekildi dün gice Ǿuşşāķ içinde aduŋ ey žālim 

 Senüŋ-çün didiler kim seng-dildür āhdan ķorķmaz 

 

3 Emānsuz merĥametsüz şūħ u bī-pervādur ol ħāǿin 

 Ki feryād-ı gedāya gūş ŧutmaz şāhdan ķorķmaz 

 

4 Bu şeb Ǿişretle varmış āh žālim ħāne-i ġayra 

 Niçün ol māh bilsek düşmen-i bed-ħvāhdan ķorķmaz 

[27b] 

5 Nedür cürmi niçün cevr ü cefālar Raĥmī-i zāra 

Resūlünden utanmaz ĥażret-i Allāhdan ķorķmaz 

 

134299 

ĦULDĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Çıķarduŋ bu ķadar gevher-şinās-ı Ǿaşķı ħāŧırdan 

                                                           
299 Ħuldī mahlaslı şairin bir divanı bulunamamıştır ancak 2020 yılında Arş. Gör. Bilal Güzel tarafından 

hazırlanan "Bursalı Şair Huldî ve Şiirleri" adlı makalede mecmualarda geçen şiirleri derlenmiştir. Bu şiir 

bu derlemede mevcuttur. (Bkz. Kaynakça)  
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Nice dil-süfteden kesdüŋ Ǿalāķa riştesin [birden] 

 

2 Ne mümkin çāh-ı Naħşebden çıķarmaķ delv ile māhı 

 Ümīd itme śaķın zer kīse-i ceyb-i ekābirden300 

 

3 Leb-i nūşīnin emdürmez gider mi telħ-i kāmāna 

 Alınmaz mı ķalur mı dād-ı dil āyā301 o kāfirden 

 

4 Beni bir āteşīn iĥrāma śardı tāb-ı ruħsārı 

 Güneş ŧalǾatlı bir dāyī güzel geldi cezāǿirden 

 

5 Baŋa taǾzīr ider ĥadden ziyāde dilber ey Ħuldī 

Hele bir cürmüm olsaydı śaġāǿirden kebāǿirden 

 

135302 

HĀŞİM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Kime şekvā idem āyā o rind-i şūħ-meşrebden 

Çıķardı bu revişle Ǿālemi ol çār meźhebden 

 

2 ǾAceb midür fürūġ-endāz olursa saŧĥ-ı ġabrāya 

 O bir māh-ı şeb-ārādur ki çıķmış çāh-ı Naħşebden 

                                                           
300 Bu beyit a.g.e. 6. sıradadır.  
301 Alınmaz mı ķalur mı dād-ı dil āyā: Ķalur mı dād-i dil āyā alınmaz mı a.g.e. 
302 Hāşim mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Rübūde itmede naķd-i dil-i Ǿuşşāķı her laĥža 

 Anuŋ-çün ħaŧŧ ider düzdīde ġamzuŋ perde-i şebden 

 

4 Ŧabībā sāz-kār olmaz bize iskercübīn zīrā 

 Ziyāde oldı śofrā miǾdede etrenc-i ġabġabdan 

 

5 Hemān bir nüsħa-i eşkāl-i [...] oldıķ ey Hāşim 

 Nişāndur ķāmet-i ħam-keştemüz şekl-i muĥaddebden 

 

136303 

RAĤMĪ 

.[Ġazel]. 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Bir çiçekci güzeli aldı beni ġāyetde 

 Şöyle kim reng-i ruħı lāleyi ķor ĥayretde 

 

2 Ħāme-i sebz ile gördüm ol emīr-i ħūbān 

 Seyr-i ižhāra müşābih çemen-i behcetde 

 

3 Südümüzle ķuzumuŋ luŧfını meǿmūl iderüz 

 Ķoyuna almasun aġyārı şeb-i vuślatda 

 

4 Olmasun çoķ da firībende piyāż-ı pāre 

 Rīş-i aġyāra śoġan doġrar o şūħ elbetde 

                                                           
303 Raĥmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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[28a] 

5 Ķoķlayan Ǿāşıķınuŋ burnı düşer ey Raĥmī 

 Ne çiçekdür ne Ǿaceb ĥāl var ol āfetde 

 

137304 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Tābiş-i reng-i şafaķ ruħsār-ı al olmış saŋa 

Merdüm-i çeşm-i dil-i ġam-dīde ħāl olmış saŋa 

 

2 Nār-ı305 eşküm kārgāh-ı dīdeden yek rūzede 

İşlenilmiş bir sebīke dest-māl olmış saŋa 

 

3 El-emān ey Ǿişve pek bālāda pervāz eyledüŋ 

Gūyiyā şeh-perr-i ǾAnķā perr ü bāl olmış saŋa 

4 Dāġ-ı pür-sūz ile ħūn-ı eşkle tezyīn olup 

Çeşm-i Ǿāşıķ şekl-i fānūs-ı ħayāl olmış saŋa 

 

5 Ey ħaŧ-ı nev-fitne peydā eylemişsüŋ duymaduķ 

Şehr içinde güft ü gū çoķ ķīl ü ķāl olmış saŋa 

 

6 Ārzū-yı vuślat eylerken demiş hem muħliśem 

                                                           
304 ǾĀśım Dīvānı, G. 1 (9 Beyit) s. 140. 
305 Nār-ı: Tār-ı 
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ǾĀśımā bilmem neden ķaśd-ı muĥāl olmış saŋa 

 

138306 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1  Ħulūś üzre seni sevdüm inan vallāhi billāhi 

Sözümde śādıķam śanma yalan vallāhi billāhi 

 

2  Şerer-efşān olur çeşmüm hemān ey ġonca-leb sensiz 

Baŋa aħkersitāndur gülsitān vallāhi billāhi307 

 

3  Dirīġā dest-būs-ı yāra nāǿil olmaduķ gitdük 

Helāk olduķ demekden el-emān vallāhi billāhi 

 

4  Kemān ebrūlaruŋ eymān-ı vaśla eyler istiġnā 

Çekilmez tā bu deŋlü imtinān vallāhi billāhi 

 

5  Müsāvīdür yanumda hecr ü vuślat iǾtimād eyle 

Degüldür ĥācetüm sūd u ziyān vallāhi billāhi 

 

6  Bu vażǾ-ı nā-berāberden olursun308 sevdigüm nādim 

Ararsuŋ ‘Āśımāyı bir zamān vallāhi billāhi 

                                                           
306 ǾĀśım Dīvānı, G. 42 (6 Beyit) s. 172 
307 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
308 Olursuŋ: olursaŋ D. 
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139309 

MÜNŞĪ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Hezār-ı nāle-kār-ı bāġzār-ı ĥasretüm şimdi 

Esīr-i dām-ı miĥnet dāne-çīn-i firķatüm şimdi 

 

2 Beyābān gerd-i derdüm Ķaysveş vādī-i ĥayretde 

 Feżā-yı ġamda meǿnūs-ı ġazāl-i fikretüm şimdi 

[28b] 

3 Leb-i ārāmumı çāk eylemekde tābiş-i ĥasret 

 Bu vaĥşetgāhda leb-teşne āb-ı śoĥbetüm şimdi 

 

4 Sirişk-efşān ise dīdem sezādur devr-i fikretle 

 Miŝāl-i dil ü ser-gerdān-ı çāh-ı ġurbetüm şimdi 

5 N’ola pür-dāġ ise nālende cism-i zerd-i pür-derdüm 

Ney-i āteş-ħurūş-ı tekyegāh-ı miĥnetüm şimdi 

 

6 N’ola ħālī ise dīvānçe-i cemǾiyyet-i ħāŧır 

Miŝāl-i mıśrāǾ-ı Münşī-i beyt-i ülfetüm şimdi 

 

140310 

LĀ-EDRĪ 

                                                           
309 Şāirin divanına ulaşılamamıştır. 
310 Bu gazel "Lā-edrī" başlığı ile kaydedilmiştir.   
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.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ben ol zehr-ābe-nūş-ı bezm-i cām-ı firķatüm şimdi 

Giriftār-ı ħumār-ı ħār-ħār-ı ĥasretüm şimdi 

 

2 Ħalāś oldum şeb-i tārīk-i ġamdan rāĥatum şimdi 

 Bir aydın dilber-i meh-rūy-ıla germ-ülfetüm şimdi 

 

3 Görüp nev-devletānuŋ yoķ yere evżāǾ-ı nā-sāzın 

 Ferāġat-kerde-i peyġūle-gīr-i Ǿuzletüm şimdi 

 

4 Kelāmuŋ iħtiśār it el-emān bilmez misüŋ zāhid 

 Senüŋle yoķ mecālüm śoĥbete bī-ŧāķatüm şimdi 

 

5 ǾAceb-mi olsa çeşmüm ķaŧre-pāş-ı eşk-i ħūn-ālūd 

 Ġarīķ-i lücce-i ŧāķat-rubā-yı kürbetüm şimdi 

6 Gel ey bīgāne cünbiş bir nigāh-ı āşinā eyle 

Vaŧandan dūr olup mehcūr-ı dāġ-ı ġurbetüm şimdi 

 

141311 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Geçdi çaġuŋ çekemem vādī-i nā-sāzlaruŋ 

                                                           
311 ǾĀśım Dīvānı, G. 28 (5 Beyit) s. 161. 
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Ķocadı ġayrı senüŋ fitnelerüŋ312 nāzlaruŋ 

 

2  Yem döküp313 gördügi āvāreye bir dām eyler 

Tāze śayd eylemede yoķ eşi ķuş-bāzlaruŋ 

 

3  Kişver-i dilde ne āşūb-ı fitenler ķoparur 

Bir nigāh itse eger ġamzesi ġammāzlaruŋ 

 

4  Muŧribā eyledi dem-beste bizi bilseŋ eger 

Ne düzenler neler itdi bu gice sāzlaruŋ 

 

5  Gūşuma mevsim-i vuślatda nedendür ‘Āśım 

Pek muħālif geliyor naġmesi şeh-nāzlaruŋ 

[29a] 

142314 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Beyhūde serzenişlere yādı nedür Ǿaceb 

Rencīde eylemek mi murādı nedür Ǿaceb 

 

2 ĶatǾ itdi āşinālıġı bilmem ne oldı yār 

 Bīgāne cünbiş ile bu dādı nedür Ǿaceb 

                                                           
312 Fitnelerüŋ: şīvelerüŋ D. 
313 Döküp: döker D. 
314 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu şiire rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Telħ eylemekde leźźet-i Ǿayş-ı müdāmumı 

 Çarħuŋ bu deŋlü baŋa bu dadı nedür Ǿaceb 

 

4 Bezmi müşerref itmedi teşrīf eyleyüp 

 Bu şeb o māh-rūnuŋ Ǿinādı nedür Ǿaceb 

 

5 Şöyle bilürseŋ itme dirīġ el-amān amān 

ǾĀśım cihānda mevsim-i şādī nedür Ǿaceb 

 

143315 

RŪĤĪ 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ser-tābe-pāy maĥrem olup sīm-tenlere 

Rīşüŋle sīne-çāk olurum  pīrehenlere 

 

2 İtmez o şūħ laǾl-i revān-baħşını dirīġ 

 Leb-rīz-i Ǿaşķa kendüyi cāndan sevenlere 

 

3 Bāl-i ħadeng-i āhlarını itseler hilāl 

 Şāyān kemān-ı miĥnete ebrū çekenlere 

 

4 Olsun çü ķuŧb-ı dāǿire o şūħ-ı der-miyān 

 Pergārveş bu tekyede devrān idenlere 

                                                           
315 Rūĥī mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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5 Rūĥī bu nažm-ı tāze zemīn-i şerīfdür 

İtmem de iǾtibār nažīre diyenlere 

 

144316 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh o śahbā śaŧıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

 

2 Elde śahbā ħāne tenhā317 kelle germ ü yār nerm 

Āh ey śabr u taĥammül baǾd-ezīn yāhū sizi318 

 

3 Sīnesi destindeki peymāneden berrāķ u śāf 

Ruħları destīdeki śahbā-yı terden ķırmızı319 

 

4 Germ olup meclisde oġluŋ320 būse ikrār eylemiş 

Dün ķızuŋ da çiynedi ey pīr-i mey ol śaķızı321 

 

5 Var mıdur bilmem Nedīmā bir daħı anuŋ gibi 

Dīn ü dil ħaśmı riyā cellādı taķvā ħırsızı 

 [29b] 

                                                           
316 Nedīm Dīvānı, G. 156 (5 Beyit) s. 273. 
317 Elde śaĥbā ħāne tenhā: Ħāne tenhā elde śaĥbā D. 
318 Bu beyit divanda 4. sıradadır. 
319 Bu beyit divanda 2. sıradadır. 
320 Meclisde oġluŋ: bize bir D. 
321 Bu beyit divanda 3. sıradadır.  
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145322 

REǿFET 

.[Ġazel]. 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Demidür çīde-i vaśl-ı gül-i maŧlūb idelüm 

Rūy-ı ümmīde merām-ı dili merġūb idelüm 

 

2 Virmeyüp dāmenini destine murġ-ı çemenüŋ 

 Pāy-ı gülde varalum nāle vü āşūb idelüm 

 

3 Gele şāyed diyü śaĥn-ı ĥarem-i gülzāra 

 Cism-i zārı yine ħāk-i reh-i maĥbūb idelüm 

 

4 Şerĥaveş ķāmet-i dil-dārı çeküp sīnemüze 

 Ķad-i yārı elif-i sīneye maķlūb idelüm 

 

5 Reǿfetā tuĥfe idüp tāze ķumāş-ı ħāśı 

O gül-i maǾrifeti daǾvet-i Eyyūb idelüm 

 

146323 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

                                                           
322 Reǿfet mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
323 ǾĀśım Dīvānı, G. 26 (5 Beyit) s. 159. 
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1 O şeh-süvār-ı ĥüsün bāde-ħvār olur giderek 

Kümeyt-i sāġar ile rāhvār olur giderek 

 

2 Piyāde ķalsa da rindān ayaķlanur giderek324 

Şikeste zevraķı Şāma325 süvār olur giderek 

 

3  Müderris olsa da śaĥn-ı cihānda bed-ĥareket 

Miyān-ı ħalķda bī-iǾtibār olur giderek 

 

4  O yekke-tāz-ı tenük-ħū düşüp reh-i Ǿaşķa 

Dil-i fütāde gibi bī-ķarār olur giderek 

5  O naħl-i Ǿişve de ǾĀśım neşv ü nemā bulup 

Zamān gelür yetişür mīve-dār olur giderek 

  

147326 

NĀŞİD 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Fāriġ ol ey sīne-çāk-ı ketm-i Ǿaşķ-ı rāzdan 

Çün rehā mümkin degül ol ġamzesi ġammāzdan 

 

2 Evvel-i her kārda eyle tefekkür āħiri 

 Śūret-i encāmı gör āyīne-i āġāzdan 

                                                           
324 Giderek: duraraķ D. 
325 Şāma: cāma D.  
326 Nāşid mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Naķşuŋ aldurma nigāh-ı çeşm-i fırśat-bāzına 

 El-amān ey kebk-i dil ol bī-amān şehbāzdan 

 

4 Sīnesin bir Ǿāşıkuŋ sūrāħ sūrāħ eylemen 

 Olmamış bī-çāre rū-gerdān o tīr-endāzdan 

 

5 Siĥri Münşī çeşm-i dilberden mi taǾlīm eyledüŋ 

 Bir midāduŋ görmedük ħālī ola iǾcāzdan 

 

6 Farķı yoķ hīç Nāşidüŋ žıll-i ħayāl enbāzdan 

Gösterür biŋ tāze śūret perde-i iǾcāzdan 

[30a] 

148327 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Ħvāba varmış çeşm-i şūr-engīzi farŧ-ı nāzdan 

Beste olmış fitneler seyr eyledüm açmazdan 

 

2 Şöyle āteş śaçdı muŧrib teşneler cūş eyledi 

Yandı sūzān oldı meclis şuǾle-i āvāzdan 

 

3 Hep teġāfül gūne cünbiş nev-be-nev peydā olur 

                                                           
327 ǾĀśım Dīvānı, G. 33 (6 Beyit) s. 164 
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 Ol tenüŋ çeşm-i cefā-cū dilber-i ŧannāz olur328 

 

4 Kūçeden Ǿömr-i şitābānum gibi her gün geçer 

 Almadıķ ĥarf-i selām ol ġamze-i ġammāzdan329 

 

5 Ey göŋül uślan biraz az çekmedi renc ü elem 

İtmedüŋ gitdi ĥaźer ifşā-yı Ǿaşķ-ı rāzdan 

 

6 Kilk-i Münşī ǾĀśımā Hārūtı güm-nām eyledi 

Bir sevādın görmedüm ħālī ola iǾcāzdan 

 

149330 

LĀ-EDRĪ 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ne bāzū-yı ķavīmüz var ne tāb-ı zūrumuz vardur 

Gümān-ı Ǿaşķa en çok ŧāķat-i manśūrumuz vardur 

 

2 Elem çekme hemān çek tīġ-i āteş-tābuŋı žālim 

 Śafā-yı sīneāsā merhem-i kāfūrumuz vardur 

 

3 Nemek-pāş-ı devā olma ŧabībüm sūdmend olmaz 

 Ǿİlāc-ı çāresizlik dilde bir nāsūrumuz vardur 

                                                           
328 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
329 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça).  
330 Bu gazel "Lā-edrī" başlığı ile kaydedilmiştir.   
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4 Bilürsün sevdigüm zīrā [bu] şerĥālar [ol] Ǿaşķuŋdan 

 Göŋülde dāġ-ı ĥasret nāmına memhūrumuz vardur 

 

5 Bu ħırmengehde ħāk-ālūde ednā dayanur şimdi 

Velīkin berķe püşt-i pā urur bir mūrumuz vardur 

 

150331 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Bizüm bir şuǾle-güster gerden-i billūrumuz vardur 

Yanar gūyā ki par par şemǾine kāfūrumuz vardur 

 

2 O zer-dūz-ı ķabā ol serv-i sīm-endāmumı açmış 

 Żiyā-pāş-ı dil olmış śanki şekl-i sūrumuz vardur 

 

3 Güşāde olmadı gitdi o zerrīn tügmeler ķaldı 

 Kesāfet üzre bildik kevkeb-i maĥźūrumuz vardur 

 

4 Zamānda mergī-i ġamdan Ǿulūfe-ħvār-ı hicrānuz 

 Dil-i zār adlı elde beşli bir memhūrumuz vardur 

 

5 Behey her-cāy-meşreb bī-vefā-ülfet unutduŋ mı 

 Dimezsüŋ yād idüp bir Ǿāşıķ-ı mehcūrumuz vardur 

                                                           
331 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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[30b] 

6  Süleymān-ŧabǾ imiş ǾĀśım meger Münşī-i bālā-rev 

Dimiş kim berķe püşt-i pā urur bir mūrumuz vardur 

 

151332 

MÜNŞĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1  Cihānuŋ ehl-i kemāle girān Ǿaŧāsı daħı 

Miŝāl-i seng bilā-sāye-i hümāsı daħı 

2 Ol āfetüŋ her işi ħūbdur vefāsı daħı 

 Velīk Ǿāşıķına ħōş gelür cefāsı daħı 

 

3 Bilür kāsede sāķī mey-i sepīd midür 

 Ne ħōş o sīm-tenüŋ lehcesi ķabāsı daħı 

 

4 TaǾaśśub eyleme dil-keş degül midür zāhid 

 Śafā-yı mey gibi mey-ħānenüŋ hevāsı daħı 

 

5 Firīb-i şeyħ-i zamān olśa gāhī cezb idemez 

 Anuŋ elindeki tesbīĥ-i kehribāsı daħı 

 

6 Zemīn-i tāzeme imǾān-ı fikr iden Münşī 

Ne mümkīn itmeye peyrevlik iddiǾāsı daħı 

                                                           
332 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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152333 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Der-çenber itdi göŋlümi gīsūlaruŋ senüŋ 

Şīr-i jiyānı baġlar imiş mūlaruŋ senüŋ 

 

2  Žālim bu āşināyī edālar degül baŋa 

Bīgāne cünbiş eyledi ebrūlaruŋ senüŋ 

3  Ol mest-i ĥüsne itmez eŝer āh ey göŋül 

Demler zamānlar oldı tekāpūlaruŋ senüŋ 

 

4  Tāb-[ı] meşām ķalmadı ber-çīdedür henūz 

Zīr-i külehde zülf-i semen-būlaruŋ senüŋ 

 

5 Çeşmānlaruŋ meşķ-i füsūn itmede yine 

Bī-hūş ķıldı Ǿālemi cādūlaruŋ senüŋ334 

 

6  Teşmīr-i āstīn-i amān itme el-amān 

Dīvāne eyler ǾĀśımı bāzūlaruŋ senüŋ 

 

153335 

ǾĀŚIM 

                                                           
333 ǾĀśım Dīvānı, G. 29 (5 Beyit) s. 162. 
334 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
335 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 



 

  176 

 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ķabā-yı cāha muĥabbet ħatā degül de nedür 

Tecerrüd ehli Ǿaceb pādişā degül de nedür 

 

2 Keşān keşān niçe miĥnetler ile Ĥārūtı 

 Fütāde-i çeh iden māsivā degül de nedür 

[31a] 

3 Kibārın eyledügi imtinān ile germi 

 MaǾārif ehline bār u belā degül de nedür 

 

4 Yegān yegān müjeler ġamzeler bileklenmiş 

 Derūna her biri tīr-i ķażā degül de nedür 

 

5 Yegāne pādişeh-i mülk-i maǾrifet ǾĀśım 

Cenāb-ı Rāşid-i şīrīn-edā degül de nedür 

 

154336 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Olur mı būseye i[b]rām o la’l-i ter ħuśūśında 

Ķalur mı śabrı Ǿayyāşuŋ337 mey-i aĥmer ħuśūśında 

                                                           
336 ǾĀśım Dīvānı, G. 43 (5 Beyit) s. 172. 
337 Ǿayyāşuŋ: mey-ħvāruŋ D. 
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2  Bir iki māh-rū sevdük niçe cevr ü sitem çekdük 

Ne ŧāliǾdür muvaffaķ olmaduķ dilber ħuśūśında 

 

3  Gidüp hengām-ı ŧıfliyyet irişdüŋ338 şeh-levend olduŋ 

Teħāşī itme çaķ böyle peder māder ħuśūśında 

 

4  Ķalem vażǾ itmesünler defter-i hicrāna kātibler 

Baŋa baħş eyledi ķāżī-i ķısmet her ħuśūśında 

5  Ser-i jūlīdemi başdan śavarlar ǾĀśımā elbet 

Ser-i mū baħtumuz yoķ aŋladuķ339 berber ħuśūśında 

 

155340 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1  Ġamħānemüze gelse daħı yatmaġa gelmez 

Ġāyetde ķuluŋdur o perī atmaġa gelmez 

 

2  Ķaśduŋ Ǿacebā nāz mıdur Ǿişve mi her bār 

Pür-kīn olup ebrūlaruŋı çatmaġa gelmez 

 

3  Ey ħvāce-i Ǿişve ne bu pür-çīnle ġażablar 

                                                           
338 İrişdüŋ: yetişdüŋ D.  
339 aŋladuk: dünyāda D. 
340 ǾĀśım Dīvānı, G. 22 (6 Beyit) s. 156. 
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Bī-hūde bize çīn-i cebīn341 śatmaġa gelmez 

 

4  Bintü’l-Ǿinebüŋ bārını zāhid çekemezsüŋ 

Kestānesi terdür saŋa çatlatmaġa gelmez 

 

5  Ben bildigüm aġyār girān-cān ise kāfir 

Bir yār başına gelse daħı atmaġa gelmez 

 

6  ǾĀśım ne temāşādur o nev-devlet-i ĥüsnüŋ 

Ħvān-ı niǾam-ı vuślatı hīç ŧatmaġa gelmez 

 

156342 

NĀTIĶ 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Keştī-i dile zevraķ-ı mey çatmaġa gelmez 

Tūfān-ı [...] baĥr-i ġama batmaġa gelmez 

 

2 Reh-yāb-ı Ǿazīmet o perī semt-i mecāza 

 Ey zāhid-i ħar śūret-i ĥaķ śatmaġa gelmez 

 [31b] 

3 Ķandīl-i felek bir lemeǾan māhīye beŋzer 

 Fānūs-ı meh [ü] mihrine ŧaş atmaġa gelmez 

                                                           
341 Çīn-i cebīn: ŧafra cebe D. 
342 Nāŧıķ mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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4 Mecnūn-ı siyeh-maġz-ı şifāħāne-i gerdūn 

 Pīş-i ħırede silsile oynatmaġa gelmez 

 

5 Ġayruŋ hedef-i ķaǾrçe-i ŧabǾ-ı nigūnın 

Nāŧıķ dilümüŋ cevherine ķatmaġa gelmez 

 

157343 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Śanmaŋ görüp o şehde ħaŧ-ı nev-demīdesin 

Ŝebt itdi levĥ-i rūyına şevket ķaśīdesin 

 

2 Ol Ǿişve-bāz-ı cāzibe-i ĥüsnle bugün 

 Çekmiş çevirmiş Ǿāşıķ-ı ĥasret-keşīdesin 

 

3 Gülzāra maķdemüŋ işidüp bāġbān-ı Ǿaşķ 

 Nergis-miŝāl ĥayret-ile açdı dīdesin 

 

4 Şevķ-i muĥabbet içre metāǾ-ı visālinüŋ 

 Almış o dūşa ħōd-fürūş aǾlā güzīdesin 

 

5 Tanžīr idince ħāmesi elden neler çeküp 

Çoķ çizdi yazdı ǾĀśım-ı şeydā cerīdesin 

                                                           
343 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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158344 

FEYŻĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 ǾAnber bıraķdı micmere-i ĥüsn-bāra ħāl 

Āteş göründi baŋa n’ola tābiş-i cemāl 

 

2 Ħaŧŧ-ıla vech-i ĥāline setr-i münāsebet 

 Yüzden ziyāde ben bulayum itme ķīl ü ķāl 

 

3 Müşkil degül mi fark ser-i mū ebruvānını 

 Bir nev-nihāl-i yekşenbihden anı ķıl ħayāl345 

 

4 Bir gün niyāzumuz gözine tūtiyā olur 

 İtsün ķo küĥl-i nāzla çeşmüŋ ol iktiĥāl 

 

5 Mirǿāt yoķ ki seyr idesin tāb-ı ĥüsnüŋi 

 Meh-pārelerde yoķ saŋa zīrā ki bir miŝāl 

 

6 Müşkil-güşā-yı vuślat iken yār Feyżiyā 

Ķalsun mı dilde ĥaşre degin Ǿuķde-i viśāl 

 

159346 

                                                           
344 Feyżī mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
345 Mısranın vezni aksamaktadır. 
346 Vesīm mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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VESĪM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 İntižāruŋla dili pür-pīç ü tāb itdüŋ bu şeb 

Ħᵛāba her müjgānı ħār-ı cāme-ħvāb itdüŋ bu şeb 

 

2 Eyledüŋ şām-ı visāli çeşmüme rūz-ı firāķ 

 Gerçi bezm-i ŧalǾatüŋle māh-tāb itdüŋ bu şeb 

[32a] 

3 Gösterür reng-i şafaķ śubĥ-ı beyāż-ı gerdenüŋ 

 Ķanġı bed-ħvāhla ey meh-rū şarāb itdüŋ bu şeb 

 

4 Muŧribā giryān u bī-ārām-ı feyż-i şevķ idüp  

 ŞuǾle-i āvāz-ıla cānı kebāb itdüŋ bu şeb 

 

5 Dūzaħ oldı bezm-i Ǿayşum ey behişt-i ārzū 

Sūz u tāb-ı iştiyāķuŋla Ǿaźāb itdüŋ bu şeb 

 

6 Pes Vesīmā cūş-ı seyl-i girye-i mestāne ki 

Ħānumān-ı zühd-i taķvāyı ħarāb itdüŋ bu şeb 

 

160347 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

                                                           
347 ǾĀśım Dīvānı, G. 3 (7 Beyit) s. 142. 
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[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Gelmedüŋ žālim dili pür-ıżŧırāb itdüŋ bu şeb 

İntižāruŋla vücūdum şuǾle-tāb itdüŋ bu şeb 

 

2  Sīħ-i müjgān-ıla gāhī neyyir-i ruħsār ile 

N’eyledüŋse eyledüŋ baġrum348 kebāb itdüŋ bu şeb 

 

3  Bī-vefā bīgāne-meşreb bilmezem n’oldı saŋa 

Ġayrılarla349 ŧarĥ-ı Ǿülfet350 irtikāb itdüŋ bu şeb 

 

4 Sevdigüm reng-i ruħuŋdan aŋladum ketm eyleme 

Söyle kimlerle amān nūş-ı şarāb itdüŋ bu şeb 

 

5  Tār [u] pūd-ı cāme-ħvābum nişteristān eyledüŋ 

Śubĥ olınca intižāruŋla351 ‘aźāb itdüŋ bu şeb 

 

6  Sevdigüm kimdür sebeb kimler Ǿaceb ġamz eyledi 

ǾĀśımāya zehr-ħand ile ‘itāb itdüŋ bu şeb 

 

161352 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

                                                           
348 Baġrum: buzek D.  
349 Ġayrılarla: Yādlarla D. 
350 ülfet: Ǿişret D. 
351 İntižāruŋla: dāġ dāġ oldum D.  
352 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 [...] veş ruħuŋ şermiyle tā ki der-niķāb olsun 

Meded refǾ eyle ĥüsnüŋ burķaǾın bir fetĥ-i bāb olsun 

 

2 Dil-i vīrānemi miǾmār-ı luŧfuŋ eyledi ābād 

 Yapıldum kāmurān oldum dil-i düşmen ħarāb olsun 

 

3 Ben oldum yār-ıla sīne-be-sīne aħker-i ġamda 

 Vücūdı ĥāsidānuŋ sīħ-i miĥnetle kebāb olsun 

 

4 Biz oldıķ ġayrı dāmen-çīdesinden ey vefā düşmen 

 ǾAdūlar müsterīĥ olsun dem-ā-dem neşǿe-yāb olsun 

 

5 Nedür ey pādişāh-ı şehr-i nāz-ābād devrüŋde 

Kemīneŋ ǾĀśımā nīm-i nigehle kām-yāb olsun 

 [32b] 

162353 

RĀSİM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ne sāmān-ı taĥammül var ne śabr-ı bī-vefā ķaldı 

İşüm ey çāre-sāz-ı Ǿācizān354 āħir saŋa ķaldı 

 

                                                           
353 Rāsim Dīvānı, G. 34 (5 Beyit) s. 112. 
354 Ǿācizān: Ǿāşıķān D. 
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2 Henūz āŝārı ile yād iderler śūretā baķsaŋ 

 Ne İskender ne ħod āyīne-i gītī-nümā ķaldı355 

 

3 Ne var gel maķdemüŋle ħākden refǾ eyle teşrīf it 

 Gözüm yollarda ey nūr-ı baśar çün naķş-ı pā ķaldı356 

 

4 O şeh-nāzuŋ gice āġāze-i taķsīm-i luŧfuŋdan 

 Semāħ-ı cān u dilde bu silikli bir sadā ķaldı357 

 

5  Şarāba naķd-i Ǿaķlı almaz oldılar ħarābātuŋ 

 Ne bāzāruŋda germiyyet ne beyǾ u ne şirā ķaldı358 

 

6 O deŋlü359 Ǿarśa-i maǾnīde irħā-i Ǿinān itdüm 

Tekāpūdan kümeyt-i ħāme āħir Rāsimā ķaldı 

 

163360 

ŞEHRĪ 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Nigehi gülşen-i ĥüsnüŋde bir ħūn-rīz yaġıdur 

Müje ālāt-ı ĥarbī çeşm-i fettānı yataġıdur 

 

                                                           
355 Bu beyit divanda 3. sıradadır. 
356 Bu beyit divanda 4. Sıradadır.  
357 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
358 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
359 Deŋli: rütbe D. 
360 Şehrī mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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2 Dem-i zīnetde isfīdāca ol meşşāŧa-i Ǿişve 

 Ne deŋlü ilŧifāt eylerse kendi yüzi aġıdur 

 

3 Unutma mūm yapışdur didi ey dil ol edīb-i nāz 

 Didüm ŧıfl-ı nigāhuŋ noķŧa-i ħālüŋ dudaġıdur 

 

4 Ayıķ seyr eyle var bir Ǿālem-i āb eyle ey zāhid 

 Ķadeĥ gör kim ne gūne çeşme-i pāküŋ ayāġıdur 

 

5 Müdām aŋsaŋ degül pīr-i muġānuŋ bezm-i ħāśındın 

 Śurāĥī kāselīsi cām ise eski çırāġıdur 

 

6 Güźer itdükce iķlīm-i dile uġrar geçer Şehrī 

O şūħuŋ ġamze-i Tatarınuŋ sīne ķonaġıdur 

 

164361 

ŞEHRĪ 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Zülf-i ser-bāzı ruħ-ı tāb-āver-i dil-dārda 

Gūyiyā murġ-ı semender der-miyān-ı nārda 

 

2 Bir perīşān Ķurŧubī şeklüŋ ħayāl eyler gören 

 Ol perī bir ŧarz-ı nev vażǾ eylemiş destārda 

                                                           
361 Şehrī mahlaslı şairlerin divanında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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3 Bir ĥarāretle çıķardum erbaǾīn-i hicr kim 

 Cemreler peydā olurdı āh o āteş-bārda 

 

4 Biriyle ķalmaz tamām olur duǾāsın eylerüz 

 Sūre-i Nemli bitürdük muśĥaf-ı ruħsārda 

 [33a] 

5 Şehriyā bir cān-ıla ķaldı hemān iķlīm-i dil 

Oldı yaġma türktāz-ı ġamze-i Tatarda 

 

165362 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Güldür çemen-i sīnede dāġ-ı ġam-ı ĥasret 

Şeb tā-be-seĥer eşk-i terüm şebnem-i ĥasret 

 

2 Şundan bir iki çekdürigörsün bize sāķī 

Bī-zevraķ-ı śahbā ge[çi]lür mi yem-i ĥasret 

 

3 Dīvāne-śıfat ĥasret olur ħvāb-ı ĥużūra 

Dil olsa ħayālüŋle eger hem-dem-i ĥasret 

 

4 ǾUşşāķ uśūliyle nühüft itdi nevāsın 

Gördi ki çıķış virmedi zīr ü bem-i ĥasret 

                                                           
362 Nedīm Dīvānı, G. 12 (5 Beyit) s. 214. 
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5 Ġam nuķlı melāmet ŧarabı girye Nedīmi 

Ħūn-ābe-i dildür mey-i nāb-ı dem-i ĥasret 

 

166363 

NĀǿİLĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Yaķar mı nāme-berīn yoħsa yāra degmez mi 

Niyāz-nāmemüz ol ġam-güsāra degmez mi 

 

2 Bizi unutdı mı yoħsa peyām-ı śıĥĥat-i yār 

Bu memleketde garībü’d-diyāra degmez mi 

 

3 Bir āşinālıġı ol māh-ı çār-ebrūnuŋ 

İki cihānda bir364 Ǿömr-i dü bāra degmez mi 

 

4 Bahārı n’eylerüz ol gül-Ǿiźār-ı ġonca-femüŋ 

Gülüp açılması biŋ nev-bahāra degmez mi 

 

5 Ne deŋlü śaķlasan ey köhne pīr-i nā-bāliġ 

Tecemmülüŋ yine mīrāŝ-hvāra degmez mi 

 

 

                                                           
363 Nāǿilī Dīvānı, G. 368 (6 Beyit) s. 554. 
364 Bir: da D. 
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6 Ķadem ķadem gece teşrīfi Nāǿilī o mehüŋ 

Cihān cihān elem-i intižāra degmez mi 

 

167365 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1  Fiġān u nālelerüm gūş-ı yāra degmez mi 

Nüvīd-i ĥasretüm ol şīve-kāra degmez mi 

 

2  O şūħ-ı Ǿişvegerüŋ zāhidā sen inśāf et 

Selām-ı sādesi biŋ intižāra degmez mi 

 

3  O zülf-i ħam-be-ħam o ŧurreler o gīsūlar 

İderse nāz Ǿaceb rūzgāra degmez mi 

[33b] 

4  Şikeste köhne-sifālüŋ amān amān sāķī 

Bu deŋlü yeǿse bu deŋlü ħumāra degmez mi 

 

5  Güşāde-ħāne bir olmaz mı dil düşeş diyerek 

Bu çārgāh-ı śafāda dü-bāra degmez mi 

 

6  Raķīb-i dūna keremler cihān cihān ‘Āśım 

Bir āşināyī revişle nežāre degmez mi 

                                                           
365 ǾĀśım Dīvānı, G. 47 (6 Beyit) s. 175. 
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168366 

 

 

169367 

 

                                                           
366 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
367 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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170368 

ǾĀŦIF 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Çetr-i sipihre āh-ı derūnum direklenür 

Zer-kārī-i şerāre-i dilden bezeklenür 

[34a] 

2 Atma yabana hem-dem olup ġayra bendeŋi 

 Bir gün olur şehā saŋa Ǿāşıķ gereklenür 

 

3 Ebrūlar ile ġamze-i ħūn-rīz-i dil-keşi 

 Bir tīrdür ki şeh-per-i zāġdan yeleklenür 

 

4 Peyk-i revān-ı tīr-i nigāhı o şāhumuŋ 

 Uġrar şitāb ile dil-i zāra yemeklenür 

 

                                                           
368 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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5 Ŧāķat-rubā-yı ĥālet-i vaślıyla ol mehüŋ 

 ǾĀşıķ çıķınca kūh-ı viśāle imeklenür 

 

6 Ol ŧıfl-ı tāze nāz-ı taǾalluķla ǾĀŧıfī 

Mānende-i [...] dil-i zārum yedeklenür 

171369 

 

 

 

 

 

 

                                                           
369 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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172370 

 

 

 

[34b] 

 

 

 

173371 

                                                           
370 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
371 Bu gazel Farsça olduğu için çalışma kapsamının dışında tutulmuştur. 
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174372 

[TerbiǾ] 

NEDĪM 

[feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

I 

Kimlerüŋ çeşmine ol sīne Ǿaceb nūr oldı 

Nereye gitdi o hercāyī o meh-pāre bu şeb373 

Kimlerüŋ yarasına merhem-i kāfūr oldı 

Ķandedür ķande o žālim o sitemkāra bu şeb374 

 

II 

                                                           
372 Nedīm D., Trb. 13 (5 Bent) s. 188. 
373 bu şeb: Ǿaceb D. 
374 bu şeb: Ǿaceb D. 
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Meclis-i ħamr375 ķurulaldan olagelmiş elbet 

Cāmdan śonra birer būse verilmek Ǿādet 

Bārī sen ey nigeh-i ĥasret idüp bir cür’et 

Şunu bir söylemek376 olmaz mı ķadeh-kāra bu şeb377 

 

III 

Varup ol derd-şinās-ı dil ü cānı görsem 

Ħāk-i pāyına Nedīmā yine yüzler sürsem 

Gizlice arasam aġzın lebin emsem śorsam 

Hīç bir çāre bilür mi dil-i bīmāra bu şeb378 

 

175379 380 

[NEDĪM] 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ĥayretde ķoydı ħāŧır-ı Ǿuşşāķı zülf ü ħaŧ 

Gösterdi kār-ı efǾī-i tiryāķı zülf ü ħaŧ 

 

2 Bir bāġdur cemāli ki gül-berg-i rūy-ı al 

Şebbūyı ħāl sünbül ü leylāķı zülf ü ħaŧ 

[35a] 

3 Cān riştesi [biri] birisi māh hālesi 

                                                           
375 ħamr: cem D. 
376 Söylemek: söylesen 
377 bu şeb: Ǿaceb D. 
378 Şeb: aceb 
379 Nedīm Dīvānı, G. 53 (21 Beyit) s. 231. 
380 Gazel ǾĀśım başlığı ile verilmiştir ancak gazelin Nedīm’e ait olduğu tespit edilmiştir.  
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Ŧutdı netīce enfüs ü āfāķı zülf ü ħaŧ 

 

4 Gel cüft ü ŧāķ oynayalum bezm-i vaślda 

Olsun velīk cüfti ile ŧāķı zülf ü ħaŧ 

 

5 Cedvel-keşīde ķıtǾa-i yāķūta döndürür 

ǾAks eyledükce cāmda ey sāķī zülf ü ħaŧ 

 

6 Ŧakup kemendi boynına döndürdi KaǾbeden 

Çekdi çevürdi śūfī-i381 zerrāķı zülf ü ħaŧ 

 

176382 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1  Pejmürde itdi ħāŧır-ı Ǿuşşāķı zülf ü ħaŧ 

Ķıldı şikeste rişte-i mīŝāķı zülf ü ħaŧ 

 

2 Hārūtı birisi biri Mārūtı aŋdurur 

Ŧutdı o deŋlü siĥr ile āfāķı zülf ü ħaŧ 

 

3 Çīn-i cebīn śanma gümiş levĥa üstine 

Mūyīn ķalemle yazdı hüve’l-Bāķī zülf ü ħaŧ 

 

                                                           
381 Śūfi-i: zāhid-i D. 
382 ǾĀśım Dīvānı, G. 24 (10 Beyit) s. 157. 
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4 Aldatdı ŧāķ-ı383 melǾabede eyledi bu şeb 

İki ķaralı śūfī-i zerrāķı zülf ü ħaŧ 

 

5 Geh Hinde gāhī kişver-i Sūdāna gönderür 

Sevdāya uġradup dil-i müştāķı zülf ü ħaŧ 

 

6 Der-beste eyle maĥbereŋi ǾĀśımā yeter 

İtdi siyāh çehre-i evrāķı zülf ü ħaŧ 

 

177384 

CĀZiM 

.[Ġazel]. 

  [mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Süħan-dān-ı Ħudā bir feyżdür ibrām ile olmaz 

Kemāle ķābiliyyet şarŧdur iķdām ile olmaz 

 

2 Hüner vābeste-i tevfīķ-i istiǾdāddur ammā 

 O istiǾdād bir şeyǿi ki saǾy-ı tām ile olmaz 

 

3 Neseb Ǿālī de olsa iǾtibārı zāta nāžırdur 

 Bu dānişgehde Ǿirfān iftiħār-ı nām ile olmaz 

 

4 Mekādir-āşinālıķ ādeme iķbāl-i sermeddür 

                                                           
383 ŧāķ-ı: ŧavķ-ı D. 
384 Şairin divanına ulaşılamamıştır.  
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 O devlet cāhile iĥsān-ıla inǾām ile olmaz 

 

5 Ķıyāfet fikrin itmez merdüm-i dānā-meniş Cāzim 

Şeref zātī gerekdür ziynet-i endām ile olmaz 

 

[35b] 

178385 

LĀ-EDRĪ 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Ķadeĥ be-kef görelüm sāķiyā zamān geçiyor 

Teġāfül itme meded vaķt-i gülsitān geçiyor 

 

2 Ħaŧ-āver olmadın ey dil viśāle ibrām it 

 Ser-āmed oldı yetişdi o nev-cüvān geçiyor 

 

3 Başuŋ tedārikin it ey dil-i ġam-ülfete kim 

 Seni o şāha raķībān-ı bed-zebān geçiyor 

 

4 Ĥaźer ĥaźer śavuluŋ reh-güzār-ı dilberden 

 Elinde ħançer-i ħūn-rīz o bī-amān geçiyor 

 

5 Göŋül ne günlere ķalduķ ki deşt-i himmetde 

 Semend-i tīz-revi her ħar-ı revān geçiyor 

                                                           
385 Bu gazel "Lā-edrī" başlığı ile kaydedilmiştir.   
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6 Açarsa revzen-i ĥayret fezā-yı merdüm-i çeşm 

ǾAceb degül yine ālāy-ı dilberān geçiyor  

 

179386 

MUCĪB 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Ġam-ı taĥrīr içün ol ķaşı ya bir kez ķalem kesmez 

 Niçün üftādesine ħūn-bahā ol ǾĪsī-dem kesmez 

 

2 Ķalur mıydı tamāmen böyle el-ĥāśıl cüvān baħtum 

 Semend-i çarħ-ı kec-rev žāhirā pīr oldı tām kesmez 

 

3 Bu ĥayretden ġılāf-ı sīnede oldı nefes şemşīr 

 Raķībüŋ meclisinden tābını ol ħōş-ķadem kesmez 

 

4 Niçün ey bī-vefā bir āsmānī cāme giymezsin 

 Bahāsından ne ġam yıldız ķadar ey meh direm kesmez 

 

5 Raķībüŋ rūy-ı turşı çerb-i şīrīninden ol māhuŋ 

 Derūn-ı dilde bir şūr-ābe var kim cām-ı Cem kesmez 

 

6 Mucībā āh kim Ǿuşşāķına eyler teġāfüller 

Muĥabbet riştesini hem keser o şūħ hem kesmez 

                                                           
386 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
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180387 

NĀMĪ 

.[Ġazel]. 

[mefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün] 

1 Her çend ki Rūm içre ġam u renc bulınmaz 

Amān ki bir mūnis-i pür-ġunc bulınmaz 

 

2 Hīç vechle dīvāne göŋül bulmadı hem-dem 

 Vīrāne olup n’oldı ki bir genc bulınmaz 

 

3 Yüz nükte ile ķıldı göŋül ŧāǿir-i ħāmūş 

 Feryād ki bir murġ-ı nevā-senc bulınmaz 

 

4 Beş gün ki bu Rūm içre iseŋ göŋlüŋ otuz meh 

 Yedi felek altında şeş ü penc bulınmaz 

[36a] 

5 Śofra-i heves kāmumı telħ eyledi Nāmī 

Ey vāy ki bir ġabġab-ı nārenc bulınmaz 

 

181388 389 

[NĀMĪ] 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

                                                           
387 Nāmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
388 Nāmī mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
389 Gazel Nāmī başlığı ile verilmiştir.  
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1 Ey ħaŧ riyāż-ı çehrede sünbül misin nesin 

Reyhān mısın benefşe misin gül misin nesin 

 

2 Ser-germ-i Ǿaşķı [üsküf] iden başda gezdüren 

 Ŧūl-i emel netīcesi kākül misin nesin 

 

3 Ķoymaz gözüm sipāhī ŧuta ĥüsn kişverin 

 Ey zülf seŋ arada ķaravul misin nesin 

 

4 Mest-i şarāb-ı leźźet iden Ǿaķlı maĥv iden 

 Gül śuyı leb çekīdesi mey mül misin nesin 

 

5 Ey śabr kişverini ŧutan Ǿālemi yıħan 

Tāb [u] tüvān belāsı teġāfül misin nesin 

 

6 Medd-i baśar [...] ile ķarşuda duran 

Ey ĥasretüm liķāsı yasavul misin nesin 

 

182390 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Eylemiş pīçīde gūy-ı391 kākülin gīsūlara 

                                                           
390 Nedīm Dīvānı, G. 128 (7 Beyit) s. 261. 
391 gūy-ı: tār-ı D. 
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Bir siyeh392 gül śanki berhem-bestedür şebbūlara 

 

2 Kārzār-ı fitnede ol āfet-i tersā yine 

Virdi çün tīġ-i Firengi pīç ü tāb ebrūlara 

 

3 Ārzū-yı zaħm-ı nevk-i tīġ-i ġamzeŋle senüŋ 

Teng olur ey şūħ vādī-i ĥarem āhūlara 

 

4 Bī-güman eyler temeŝŝül śūret-i Ǿayba hüner 

Fırśat-ı güftār yā Rab degmesün bed-gūlara 

 

5  Yeǿsle pür-jengdür āyīne-i tūtī-i dil 

Ķan oturdı sille-i efsūsdan zānūlara 

 

7  Bizde eyler imtiĥān çeşmānı hep siĥrin393 Nedīm 

Taĥta-i meşķ-i füsūnuz şimdi biz cādūlara 

 

183394 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün..mefāǾīlün] 

1 Yine bālīn-i ħvāb-ı Ǿişve zīr-i ser midür bilmem 

Henūz ol ŧıfl-ı nāzım naķş-ı gül-bister midür bilmem 

                                                           
392 siyeh: sepet D. 
393 Hep siĥrin: siĥrin hep D. 
394 Nedīm Dīvānı, G. 85 (7 Beyit) s. 244. 
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2 Perīşān oldı gitdi naġmeler gördükce gīsūsuŋ 

Meger muŧrib de ol zencīre der-çenber midür bilmem 

 

3  Bilinmez ölmedüķce ķadri iŝbāt-ı vücūd itmez 

Mihekk-i naķd-i Ǿāşıķ āhenīn ħançer midür bilmem 

[36b] 

4 Müdāvā-yı dil-i maĥrūra395 bürǿü’s-sāǾadur el-ĥaķ 

Zülāl-i ĥaŧŧ-ı laǾl-āver mi396 nīlūfer midür bilmem  

  

5  Hemān ben meclis-i meyde senüŋ ĥayrānuŋum sāķī 

Ħazef mi gördügüm āyīne mi sāġar mıdur bilmem 

 

6  Dimāġ-ı cānı reşk-i bender-i Çīn eyledi cānā 

Şemīm-i gīsuvānuŋ genc-i bād-āver midür bilmem 

 

7  Nedīm el-ĥaķ Ǿaceb şīrīn-edāsın vaśf-ı laǾlüŋde 

Elüŋde ħāme-i maǾnī [mi] ney-şekker397 midür bilmem 

 

184398 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

                                                           
395 maĥrūra: mecrūha D. 
396 ħaŧ-ı laǾl-āver mi: laǾl-i ħaŧŧ-āverdi D. 
397 ney-şekker: ney-sükker D. 
398 Nedīm Dīvānı, G. 2 (8 Beyit) s. 210. 
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1 Ĥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmış saŋa 

Mey süzilmiş şīşeden ruħsār-ı al olmış saŋa 

 

2 Būy-ı gül taķŧīr olınmış nāzın işlenmiş ucı 

Biri olmış ħoy birisi dest-māl olmış saŋa 

 

3 Şöyle gird olmış Firengistān birikmiş bir yere 

Śonra gelmiş gūşe-i ebrūda ħāl olmış saŋa 

 

4  Siĥr ü efsūn-ıla dolmışdur derūnuŋ ey ķalem 

Zülfi Hārūtuŋ dimek mümkin ki nāl olmış saŋa 

 

5  Leblerüŋ mecrūĥ olur dendān-ı sīn-i būseden 

LaǾlüŋ öpdürmek bu ĥāletle muĥāl olmış saŋa 

 

6  Sen ne cāmın mestisin billāh kimüŋ ĥayrānısın 

Kendüŋ aldurduŋ göŋül n’olduŋ ne ĥāl olmış saŋa 

 

7  Ol büt-i tersā saŋa mey nūş ider misin dimiş 

El-amān ey dil ne müşkilter suǿāl olmış saŋa 

 

8  Yoķ bu şehr içre senüŋ medh399 itdügin dilber Nedīm 

Bir perī-śūret görinmiş bir ħayāl olmış saŋa 

 

                                                           
399 Medh: vaśf D. 
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185400 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Gülden uçmış renk gelmiş rūy-i al olmış saŋa 

Misk-i āhū nāfeden çıķmış da ħāl olmış saŋa 

 

2 Bir yere gelmiş śabāh-ı Ǿıydla bād-ı bahār 

 Biri sīne biri[si] nuŧķ-ı bī-ĥāl olmış saŋa 

 

3 Ħasta mı Ǿāşıķ mısın bir yerde yoķ āsāyişüŋ 

 Ey dil-i şūrīde bilmem hīç ne ĥāl olmış saŋa 

 

4 Ey ķalem gūyā yine mū-yı miyān fikrindesin 

 Rişte-i endīşe-i tārīk-i nāl olmış saŋa 

 

5 Nūr-ı źātuŋdur Ħudāyā naķş-ı kevni gösteren 

 Āsmān gūyā ki fānūs-ı ħayāl olmış saŋa 

 

6 Bu zemīnde olımaz kimse Nedīmüŋ peyrevi 

ǾĀśımā bilmem neden ķaśd-ı muĥāl olmış saŋa 

 

[37a] 

                                                           
400 ǾĀśım mahlaslı şairlerin divanlarında bu gazele rastlanmamıştır. (Bkz. Kaynakça) 
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186401 

NEYLĪ 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

1 Merdüm-i çeşm-i ġazāl-i Çīn ħāl olmış saŋa 

 ǾAks-i gül mirǿāta düşmiş rūy-ı al olmış saŋa 

 

2 Āb [u] tāb-ı nāz-ıla taħmīr olınmış āftāb 

 Nāzenīnüm māye-i zīb-i402 cemāl olmış saŋa 

 

3 Vechi var cānā sipihr-i ĥüsn dirsem rūyına 

Cebhe meh ruħsār mihr ebrū hilāl olmış saŋa 

 

4 Naķş çıkmış ser-nüvişti eylemiş şimdi žuhūr 

 Ĥüsni Leylānuŋ siyeh bir dest-māl olmış saŋa 

 

5 Neyliyā çıķmaz ħayālinden miyān-ı dil-rubā 

MaǾnī-yi nāzük ħayāl-ender-ħayāl olmış saŋa 

 

187403 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

                                                           
401 Neylī Dīvānı, G. 1 (5 Beyit) s. 268. 
402 Nāzenīnüm māye-i zīb-i: āb u tāb-ı gevher-i ĥüsn ü D. 
403 Nedīm Dīvānı, G. 34 (10 Beyit) s. 223. 
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1 Ķad-i bülend mi Ǿömr-i hezār-sāl midür 

O laǾl-i nāb mı ser-çeşme-i zülāl midür 

 

2 Şafaķ mı şebde ya ħaŧŧında rūy-ı al midür 

Śubuĥ sitāresi mi gerdeninde ħāl midür 

 

3.  Dehen mi nüsħa-i ĥüsnüŋdeki meǿāl midür 

Miyān mı mıśrāǾ-ı ķaddüŋdeki ħayāl midür 

 

4.  Ǿİźār u çeşmine śorsaŋ henūz bilmezler 

Ki reng-i vesme siyeh-rūy ġāze al mıdur 

 

5.  Tamām ĥüsnine söz yoķ o āfetüŋ ammā 

ǾAceb serīre-şinās-ı lisān-ı ĥāl midür 

 

6.  Ya bir nigāha daħı tāb yoķ mı çeşmüŋde 

O nāz ħastası tā böyle bī-mecāl midür 

 

7.  Hemān murādı teġāfüldür ol bütüŋ yoħsa 

Zebānı beste-i nāz ise çeşmi lāl midür 

 

8.  Kemāl-i ĥüsnini derk eyledükde dil-dāruŋ 

Öŋinde maĥv-ı vücūd itmemek muĥāl404 midür 405 

                                                           
404 muĥāl: kemāl D. 
405 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır. 
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9.  Fürūġ-ı ġāze mi billāh söyle rūyuŋda 

Bu reng ü tāb Ħudā verdigi cemāl midür 406 

 

10.  Leb ü miyāndan idi baĥŝinüz Nedīm ile hep 

Daħı miyānede ey dil o ķīl ü ķāl midür 

 

188407 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1  Beyāż-ı gerden-i śāfuŋda söyle ħāl midür 

ǾAceb ki merdümek-i dīde-i ġazāl midür 

 

2  Fürūġ-ı ĥüsn mi yoħsa şerār-ı āh mıdur 

Güneş mi dūşuŋa doġmış turuncī şāl midür 

 

3  Amān amān nedür ol ebruvān-keşīdeleri 

Benek benek ŧolu Ǿanberle dest-māl midür 408 

 

4  Ruħuŋda ŧurre midür ħāǿil-i leb-ā-leb olan 

Cebīnüŋ üzre iki409 Ǿanberīn hilāl midür 410 

 

                                                           
406 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır.  
407 ǾĀśım Dīvānı, G. 10 (5 Beyit) s. 147. 
408 Bu mısra divanda "Cebīnüŋ üzre Ǿaceb Ǿanberīn hilāl midir" şeklindedir.  
409 İki: Ǿaceb D. 
410 Bu mısra divanda "Benek benek dolu Ǿanberle dest-māl midir" şeklindedir.  
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5  O çeşm-i şūħı ‘aceb cünbiş eylemez bilmem 

Miŝāl-i ‘Āśım-ı bī-çāre bī-mecāl midür 

 [37b] 

189411 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1 Sāķiyā hūşum alan zemzeme-i çeng midür 

Yoħsa destüŋdeki peymāne-i gül-reng midür 

 

2 Leźźetinden nice nāb olmadın ol laǾl-i terüŋ 

Meded ey sāġar-ı yāķūt dilüŋ seng midür 

 

3  Bir nihānīce tebessüm de mi śıġmaz cānā 

Söyle billāh dehenin tā bu412 ķadar teng midür 

 

4 Perde-i şermi giderdüŋ ruħ-ı pür-tābuŋdan 

Ķaśd o gül-çehreye ey duħt-ı Ǿineb reng midür 

 

5 Naġmeŋe413 tīr-i nigeh pīş-rev olmaķda meger 

Muŧrib ebrū da kemānuŋla hem-āheng midür 414 

 

                                                           
411 Nedīm Dīvānı, G. 28 (7 Beyit) s. 221. 
412 Bu: o 
413 Bir naġme: naġmene 
414 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır.  
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6 LaǾl-i ħandān mı yā415 kūçe-i verd-i terde 

Dest-i tārac-ı śabādan çözilen neng416 midür 417 

 

7 Ne bu nev-naķş-ı ŧırāzende Nedīmā yoħsa 

Ūstād-ı ķalemüŋ ħāme-i Erjeng midür 

 

 

190418 

ǾĀŚIM 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

1  Ruħ-ı pākinde419 o şūħuŋ ħaŧ-ı şeb-reng midür 

Bilmezem yoħsa ķalem-kārī-i Erjeng midür 

 

2  Darılup çatladı gül-bāng-i hezāra bilmem 

Ġoncanuŋ tā o ķadar ĥavśalası teng midür 

 

3  Bir420 miyānında nedür bilmezem ol abdāluŋ 

Dil-i sengīni midür yoħsa ki pālheng midür 

 

4  Muŧribüŋ farķ idemem mest ü ħarābum o ķadar 

Çaldıġı çeng midür itdigi āheng midür 

                                                           
415 Yā: yāhud D. 
416 neng: deng D. 
417 Bu beyit sayfanın kenarına yan olarak yazılmıştır 
418 ǾĀśım Dīvānı, G. 15 (5 Beyit) s. 164. 
419 Pākinde: śāfında D. 
420 Bir: Āh D. 
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5  Āferīn ŧabǾuŋa teşħīś idemem eşǾāruŋ 

ǾĀśımā nažm-ı Nedīmā ile hem-reng421 midür 

 

191422 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

  [mefǾūlü..fāǾilātü..mefāǾīlü..fāǾilün] 

1 Ey ķaşı ya yüzüŋ beri dönmez misün daħı 

Ey ġurre-i ümīd görinmez misün daħı 

 

2 Billāh ne saħt āteş imişsüŋ göŋül meger 

Ġarķ olduŋ eşk-i ħūna sögünmez misün daħı 

 

3 Ķanı o geceler o ŧarablar terāneler 

Ey def aŋup o zevķi dögünmez misün daħı 

 

4 Kāfir ķızı dükenmedi [mi] mātem-i peder 

Sāġar çeküp ķızılca sürünmez misün daħı 

 

5 Dilberle mā-cerānı yeter śaķladuŋ Nedīm 

Naķl eyleyüp biraz da ögünmez misün daħı 

 

[38a] 

                                                           
421 Hem-reng: yek-reng D. 
422 Nedīm Dīvānı, G. 154 (5 Beyit) s. 272. 
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192423 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

 [mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Revāc-ı mihri şikest itdi sīne-i śāfuŋ 

ǾAmūd-ı śubĥa ħalel virdi sāķ-ı şeffāfuŋ 

 

2  Ŧutar göbek burusı ġoncayı açılduķca 

Şikāf-ı pīreheninden o gül gibi nāfuŋ 

 

3 Ŧopukların göricek mest olup śafāsından 

Pabuc gibi açılup ķaldı aġzı ħaffāfuŋ 

 

4 Meger lebüŋ süħan-ı tāze meşķ ider ki yine 

Şeker tırāşelerinden pür oldı424 eŧrāfuŋ 

 

5 İçinde bir gümiş āyīne cilve itmeyicek 

Nedür śafāsı Nedīmā ķabā-yı zer-bāfuŋ 

 

193425 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

[fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilātün..fāǾilün] 

                                                           
423 Nedīm Dīvānı, G. 63 (5 Beyit) s. 236. 
424 oldı: olmış D. 
425 Nedīm Dīvānı, G. 31 (6 Beyit) s. 222. 
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 1 Ġamzeler iķbāl ü şevķe günde biŋ efsūn oķur 

Nikbet-i endāha ħaŧŧuŋ tebbet-i vārūn oķur 

 

2 Ķāmetüŋ kūteh śanur[lar Ǿayb]-bīnān-ı heves 

Nā-süħanver mıśrāǾ-ı mevzūnı nā-mevzūn oķur 

 

3 Pīş-i ebrūsında gūyā kim o gūyā çeşm-i şūħ 

Bir Hicāzī ŧıfl ki dil-keş-edādur nūn oķur 

 

4 Bilmez āyīn-i şifā-yı derd-i Ǿāşıķ n’eydügin 

Bī-ħaber durmış ŧabīb Enmūzec ü Ķānūn oķur 

 

5 VāǾiž-i çeşm-i gürisne pīç ü tāb-ı cūǾla 

Mevsim-i ifŧārda ve’t-Tīni ve’z-zeytūn oķur 

 

6 İki üç ĥarf ile peydādur Nedīmā rāz-ı Ǿaşķ 

Kim anı nāķıś nažarlar geh çirā geh çün oķur 

 

194426 

NEDĪM 

.[Ġazel]. 

  [feǾilātün..feǾilātün..feǾilātün..feǾilün] 

 1 Ħasteliklerden amān görmeye çeşm-i siyehüŋ 

Mūmiyā bulmaya Ǿālemde şikest-i külehüŋ 

                                                           
426 Nedīm Dīvānı, G. 64 (5 Beyit) s. 236. 
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2 Sen ki āġāz idesin gerdişe çün nūr-ı nigāh 

Perde-i çeşm-i perī-zāda döne427 cilvegehüŋ 

 

3 Ħançer-istān-ı müjeŋden güźer eyler bī-bāk 

Bü’l-Ǿaceb düzd-i cigerdārdur el-ĥaķ nigehüŋ 

 

4 Āh ile defǾ ider erbāb-ı derūn sūz-ı dilin 

Serd olur germ hevālarda balı ķaǾrçehüŋ428 

 

5 Sende ey kilk-i Nedīmā ne bu sūz-ı taķrīr 

Kūçe-i ħāne-i āyīne midür şāh-rehüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
427 Döne: döner D. 
428 balı ķaǾrçehüŋ: śuyı çehüŋ D. 
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SONUÇ 

Çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada 

“Mecmû’a-i Gazeliyyât ve Eş’âr” ismiyle kayıtlı şiir mecmuasının “1b-38a” arası 

varakları incelenmiştir. Çalışmaya konu olan mecmuanın "1b-38a" numaralı varakları 

arasında bulunan şiirlerde 16-19. yüzyıllar aralığında yaşamış ve eser telif etmiş 

şairlerden mahlasını tespit edebilen 70 şairin manzumeleri bulunmaktadır. Mecmua 12’si 

Farsça, 182’si Türkçe olmak üzere toplam 194 şiir barındırmaktadır. Gazel, kaside, 

tahmis, terbi’, murabba’, müfred ve mesnevi olmak üzere yedi farklı nazım şekli 

kullanılmıştır. Bahsedilen bu nazım şekillerinden yapılan karşılaştırmada görüldüğü 

üzere tamamının verilmeyip sadece bir beyitin verildiği yahut 5 bentten yalnızca 3’ünün 

verildiği eserler mevcuttur. En az şairin ve şiirin bulunduğu yüzyıl 16. yüzyıl, en çok 

şairin ve şiirin bulunduğu yüzyıl ise 17. yüzyıldır. 

Çalışmanın amacına uygun bir şekilde divanlarına ulaşılabilen gazellerinde şairlerin 

divan neşirlerinde bulunmayan parçaları tespit edilmiştir. 16b’de Ragıp’ın 73 numaralı 

gazelinin 4. beyiti, 28a’da ‘Ârif-zâde ‘Âsım’ın 138 numaları gazelinin 2. beyiti, 30a’da 

‘Ârif-zâde ‘Âsım’ın 148 numaralı gazelinin 3. v 4. beyiti, 30b’de ‘Ârif-zâde ‘Âsım’ın 

152 numaralı gazelinin 5. beyiti ve 32b’de Râsim’in 162 numaralı gazelinin 2. ve 3. 

beyitleri divan neşirlerinde bulunmamaktadır. Bu vesileyle çalışmamız bu çalışmaların 

olgunlaşmasına katkıda bulunmaktadır.   

Çalışmanın konusu olan mecmuada kayıtlı olan ve mahlası tespit edilen 70 şairden 

26’sının kimliği divan ve diğer akademik çalışmalarda tespit edilmiş 44’ünün kimliği 

tespit edilememiştir. İncelemeler neticesinde tespit edilen şiir sayısı 85 iken 97 şiir tespit 

edilememiştir. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 23 şiirle Nedîm iken sayı ve hacim 

bakımından kimliği tespit edilen şairler arasında en az şiiri bulunan şairler; 1 gazelle 

Fasîh, Fâyiz, Fehîm-i Kadîm, Huldî, Nahîfî, Neylî, Râsim, Sâbit, Sabrî, Şeyhülislâm 

Yahyâ, Yüsrî ve 1 mısra ile Leylâ Hanım ve Pertev Paşa’dır. Mecmuadaki en hacimli şiir 

Nef’î’ye ait 60 beyitlik bir kasidedir.  

Mecmuada bulunan şiirler tasnif edildiği zaman en çok kullanılan nazım şeklinin gazel 

olduğu görülmektedir. Bu şiirlerin çoğu nazire olmakla beraber neredeyse verilen tüm 

nazirelerin zemin şiirleri de hemen öncesinde verilmiştir. Sıralama karışık olmakla 



 

  215 

 

birlikte özellikle sayfa altlarına yazılmış beyitler ve tek mısra ve beyit hâlinde tarihler de 

mevcuttur.  

Şiirler teknik açıdan ele alındığında kullanılan vezinlerin hezec, remel, muzâri, müctes 

ve serî olmak üzere beş farklı bahire ait oldukları görülmektedir. En çok kullanılan bahir 

71 şiirle hezec ve onun ardında sırasıyla 55 şiirle remel, 32 şiirle muzâri, 21 şiirle müctres 

ve 1 şiirle serî bahridir. Mecmuada toplam 9 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır.  

Mürettib şiirleri mecmuaya kaydederken herhangi bir tasnif ve tertib gözetmeksizin 

kaydetmiştir. Şiirler rastgele olarak sıralanmıştır. Başlangıçta kasideler ile başlayıp 

ardından gazellere geçerek bir divan tertibi gayesi gütmüş olsa da bu hususta başarılı 

olamamış, terbi, tahmis, müfred, murabba’, mesnevi gibi şiirleri gazellerin arasına 

serpiştirerek belli bir düzen sağlanmasına engel olmuştur. Bu sebeple mecmuanın tertipli 

bir mecmua olduğunu söylemek mümkün değildir.  

Mürettip, belli bir sayfa düzeni ile kaleme alınmış olan mecmuada tüm sayfalarda 

ortalama aynı satır sayıları ve iki sütun ile belli bir sayfa düzeni standardı yakalamaya 

çalışmıştır.  Bu durum yer yer sayfa altlarına yazılan beyit, mısra ve sayfa kenarlarına 

yazılan mevcut gazellerin eksik beyitlerinin tamamlandığı yan kayıtlarla bir nebze de olsa 

bozulmuştur. Ancak bu tamamlamalar ve sayfa altı yazıları mecmuanın farklı tarihlerde 

farklı kişiler tarafından eklemelerle bugünkü hâline gelmiş olabileceği ihtimalini de 

artırmaktadır. Mürettip kendine özgü bir üslup ile anonim şiirlerin başına kırmızı 

mürekkep ile lâ-edrî yazmıştır.  

Mürettibin mecmuayı kaleme alırken yapmış olduğu mahlas, nazım şekli, kafiye ve imla 

hususunda yapılan çeşitli hatalar/uyumsuzluklar mecmuaya yaklaşırken daha ihtiyatlı 

olmayı gerektirmiştir. Bu hatalardan tespit edilenler tenkitli metinde dipnot vererek 

belirtilmiştir.  

Çalışmada ele alınan mecmuanın incelenmesinin amacı; derlendiği dönemde revaçta olan 

ve ilgi gören şairlerin şiirlerini tespit etmek, eserlerinin karşılaştırmasını yaparak 

akademik çalışmalarla mevcut şartlarını ortaya koymaktır 

Elimizde eseri bulunmayıp tezkirelerde rastladığımız şairlerin şiirlerini gün yüzüne 

çıkarmak ve neşredilmiş divanlarda bulunamayan yahut eksik olan şiirlerin 

tamamlanmasını sağlayarak mürettibin/müstensihin şahsi tercihleri yanında dönemin 

ortak edebiyat anlayışını ve edebi zevklerini, yönelimlerini ortaya çıkarmak ve edebiyat 
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tarihine katkı sağlamaktır. Bu sebeple çalışmamızın klasik Türk edebiyatı sahasında 

bulunan ve gelecekte yapılması planlanan tüm çalışmalara katkıda bulunması 

düşünülmektedir. 
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